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Lesen Sie vor der ersten Benut-

A zung lhres Geréates diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese flur spateren Ge-

brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmdill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Bestimmungsgemalle Ver-
wendung

— Der Innenreiniger BC 14/12 ist eine
Spritzeinrichtung zur Reinigung von
Spundbehaltern nach DIN, sowie ande-
rer Behalter und Fasser, insbesondere
Eichenholzfasser mit einem Fassungs-
vermdgen zwischen 225 und 600 Liter.

— Der Reinigungskopf wird durch eine
Offnung mit entsprechendem Mindest-
durchmesser in den Behélter gebracht.

Reinigungskopf Min. Behalteroff-
nung
BC 14/12 40 mm

— Eine separate Hochdruckpumpe wird
mit dem Innenreiniger durch einen
Hochdruckschlauch verbunden.

— Hochdruckpumpen ohne Druck-/Men-
genregulierung (Servoregelung) kén-
nen nicht verwendet werden.

Als nicht bestimmungsgeman gilt der Be-

trieb auRBerhalb geschlossener Behalter

und mit héheren Driicken und héheren

Temperaturen als in den Technischen Da-

ten angegeben.

— Das Gerét darf nicht in explosiver
Umgebung betrieben werden!

— Das Gerét darf nicht mit explosiven
und brennbaren Stoffen betrieben
werden!

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht
ins Erdreich, Gewasser oder Kanalisati-
on gelangen lassen.

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und &hnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb tber geeignete Sam-
melsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Ge-
fahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises dro-
hen Tod oder schwerste Verletzungen.

A\ Warnung

Bezeichnet eine mdoglicherweise geféhrli-
che Situation. Bei Nichtbeachten des Hin-
weises kdnnen leichte Verletzungen oder
Sachschaden eintreten.

Hinweis

Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

)
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— Der Innenreiniger besteht aus dem An-
triebsteil, dem Tragerrohr, dem Reini-
gungskopf und dem Saugrohr. Die
Dusen am Reinigungskopf drehen sich
um zwei Achsen und erfassen dadurch
jede Stelle des Behalters. Das sich im
Behalter angesammelte Wasser wird
Uber das Saugrohr abgesaugt.

— Der Reinigungskopf dreht sich durch ei-
nen Elektromotor. Die Drehzahl ist des-
halb konstant und unabhé&ngig von
Druck und Menge der Reinigungsflis-
sigkeit.

— Auf dem Tragerrohr befindet sich ein
verstellbarer Spundlochkonus, der auf
die Offnung des Behilters aufgesetzt
wird.

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers beachten.

— Sicherheitshinweise, die den verwen-
deten Reinigungsmitteln beigestellt
sind (i. d. R. auf dem Verpackungseti-
kett) beachten.

— Um Gefahren durch falsche Bedienung
zu vermeiden darf die Anlage nur von
Personen bedient werden, die in der
Handhabung unterwiesen sind, ihre F&-
higkeiten zum Bedienen nachgewiesen

haben und mit der Benutzung beauf-
tragt sind.

— Die Betriebsanleitung muss jedem Be-
diener zuganglich sein.

— Die eingesetzte Hochdruckpumpe
muss mit sémtlichen durch die entspre-
chende CE-Kennzeichnung festgeleg-
ten Sicherheitseinrichtungen
ausgestattet sein.

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch dro-

hen Gefahren fir Bediener und andere

Personen durch:

— hohen Druck

— hohe elektrische Spannungen

— Reinigungsmittel oder verwendete Rei-
nigungsflissigkeit

A Gefahr

— Quetschgefahr durch Antrieb des In-
nenreinigers. Antrieb des Innenreini-
gers nur in geschlossenen Behdltern in
Betrieb nehmen.

— Verletzungsgefahr durch austretenden
Hochdruckstrahl, deshalb Innenreiniger
nur in geschlossenen Behéltern in Be-
trieb setzen.

— Gesundheitsgefahr durch Reststoffe in
Behaltern, die gereinigt werden oder
durch die verwendete Reinigungsflis-
sigkeit. Deshalb vorgeschriebene
Schutzmafnahmen befolgen.

— Verletzungsgefahr durch umstirzen-
den Innenreiniger bei geringer Ein-
tauchtiefe. In diesem Fall Innenreiniger
zusétzlich sichern.

— Verletzungsgefahr durch umstiirzen-
den Behaélter, deshalb Behalter und In-
nenreiniger zuséatzlich sichern.

A\ Warnung

Um Beschadigungen am Reinigungskopf

zu vermeiden, auf eine freie Anordnung im

Behalter achten. Der Reinigungskopf darf

auf keinen Fall an der Behalterwand ansto-

Ren.

Zugelassene Bediener

Zugelassene Bediener sind Personen, die
das 18. Lebensjahr vollendet haben und
befahigt sind diese Anlage zu bedienen
(Ausnahmen flr Auszubildende, siehe
BGV D15 §6).

Verhalten im Notfall

= Separate Hochdruckpumpe ausschal-
ten.
= Netzstecker ziehen.

= Zulauf der Reinigungsfliussigkeit schlie-
3en.
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Gerateelemente

1 Kontrolllampe (griin) 9 Tragerrohr 16 Halterung

2 Geréateschalter 10 Reinigungskopf 17 Disensatz

3 Getriebemotor 11 Anschluss fiir Saugrohr 18 Netzteil

4 Wasserausgang G 1/2“ 12 Saugrohr 550 mm 19 Verlangerungskabel (10 m)

5 Hochdruckanschluss M22x1,5 13 Saugrohr 350 mm 20 Hochdruckschlauch (1,5 m)

6 Umschalthebel 14 Saugrohr 300 mm (fUr biegsames A SPRAY-Position (Spritz- und Saugbe-
7 Verschraubung Rohr) trieb)

8 Spundlochkonus 15 Biegsames Rohr B SUCTION-Position (Saugbetrieb)

4 Deutsch



Technische Daten Inbetriebnahme

BC 14/12
Bestell-Nr. 2.641-740
Max. Férdermenge |I/h (I/ {1400 (23,3)
min)
Max. Temperatur °C 80
der Reinigungsflis-
sigkeit
Max. Betriebstiber- |MPa |14 (140)
druck (bar)
Betriebsdruck mit |MPa |12 (120)
Dusensatz Nr.2 (bar)
Spannung \% 115-240
Stromart -- 1~
Frequenz Hz 50/60
Elektromotor vVDC |12
Nennleistung W 40
Schutzart - IP 55
Funktions-Drehzahl |1/min |62
Antrieb
Hochdruckan- mm M22x1,5
schluss
Wasserausgang Zoll G 1/2
Min. Behalteroff- mm 40
nung
Gesamtlange mm 1200
Max. Eintauchtiefe |mm 900
Gewicht kg 4,8
Umgebungstempe- |°C +2...+40
ratur
MaRblatt
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Hinweis

Es empfiehlt sich der Einsatz eines
Schmutzfilters in der Hochdruckleitung, je-
doch sollte das Sieb regelméaRig gereinigt
werden.

Elektroantrieb

A\ Gefahr

Lebensgefahr durch hohe elektrische
Spannung! Erforderliche Elektroinstallation
nur durch Elektro-Fachkraft durchfihren
lassen.

— Die Steckdose muss mit einem Fehler-
stromschutzschalter mit einem Ausl6-
sestrom von 30 mA abgesichert sein.

— Die Steckdose muss sich in Arbeits-
platznahe befinden, damitim Notfall der
Netzstecker schnell gezogen werden
kann.

Disen austauschen

— Der Innenreiniger ist serienmaiig mit
Spritzdiisen ausgestattet, die fiir eine
Fordermenge von 900-1200 I/h (15-
20 I/min) ausgelegt sind (Disensatz
Nr.2).

— Verfugt die Hochdruckpumpe tiber eine
andere Fordermenge, mussen die Di-
sen gemal Tabelle ausgetauscht wer-
den.

— Vor dem Einschalten der Hochdruck-
pumpe muss der minimale Druckwert
des Regelventils eingestellt werden.
Auf diese Weise wird der Innenreiniger
beim Anlassen keinen Druckspitzen
ausgesetzt.

Disen- |Dusen- |Disen-
satz Nr.1|satz Nr.2|satz Nr.3
Férdermen-|600-900 |900- 1200-
ge l/h (I/ (10-15) (1200 1500
min) (15-20) |[(20-25)
Farbe der |gelb grin blau
Saugduse
Farbe der |azur rot lila
Spritzdise
Saugdise

1 Saugdise
2 Innensechskantschlussel
3 Wasserausgangsstutzen

= Wasserausgangsstutzen abschrauben.

= Die in der Offnung befindliche Saugdii-
se mit dem im Diisensatz enthaltenen
Innensechskantschliissel abschrau-
ben.

Neue Duse anschrauben.

Gewinde des Wasserausgangstutzens
mit Loctite 243 bestreichen bzw. Tef-
lon-Band verwenden.
Wasserausgangsstutzen anschrauben.
Wasserausgangsstutzen auf Dichtheit
prifen.
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Spritzdisen

Spritzdise

Reinigungskopf
Innensechskantschliissel

Spritzdiisen mit dem im Dlsensatz ent-
haltenen Innensechskantschlissel ab-
schrauben.

= Neue Diisen anschrauben.

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch austretenden,

eventuell heiRen Hochdruckstrahl.

— Innenreiniger nur in allseitig geschlos-
senen Behdltern in Betrieb nehmen.

— Innenreiniger nur bei ausgeschalteter
separater Hochdruckpumpe und aus-
geschaltetem Eigenantrieb in den Be-
héalter einbringen oder in anderen
Behalter tiberwechseln.

A Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag!

— Netzteil mit Hilfe der angebrachten
Klettverschliisse so positionieren, dass
es vor Spritzwasser geschutzt ist.

— Verlangerungskabel vor Spritzwasser
schitzen.

Hinweis

Eine raumlich zentrale Anordnung des In-

nenreinigers ist anzustreben.

*wl\)l—‘

Eintauchtiefe einstellen und Halte-
rung montieren

=>» Innenreiniger mit dem auf dem Trager-
rohr sitzenden Spundlochkonus auf das
zu reinigende Objekt aufstecken.

= Verschraubung am Spundlochkonus 16-
sen.

=>» Eintauchtiefe einstellen: Innenreiniger
so weit in die Offnung des Behélters
einflhren, bis das Saugrohr den Boden
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beriihrt. Innenreiniger jetzt so weit an-
heben (2-3 mm), dass das Saugrohr
den Boden nicht mehr beruhrt.

= Verschraubung am Spundlochkonus
anziehen.

=>» Halterung an das Tragerrohr montie-
ren, um eine stabilere Position des In-
nenreinigers zu gewabhrleisten.

Schlauche anschlieRen

= Hochdruckpumpe durch einen Hoch-
druckschlauch mit dem Innenreiniger
verbinden.

= Wasserausgangsstutzen an einen ent-
sprechenden Ablassschlauch anschlie-
Ren.

Hinweis

Der Ablassschlauch muss einen Innen-

durchmesser von mindestens 17 mm ha-

ben. Um einem eventuellen Druckabfall im

Schlauch so gut wie méglich vorzubeugen,

mussen Verengungen des Schlauchs bzw.

plétzliche Richtungswechsel vermieden

werden.

Reinigung

=>» Innenreiniger mit Netzteil und bei Be-
darf mit Verlangerungskabel verbinden.
Netzstecker einstecken.
Umschalthebel auf SPRAY-Position
stellen. Es wird gleichzeitig eine Reini-
gung durchgefihrt, als auch das im In-
neren des Behalters befindliche
Uberschiissige Wasser abgesaugt.
=> Innenreiniger am Geréateschalter ein-
schalten. Die Kontrolllampe leuchtet
gran.
Zulauf der Reinigungsflussigkeit 6ffnen.
Separate Hochdruckpumpe einschal-
ten.
Hinweis
Um eine grindliche Reinigung des Behal-
ters zu gewahrleisten, wird empfohlen,
zwei Reinigungszyklen durchzufiihren. Die
Dauer pro Zyklus betragt 36 Sekunden.
= Umschalthebel am Ende der Reinigung
auf SUCTION-Position stellen, um das
restliche Wasser im Behélter abzusau-
gen.

Aulerbetriebnahme

Hinweis

Innenreiniger vor Aul3erbetriebnahme 30
Sekunden ohne Zusatz von Reinigungsmit-
teln durchspulen. Dadurch wird ein Ver-
krusten und Verkleben und damit ein
vorzeitiger Verschlei3 der Dichtungen ver-
mieden.

= Separate Hochdruckpumpe ausschal-
ten.

Zulauf der Reinigungsflissigkeit schlie-
Ren.

Innenreiniger am Gerateschalter aus-
schalten. Die Kontrolllampe erlischt.
Netzstecker ziehen.

Innenreiniger aus dem Behélter ent-
nehmen.

L 7
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Pflege und Wartung

Grundlage fur eine betriebssichere Anlage

ist eine regelméafige Wartung.

Verwenden Sie ausschlie3lich Original-Er-

satzteile des Herstellers oder von ihm emp-

fohlene Teile, wie

Ersatz- und Verschleif3teile

Zubehorteile

Betriebsstoffe

Reinigungsmittel

A\ Gefahr

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage!

Bei allen Arbeiten:

= Hochdruckpumpe am Hauptschalter
spannungsfrei schalten und sichern.

= Zulauf der Reinigungsflussigkeit schlie-
Ren.

= Netzstecker ziehen.

Wer darf Wartungsarbeiten durch-
fuhren?

Wartungsarbeiten dirfen nur von geschul-
ten Personen durchgefuihrt werden, die
Hochdruckanlagen sicher bedienen und
warten kénnen.

Wartungsvertrag

Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewahrleisten, empfehlen wir Ihnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlieBen. Wen-
den Sie sich bitte an lhren zustandigen
Kércher-Kundendienst.

Wartungsplan

Taglich vor Gebrauch
=>» Verunreinigungen im Bereich der Ver-
zahnung am Reinigungskopf entfernen.

Monatlich
= Schrauben auf festen Sitz prifen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungshinweise

A Gefahr

Unfallgefahr bei Arbeiten an der Anlage!

Bei allen Arbeiten:

= Hochdruckpumpe am Hauptschalter
spannungsfrei schalten und sichern.

=> Zulauf der Reinigungsflussigkeit schlie-
3en.

=> Netzstecker ziehen.

Hinweis

Der Innenreiniger ist fuir den ausschlief3li-

chen Betrieb im Uhrzeigersinn (vom Getrie-

bemotor aus gesehen) vorgesehen. Wird

das Netzteil ausgetauscht oder werden

Eingriffe an den elektrischen Verbindungen

vorgenommen, muss danach Uberpruft

werden, ob der Innenreiniger immer noch

in die richtige Richtung dreht.

Wer darf Storungen beseitigen?

B Betreiber
Arbeiten mit dem Hinweis ,Betreiber*
durfen nur von unterwiesenen Perso-
nen durchgefihrt werden, die Hoch-

druckanlagen sicher bedienen und
warten kénnen.

B Elektro-Fachkrafte
AusschliefZlich nur Personen mit einer
Berufsausbildung im elektrotechni-
schen Bereich.
B Kundendienst
Arbeiten mit dem Hinweis ,Kunden-
dienst" dirfen nur von Karcher Kunden-
dienst-Monteuren durchgefiihrt
werden.
Reinigungskopf austauschen
2 4
5
1 /0
2
3
4
1 Achsstummel
2 Gleitring-Dichtung
3 Kegelrad
4 Spritzduse
5 Unterlegscheibe
=>» Achsstummel herausschrauben und

Kegelrad mit Dichtungen und Unterleg-
scheibe entfernen.

=>» Gewinde des neuen Achsstummels mit

Dichtungsmittel bestreichen.

= Kegelrad mit Dichtungen und Unterleg-

scheibe auf Achsstummel aufstecken
und Achsstummel eindrehen.



Stérungssuche

Storung

Mégliche Ursache

Behebung

von wem

Motor dreht sich nicht

Keine Spannung am Motor.

Sicherung, Netzteil und Leitungen Gberprifen.

Elektro-Fachkraft

Thermoschutzschalter in der Wick-
lung hat ausgeldst.

Ursache der Uberlastung beheben.

Elektro-Fachkraft

Fehlerstromschutzschalter hat
ausgelost.

Ursache beheben und Fehlerstromschutzschal-
ter zuriickstellen.

Elektro-Fachkraft

Innenreiniger ausgeschaltet.

Innenreiniger am Geréteschalter einschalten.

Betreiber

Motor dreht sich, Reini-
gungskopf dreht sich nicht

Antriebsteile im Tragerrohr gebro-
chen.

Teile Uberprufen, defekte Teile austauschen.

Kundendienst

Reinigungskopf dreht sich
nur um eine Achse oder
ruckartig

Reinigungskopf st63t an Behalter-
wand.

Anordnung des Reinigungskopfs &ndern und da-
durch fur freien Lauf sorgen.

Betreiber

Zahnspiel der Kegelrader zu grof3.

Nachstellen, abgenutzte Teile austauschen.

Kundendienst

Zerstorte Verzahnung der Kegelra-
der.

Kegelrader austauschen.

Kundendienst

UngleichmaRiger Reini- Spritzdiisen verstopft. Spritzdiisen reinigen. Betreiber
gungsstrahl Spritzduisen beschadigt. Spritzdiisen austauschen. Betreiber
Spritzmenge zu gering Leckage am Reinigungskopf oder |Pumpe tberprifen, Druckleitungen/Schlauche |Betreiber
in der Zuleitung. Uberprifen.
Filter in der Zuleitung verstopft. Filter reinigen. Betreiber

Reinigungsflissigkeit tritt in
erheblicher Menge an den
Entwasserungsbohrungen
des Tragerrohrs aus

Gleitring-Dichtungenim Tragerrohr
verschlissen.

Teile Uberprufen, defekte Teile austauschen.

Kundendienst

Wassers sind verstopft.

Erheblicher Druckabfall, Gleitring-Dichtungen im Reini- Teile Uberprufen, defekte Teile austauschen. Betreiber

aber kein Austreten von gungskopf verschlissen.

Reinigungsflissigkeit an

den Entwasserungsbohrun-

gen

Gerat saugt nicht Saugrohr falsch montiert. Saugrohr ordnungsgemaf an den entsprechen- |Betreiber

den Anschluss anschrauben.

Verschlei3 der Saugdiise. Saugduse reinigen. Betreiber
Offnungen zum Ansaugen des Offnungen und Wasserdurchgénge reinigen. Betreiber

Obwohl sich der Umschalt-
hebel in der SUCTION-Po-
sition befindet, flieRt weiter
Wasser aus den Spritzdii-
sen

Verschleil3 der Ventildichtung.

Ventildichtung austauschen.

Kundendienst

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt:
Typ:

Innenreiniger
BC 14/12

Einschlagige EG-Richtlinien
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

W Gosec

</2
AT
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

In jedem Land gelten die von unserer zu-
stéandigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stdrungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an lhren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
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A Please r_egd a_nd comply With

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the operating instructions
and safety indications Nr. 5.951-949!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately
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CE declaration 12
Warranty 12

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

e

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
cled; these should be sent for
recycling. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbols in the operating in-
structions

A Danger

indicates an immediate threat of danger.
Failure to observe the instruction may result
in death or serious injuries.

A\ Warning

indicates a possibly dangerous situation.
Failure to observe the instruction may result
in light injuries or damage to property.
Note

indicates useful tips and important informa-
tion.

8 English

Proper use

— The interior cleaner BC 14/12 is a spray
unitto clean DIN standard containers as
well as other containers and drums, es-
pecially oakwood drums with capacities
between 225 and 600 I.

— The cleaning head is inserted into the
container through an opening with a
suitable minimum inner diameter.

Minimum contain-
er opening

Cleaning head

BC 14/12

— A separate high pressure pump is con-
nected to the interior cleaner via a high
pressure hose.

— High-pressure pumps without pressure/
volume regulation (servo control) can-
not be used.

Operation outside closed containers and

with higher pressure and temperatures than

those listed in the "Specifications" is prohib-
ited.

— The machine should not be operated
in explosive environments!

— The machine should not be operated
in explosive and flammable environ-
ments!

40 mm

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system.

— The interior cleaner consists of a drive
unit, a support pipe, the cleaning head
and the suction pipe. The nozzles on
the cleaning head turn around two axles
and therefore touch every place in the
container. The water that has accumu-
lated in the container is suctioned off via
the suction pipe.

— The cleaning head is turned by an elec-
tric motor. The speed is therefore con-
stant and independent of the pressure
and the volume of cleaning liquid.

— There is an adjustable container hole
cone on the support pipe, which is in-
stalled on the container opening.

Safety instructions

— Please follow the national rules and reg-
ulations of the respective country.

— Please follow the safety instructions
which are attached to the used deter-
gents (normally on the packing label).

— Inorder to avoid improper operation, the
system may only be used by persons
who have been instructed in handling
the system or have proven qualification
and expertise in operating the system or
have been explicitly assigned the task
of handling the system.

— The operating instructions must be ac-
cessible for every user.

— The used high-pressure pump must be
equipped with the safety systems de-
fined by their respective CE mark.

Wrong operation or misuse are hazardous

to the operator and other persons on ac-

count of:

— high pressure

— high electrical voltage

— Cleaning agents or used cleaning liquid

A Danger

— Danger of crushing by the interior clean-
er. Only use the interior cleaner's drive
in closed containers.

— Danger of injury by high pressure jet -
therefore only use interior cleaner inside
closed containers.

— Health hazards posed by residue in
containers that are cleaned or by the
cleaning liquid used. Therefore, the list-
ed protective measures must be ad-
hered to.

— Risk of injury due to interior cleaner top-
pling over at low submerge depth. In
this case, the interior cleaner must be
supported.

— Risk of injury by toppling container -
therefore use extra support for contain-
er and interior cleaner.

A\ Warning

In order to avoid damage to the cleaning

head, ensure a free layout inside the con-

tainer. The cleaning head must never touch
the container wall.

Approved operators

Approved operators are persons who are at
least 18 years old and are able to operate
this system (exceptions: apprentices, see
BGV D15 §6).

Behaviour in emergency situations

=> Switch off the separate high pressure
pump.

=>» Pull out the mains plug.

=>» Shut off the cleaning liquid supply.



Device elements

O~NO O WNPRP

Indicator lamp (green)

Power switch

Gear motor

Wasserausgang G 1/2“
High-pressure connection M22x1.5
Switch lever

Screw connections

Hole cone

9 Support pipe

10 Cleaning head

11 Connection for suction pipe

12 Suction tube 550 mm

13 Suction tube 350 mm

14 Suction tube 300 mm (for bendable
tube)

15 Bendable tube

16
17
18
19
20

Bracket

Nozzle set

Power supply

Extension cable (10 m)

High pressure hose (1.5 m)

SPRAY position (spray and vacuum op-
eration)

SUCTION position (vacuum operation)
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Technical specifications Start up

BC 14/12

Order No. 2.641-740
Max. flow rate I/h (I {1400 (23,3)

min)
Max. temperature of |°C 80
the cleaning liquid
Max. operating MPa |14 (140)
over-pressure (bar)
Operating pressure |MPa |12 (120)
with nozzle set no. 2|(bar)
Voltage \% 115-240
Current type -- 1~
Frequency Hz 50/60
Electro motor VvDC |12
Rated power W 40
Type of protection |- IP 55
Functional speed - |1/min |62
drive
High pressure con- |mm M22x1,5
nection
Water output Inch G1/2
Minimum container |mm 40
opening
Total length mm 1200
Max. immersion mm 900
depth
Weight kg 4,8
Ambient tempera- |°C +2...+40
ture

Specifications sheet

[l
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min. 315 / max. 560

Do)

10 English

Note

We recommend using a dirt filter in the
high-pressure line, however, the sieve
should be cleaned regularly.

Electric drive

A\ Danger

Risk of fatal injuries on account of electric

voltage! Required electrical work must only

be performed by an electrical specialist.

— The socket must be secured through a
wrong current protection switch with a
triggering current of 30 mA.

— This socket must be located close to the
work station so that the plug can be
pulled immediately in case of an emer-
gency.

Replace nozzles

— The interior cleaner is standard
equipped with spray nozzles that are
designed for a flow rate of 900-1200 I/h
(15-20 I/min) (nozzle set no. 2).

— If the high-pressure pump has a differ-
ent flow rate, the nozzles must be re-
placed as per the table.

— The minimum pressure value of the reg-
ulating valve must be set prior to switch-
ing on the high-pressure pump. This
way, the interior cleaner will not be ex-
posed to pressure peaks when switch-

ing on.
Nozzle |[Nozzle |Nozzle
setno. 1 |setno. 2 |setno. 3
Flow rate I/ {600-900 |900- 1200-
h (I/min) (10-15) (1200 1500
(15-20) |((20-25)
Colour of |yellow |green blue
the suction
nozzle
Colour of  |blue red purple
the spray
nozzle

Suction nozzle

1 Suction nozzle

2 Hexagon socket wrench

3 Water output stub

= Unscrew the water output stub.

7

Unscrew the suction nozzle in the hole
using the hexagon socket wrench in-
cluded in the nozzle set.

Screw on the new nozzle.

Coat the thread of the water output stub
with Loctite 243 or use Teflon tape.
Screw on the water output stub.

Check water output stub to see it is leak-
proof.

L2 N

Spray nozzles

Spray nozzle

Cleaning head

Hexagon socket wrench

Unscrew the spray nozzles using the
hexagon socket wrench included in the
nozzle set.

= Screw on the new nozzles.

A Danger

Risk of injury on account of the escaping

water jet that could be hot!

— Only use the interior cleaner in closed
containers.

— Only insert the interior cleaner into a
container or switch it into another con-
tainer while the separate high pressure
pump and internal drive are turned off.

A\ Danger

Risk of electric shock!

— Using the attached Velcro parts, posi-
tion the power supply so that is protect-
ed from water spray.

— Protect the extension cable from spray
water.

Note

Try to set up the interior cleaner in the cent-

er of an area.

Setting the immersion depth and in-
stalling the bracket

*(}OI\)I—‘

=> Insert the interior cleaner onto the ob-
ject to be cleaned using the container
hole cone on the support tube.

= Loosen the screw connection at the
container hole cone.

= Adjusting the immersion depth: Insert
the interior cleaner into the opening in
the container until the suction tube
touches the floor. Now lift up the interior
cleaner far enough (2-3 mm), until the
suction tube no longer touches the floor.



=> Tighten the screw connection at the
container hole cone.

=> Install the bracket on the support tube to
ensure a more stable position of the in-
terior cleaner.

Connecting the hoses

= Connect the high pressure pump to the
interior cleaner via a high pressure
hose.

= Connect the water output stub to a re-
spective drain hose.

Note

The drain hose must have an inner diame-

ter of at least 17 mm. In order to prevent a

possible pressure reduction in the hose as

much as possible, narrowing in the hose or

sudden changes in direction must be avoid-

ed.

Cleaning

= Connect the interior cleaner to the pow-

er supply and to an extension cable if

necessary.

Plug in the main plug.

Set the switch lever to the SPRAY posi-

tion. A cleaning will be performed at the

same time the excess water is suc-

tioned from the inside of the container.

=> Switch the interior on at the appliance
switch. The indicator lamp glows green.

= Open the cleaning liquid supply.

=> Switch on the separate high pressure
pump.

Note

In order to ensure a thorough cleaning of

the container, we recommend performing

two cleaning cycles. The cycle lasts 36 sec-

onds each.

=> Set the switch lever to the SUCTION
position after the cleaning has been
concluded to suction off the remaining
water from the container.

Shutting down

Note

Flush/rinse the interior cleaner for 30 sec-
onds prior to shutting it off. This will avoid
crusting and adhesion and thus a prema-
ture wear of the seals.

= Switch off the separate high pressure
pump.

Shut off the cleaning liquid supply.
Switch the interior off at the appliance
switch. Indicator lamp goes off.

Pull out the mains plug.

Remove the interior cleaner from the
container.

Maintenance and care

The basis for a safe operational plant is reg-
ular maintenance.

Use only original parts of the manufacturer
or part suggessted by him, such as
replacement and wear parts

Accessory parts

—  Fuel

Detergent

vV

L2 N

A Danger

Risk of accident while working on the unit!

During all tasks:

= Remove voltage from and secure high
pressure pump at the main switch.

= Shut off the cleaning liquid supply.

= Pull out the mains plug.

Who may perform maintenance?

Maintenance work may only be carried out
by persons who have been instructed in the
safe operation and maintenance on the
high-pressure systems.

Maintenance contract

In order to guarantee a reliable operation og
the equipment, we success, you signed a
maintenance agreement. Please refer to
you local Kéarcher service department.

Maintenance schedule

Daily before use
= Remove contamination in the gear area
on the cleaning head.

Monthly
= Check screws for tight fit.

Troubleshooting

Troubleshooting notes

A Danger

Risk of accident while working on the unit!

During all tasks:

= Remove voltage from and secure high
pressure pump at the main switch.

=> Shut off the cleaning liquid supply.

= Pull out the mains plug.

Note

The interior cleaner is intended exclusively

for use in a clockwise direction (seen from

the gear motor). If the power supply is re-

placed or if the electrical connections are

worked on, you must check whether the in-

terior cleaner is still turning into the proper

direction.

Who may remedy faults?

m Operator
Work designated with the sign “Opera-
tor” may only be carried out by persons
who have been instructed in the safe
operation and maintenance on the high
pressure plant.

W Electricians
Only persons with a professional train-
ing in the electro-technical area.

B Customer Service
Work designated with the sign “Custom-
er Service” may only be done by the fit-
ters of Kércher Customer Service.

Replacing the cleaning head

/b//’:

3

Axle stub

Slide ring gasket

Bevel wheel

Spray nozzle

Washer

Unscrew the axle stub and remove the
bevel wheel with seals and washer.
Coat the thread of the new axle stub
with sealant.

Insert the bevel wheel onto the axle stub
with seals and washer and screw in the
axle stub.

English 11



Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy of whom
Motor does not turn. There is no voltage at the motor. |Check fuse, power supply and cables. Electricians
Thermal protection switch inthe  |Fix cause for overload. Electricians
coil has triggered.
Error current protective switch was |Remove cause and reset error current protective |Electricians
triggered. switch.
Interior cleaner is switched off. Switch the interior on at the appliance switch.  |Operator

Motor does not turn, clean-
ing head does not turn

Drive parts in support pipe broken.

Check parts and replace defective parts.

Customer Service

Cleaning head only turns
around one axle or abruptly

Cleaning head touches container
wall.

Change position of cleaning head and make
sure it can run smoothly.

Operator

Excessive tooth play in the bevel
wheels.

Adjust and replace worn parts.

Customer Service

Destroyed gears on bevel wheels.

Replace bevel wheels.

Customer Service

Uneven cleaning jet Spray nozzles clogged. Clean spray nozzles. Operator
Spray nozzles damaged. Replace spray nozzles. Operator
Spray volume too low. Leak on the cleaning head orits |Check pump, check pressure lines/hoses. Operator
supply line.
Filter in the supply line plugged. |Clean filter. Operator

Significant quantities of
cleaning liquid are leaking
from the drainage borings
of the support pipe.

Slide ring gaskets in the support
pipe are worn.

Check parts and replace defective parts.

Customer Service

water are plugged.

Significant pressure loss, |Slide ring gaskets in the cleaning |Check parts and replace defective parts. Operator

but no cleaning liquid leaks |head are worn.

at the drainage borings

Appliance does not vacuum|The suction tube has been in- Properly screw the suction tube onto the match- | Operator
stalled wrongly. ing connection.
Wear of the suction nozzle. Clean suction nozzle. Operator
Openings for the suctioning of the |Clean the openings and water passages. Operator

Although the switching le-
ver is in the SUCTION posi-
tion, water will continue to
flow from the spray nozzles.

Wear of the valve seal.

Replace valve seals.

Customer Service

Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:
Type:

Internal cleaner
BC 14/12

Relevant EU Directives
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
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The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit
the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.




A |!L!| Lire c_gs not_ic_e o_riginale avant la

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce gu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les consi-
gnes de sécurité N° 5.951-949 !

— Contactez immédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.
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Protection de I’environne-

ment

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systeme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
apportés a un systeme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collec-
te adéquats afin d'éliminer les
appareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboles utilisés dans le

mode d'emploi

A Danger

Signale un danger imminent. Le non-respect
de cette consigne peut étre source d'acci-
dents mortels ou de blessures graves.

A\ Avertissement

Signale une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cette consigne

peut entrainer des blessures légeres ou
des dégats matériels.

Remarque

Signale des conseils d'utilisation et d'impor-
tantes informations.

Utilisation conforme

— Le nettoyeur intérieur BC 14/12 est un
dispositif d'arrosage pour le nettoyage
de fOts a ouverture partielle selon DIN
ainsi que d'autres conteneurs et fts, en
particulier les fats en chéne avec une
contenance comprise entre 225 et 600
litres.

— Latéte de nettoyage est amenée dans
le récipient par une ouverture avec le
diamétre minimum correspondant.

Ouverture de réci-
pient min.

Téte de nettoyage

BC 14/12

— Une pompe haute pression séparée est
connectée avec le nettoyeur intérieur
par un flexible haute pression.

— Les pompes haute pression sans régu-
lation de la pression/de la quantité (ser-
vorégulation) ne peuvent pas étre
utilisés.

Le fonctionnement hors de récipients fer-

més et avec des températures et des pres-

sions supérieures a ce qui est indiqué dans
les caractéristiques techniques est consi-
déré comme non conforme.

— L'appareil ne peut pas étre utilisé
dans un environnement explosif !

— L'appareil ne doit pas étre utilisé
avec des matériaux explosifs et com-
bustibles !

40 mm

Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations.

— Le nettoyeur intérieur se compose de la
partie d'entrainement, du tube support,
de la téte de nettoyage et du tube d'as-
piration. Les buses sur la téte de net-
toyage se tournent autour de deux axes
et saisissent ainsi chaque position du
récipient. L'eau accumulée dans le ré-
servoir est aspirée par le tube d'aspira-
tion.

— Latéte de nettoyage tourne grace a un
moteur électrique. Le régime est donc
constant et ne dépend pas de la pres-
sion et de la quantité de liquide de net-
toyage.

— Un cbne de trou de bonde réglable se
trouve sur le tube porteur qui est dépo-
sé sur I'ouverture du réservoir.

Consignes de sécurité

— Respecter les reglements nationaux
correspondants.

— Respecter les consignes de sécurité
fournies avec les détergents utilisés

(par exemple sur I'étiquette de I'embal-
lage).

— Pour éviter les dangers par une com-
mande erronée, l'installation peut uni-
guement étre opérée par des
personnes qui ont été formées dans sa
manipulation, ont fait preuve de leur ca-
pacité a opérer et ont été chargées de
son utilisation.

— Les instructions de service doivent étre
accessible a chaque opérateur.

— La pompe haute pression mise en ceu-
vre doit étre équipée de tous les dispo-
sitifs de sécurité déterminés par le sigle
CE correspondant.

En cas d'erreur de manipulation ou de mau-

vaise utilisation, l'utilisateur et les tiers se

trouvant a proximité sont exposés a d'éven-
tuels dangers dus :

— ala haute pression

— tension électrique élevée

— détergent ou liquide de nettoyage utili-
sés

A Danger

— Risque d'écrasement par I'entraine-
ment du nettoyeur intérieur. Mettre I'en-
trainement du nettoyeur intérieur
uniqguement dans des récipients fermés.

— Risque de blessure par jet haute pres-
sion sortant, c'est pourquoi mettre le
nettoyeur intérieur en service unique-
ment dans des récipients fermés.

— Risque pour la santé par des résidus
dans les récipients qui doivent étre net-
toyés ou par le liquide de nettoyage uti-
lisé. C'est pourquoi, respecter les
mesures de protection préconisées.

— Risque de blessure par des nettoyeurs
intérieurs qui tombent si la profondeur
d'immersion est faible. Dans ce cas sé-
curiser davantage le nettoyeur intérieur.

— Risque de blessure par des récipients
qui tombent, c'est pourquoi sécuriser en
supplément le récipient et le nettoyeur
intérieur.

A\ Avertissement

Pour éviter des endommagements de la

téte de nettoyage, veiller a un ordre libre

dans les récipients. La téte de nettoyage ne
doit en aucun cas toucher la paroi du réci-
pient.

Opérateurs autorisés

Les opérateurs autorisés sont des person-
nes qui ont 18 ans révolus et sont en mesu-
re d'opérer cette installation (exceptions
pour les apprentis, cf. BGV D15 §6).

Comportement a adopter en cas
d'urgence

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée hors service.

=> Retirer le connecteur de la prise.

= Fermer 'alimentation du liquide de net-
toyage.
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Eléments de I'appareil

1 Lampe témoin (vert) 9 Tube porteur 16 Support

2 Interrupteur principal 10 Téte de nettoyage 17 Jeu de buses

3 Motoréducteur 11 Raccord pour le tube d'aspiration 18 Bloc d'alimentation

4 Sortie d'eau G 1/2" 12 Tube d'aspiration 550 mm 19 Tube de rallonge (10 m)

5 Raccord haute pression M22x1,5 13 Tube d'aspiration 350 mm 20 Tuyau a haute pression (1,5 m)

6 Levier de commutation 14 Tube d'aspiration 300 mm (pouruntube A Position SPRAY (mode d'aspiration et
7 Fermeture cintré) de pulvérisation)

8 Cone de bonde 15 Tube flexible B Position SUCTION (mode d'aspiration)
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Caractéristiques techniques Mise en service

BC 14/12
N° de réf. 2.641-740
Débit max. I’lh (I |1400 (23,3)

min)

Température max. |°C 80
du détergent
Pression de service [IMPa |14 (140)
max. (bars)
Pression de service [MPa 12 (120)
ave jeu de buses (bars)
No. 2
Tension \% 115-240
Type de courant -- 1~
Fréguence Hz 50/60
Moteur électrique |VDC |12
Puissance nominale |W 40
Type de protection |- IP 55

Régime de fonction- |tr/mn |62
nement entraine-

ment

Raccord haute pres-|mm M22x1,5
sion

Sortie d'eau Pouces |G 1/2
Ouverture de réci- |mm 40

pient min.

Longueur totale mm 1200

Profondeur d'immer-{mm 900
sion max.
Poids kg 4.8
Température am- |°C +2...+40
biante
Feuille de mesure
(I
y 2,
M)
o x
N g0 M
=
o
=
£
o
&
%
© £

min. 315 / max. 560

Remarque

Il est recommandé d'utiliser un filtre a impu-
retés dans la conduite & haute pression,
néanmoins le tamis doit étre nettoyé régu-
lierement.

Entrainement électrique

A Danger

Risque mortel du fait de la haute tension

électrique ! L'installation électrique néces-

saire doit exclusivement étre réalisée par
un électricien spécialisé.

— La prise doit étre protégée avec un dis-
joncteur de courant de défaut avec un
courant de déclenchement de 30 mA.

— La prise doit se trouver a proximité du
poste de travail afin qu'en cas d'urgen-
ce, le connecteur puisse étre rapide-
ment tiré.

Remplacer les buses

— Le nettoyeur intérieur est équipé en sé-
rie de buses de pulvérisation qui sont
congues pour un débit de 900 & 1200 I/
h (15 a 20 I/min) (jeu de buses No. 2).

— Sila pompe haute pression est dotée
d'un autre débit, les buses doivent étre
remplacées selon le tableau.

— Avant la mise en service de la pompe
haute pression, la valeur de pression
minimale de la soupape de régulation
doit étre réglée. De cette maniére, le
nettoyeur intérieur n'est pas soumis a
des pics de pression au démarrage.

Jeude |Jeude |Jeude
buses |buses |buses
No. 1 No. 2 No. 3
Débit I/h (I/ |600-900 |900- 1200-
min) (10-15) (1200 1500
(15-20) |(20-25)
Couleur de |jaune Vert bleu
la buse
d'aspiration
Couleur de |azur Rouge |violet
la buse de
pulvérisa-
tion

Buse d’aspiration

1 Buse d'aspiration
2 Clé Allen
3 Embouts de sortie de I'eau

=> Dévisser les embouts de sortie de I'eau.

= Dévisser la buse d'aspiration se trou-
vant dans I'ouverture avec la clé hexa-
gonale contenue dans le jeu de buses.

=> Visser une nouvelle buse.

=>» Enduire le filet de I'embout de sortie
d'eau avec de la Loctite 243 ou un ru-
ban de téflon.

=> Visser I'embout de sortie de I'eau.

=> Controdler I'étanchéité de I'embout de
sortie de l'eau.

Buses de pulvérisation

@
1 Gicleur
2 Téte de nettoyage
3 Clé Allen

= Dévisser les buses de pulvérisation
avec la clé hexagonale contenue dans
le jeu de buses.

=> Visser de nouvelles buses.

Utilisation

/A Danger

Risque de blessure par le jet haute pression

éventuellement chaud !

— Mettre le nettoyeur intérieur en service
uniqguement dans des récipients fermés
de tous cotés.

— Mettre le nettoyeur intérieur dans le ré-
cipient uniquement ou le changer de ré-
cipient avec la pompe haute pression et
I'entrainement propre hors service.

A Danger

Risque d'électrocution!

— Positionner le bloc d'alimentation a
l'aide des fermetures velcros de telle
maniere qu'il soit protégé de l'eau de
pulvérisation.

— Protéger le cable de rallonge des pro-
jections d'eau.

Remarque

Un placement centré du nettoyeur intérieur

est préférable.

Régler laprofondeur d'immersion et
monter le support

= Enficher le nettoyeur intérieur avec le
cOne de bonde se trouvant sur le tube
porteur sur l'objet a nettoyer.

=>» Desserrer le raccord vissé sur le cone
de bonde.

= Régler la profondeur d'immersion : in-
troduire le nettoyeur inférieur dans
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I'ouverture jusqu'a ce que le tube d'aspi-
ration touche le sol. Soulever le net-
toyeur intérieur (2-3 mm) jusqu'a ce que
le tube d'aspiration ne touche plus le
sol.

=>» Serrer le raccord vissé sur le cdne de
bonde.

= Monter le support sur le tube porteur
pour garantir une position plus stable du
nettoyeur intérieur.

Raccorder les tuyaux

=>» Connecter la pompe haute pression
avec le nettoyeur intérieur par un flexi-
ble haute pression.

=> Raccorder les embouts de sortie de
I'eau a un tuyau d'écoulement corres-
pondant.

Remarque

Le diametre du tuyau d'écoulement doit

avoir un diamétre intérieur de 17 mm au

moins. Pour prévenir autant que possible

une éventuelle chute de pression dans le

tuyau, il faut éviter des goulets d'étrangle-

ment du tuyau ou un changement de direc-

tion soudain.

Nettoyage

=>» Connecter le nettoyeur intérieur avec le

bloc d'alimentation et si nécessaire

avec la rallonge.

Brancher la fiche secteur.

Mettre le levier de commutation sur la

position SPRAY. Il est simultanément

procédé a un nettoyage et a une aspira-

tion de I'eau en surplus se trouvant a

l'intérieur du réservoir.

= Mettre le nettoyeur intérieur en service
avec l'interrupteur de I'appareil. La lam-
pe témoin est allumée en vert.

=>» Ouvrir I'alimentation du liquide de net-
toyage.

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée en service.

Remarque

Il est recommandé de procéder a deux cy-

cles de nettoyage pour garantir un nettoya-

ge soigneux du réservoir. La durée est de

36 secondes par cycles.

= Mettre le levier de commutation a la fin
du nettoyage sur la position SUCTION
pour aspirer I'eau résiduelle dans le ré-
servoir.

Mise hors service

Remarque

Rincer le nettoyeur intérieur avant la mise

en service pendant 30 secondes sans ajout

de détergent. Un encroltement et un colla-

ge et ainsi une usure prématurée des joints

sont ainsi évités.

= Mettre la pompe a haute pression sépa-
rée hors service.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

= Mettre le nettoyeur intérieur hors servi-
ce avec l'interrupteur de l'appareil. Le
témoin lumineux s'éteint.

>
>
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=> Retirer le connecteur de la prise.
=>» Retirer le nettoyeur intérieur du réci-
pient.

Entretien et maintenance

La base d'une installation sdre au niveau de

I'exploitation est un entretien régulier.

Utiliser uniquement des pieces de rechan-

ge d'origine du fabricant ou bien des pieces

recommandées telles que

— les piéces de rechange et d'usure

— les accessoires

— les carburants

— Produit détergent

A Danger

Risque d'accident lors des travaux sur l'ap-

pareil !

Pour tous les travaux :

= Mettre la pompe haute pression hors
tension au niveau du sectionneur géné-
ral et la sécuriser.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

=>» Retirer le connecteur de la prise.

Qui est habilité a effectuer les tra-
vaux de maintenance ?

Seules de personnes formées, qui peuvent
entretenir et opérer les installations haute
pression en toute sécurité, sont autorisées
a procéder aux travaux d'entretien.

Contrat de maintenance

Nous vous recommandons de conclure un
contrat de maintenance afin de pouvoir as-
surer un fonctionnement fiable de la station
de lavage. Veuillez vous adresser a votre
service aprés-vente Kéarcher responsable.

Plan de maintenance

Quotidiennement avant lI'usage
=> Eliminer les impuretés dans la zone de
I'engrénement de la téte de nettoyage.

Mensuellement
=> Contrdler que la vis est bien serrée.

Assistance en cas de panne

Instructions de défaut

A\ Danger

Risque d'accident lors des travaux sur l'ap-

pareil !

Pour tous les travaux :

= Mettre la pompe haute pression hors
tension au niveau du sectionneur géné-
ral et la sécuriser.

= Fermer l'alimentation du liquide de net-
toyage.

=> Retirer le connecteur de la prise.

Remarque

Le nettoyeur intérieur est prévu exclusive-

ment pour un fonctionnement dans le sens

horaire (vu depuis le motoréducteur). Sile

bloc d'alimentation est remplacé ou si une

intervention est effectuée dans les con-

nexions électriques, il faut ensuite controler

si le nettoyeur intérieur tourne toujours

dans la direction appropriée.

Qui ale droit d'éliminer des pannes
?

B Exploitant
Les travaux associés a la remarque
"Exploitant" doivent étre effectués ex-
clusivement par des personnes quali-
fiées et en mesure d'utiliser et
d'entretenir correctement les appareils
haute pression.

B FElectriciens
Exclusivement pour les personnes
ayant une formation professionnelle
dans le domaine électrotechnique.

B Service aprés-vente
Les travaux associés a la remarque
"Service aprés-vente" doivent étre ex-
clusivement effectués par les monteurs
du service apres-vente Karcher.

Remplacer la téte de nettoyage

2 4

5
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Tourillon
Joint de la bague coulissante
Roue conique
Gicleur
Rondelle

Dévisser la fusée d'essieu et retirer la
roue conique avec joints et rondelles.
Enduire le filet de la nouvelle fusée d'es-
sieu avec des produits étanchéifiants.
Enficher la roue conique avec joints et
rondelles surlafusée d'essieu etinsérer
la fusée d'essieu par vissage.



Recherche de défaut

Panne

Eventuelle cause

Remeéde

Par qui

Le moteur ne tourne pas

Pas de tension sur le moteur.

Contréler le fusible, le bloc d'alimentation et les
conduites.

Electriciens spéciali-
sés

L'interrupteur thermique dans I'en-
roulement s'est déclenché.

Résoudre la cause de la surcharge.

Electriciens spéciali-
sés

Le disjoncteur de courant de dé-
faut s'est déclenché.

Eliminer la cause et réinitialiser le disjoncteur de
courant de défaut.

Electriciens spéciali-
sés

Nettoyeur intérieur hors service.

Mettre le nettoyeur intérieur en service avec l'in-
terrupteur de I'appareil.

Exploitant

Le moteur tourne, la téte de
nettoyage ne tourne pas

Pieces d'entrainement dans le
tube de support cassées.

Contr6ler et remplacer les pieces défectueuses.

Service apres-vente

La téte de nettoyage ne
tourne que sur un axe ou
avec des secousses.

La téte de nettoyage cogne contre
la paroi du récipient.

Modifier I'ordre de la téte de nettoyage et assurer
ainsi une course libre.

Exploitant

Jeu des dents des roues coniques
trop grand.

Réajuster, changer les piéces usées.

Service aprés-vente

Engrénement détruit des roues co-
niques.

Remplacer les roues coniques.

Service aprés-vente

Jet de nettoyage non uni- |Buses de vaporisation bouchées. |Nettoyer les buses de nettoyage. Exploitant
forme Buses de vaporisation endomma- |Remplacer les buses de vaporisation. Exploitant
gées.
Quantité d'arrosage trop Fuite de la téte de nettoyage ou du |Contrler la pompe et les conduites de pression/|Exploitant
faible cable. flexibles.
Filtre du céble bouché. Nettoyer le filtre. Exploitant

Le détergent coule en
guantité importante des
trous de drainage du tube
de support

Joints de la bague coulissante
dans le tube de support usés.

Controler et remplacer les pieces défectueuses.

Service aprés-vente

I'eau sont bouchées.

Chute importante de pres- |Joints de la bague coulissante Contrdler et remplacer les piéces défectueuses. | Exploitant
sion, mais pas de fuite de |dans la téte de nettoyage usés.
détergent par les trous de
drainage
L'appareil n'aspire pas Tube d'aspiration mal monté. Visser le tube d'aspiration correctement sur le  |Exploitant
raccord correspondant.
Usure la buse d'aspiration. Nettoyer la buse d'aspiration. Exploitant
Les ouvertures pour l'aspiration de |Nettoyer les ouvertures et les passages d'eau. |Exploitant

Bien que le levier de com-
mutation se trouve dans la
position SUCTION, il
s'écoule encore de I'eau

des buses de pulvérisation.

Usure du joint de soupape.

Remplacer le joint de soupape.

Service aprés-vente

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ainsi
gue de par la version que nous avons mise
sur le marché aux prescriptions fondamen-
tales stipulées en matiere de sécurité et
d’hygiene par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a
la machine sans notre accord rend cette dé-
claration invalide.

Produit:
Type:

Nettoyeur d'intérieure
BC 14/12

Directives européennes en vigueur :
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d'éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

En cas de recours en garantie, s’adresser
au revendeur respectif ou au prochain ser-
vice apres-vente avec l'accessoire et le bon
d’'achat.
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A Prima di_ utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le pre-
senti istruzioni originali, seguirle e conser-
varle per un uso futuro o in caso di rivendita
dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.
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Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

&

Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
Ziosi e vanno consegnati ai
relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

‘e’,
X

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli riportati nel manuale

d'uso

A Pericolo

Indica un pericolo di immediata incomben-
za. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puod causare morte o lesioni gravi.
A\ Attenzione

Indica una situazione di probabile pericolo-
sita. La mancata osservanza di questa av-
vertenza puo causare lesioni lievi o danni
materiali.

Avvertenza

Indica suggerimenti per I'impiego e informa-
zioni importanti.
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Uso conforme a destinazione

— Il dispositivo per pulizia interna BC 14/
12 e un dispositivo a spruzzo per la pu-
lizia di recipienti con cocchiume realiz-
zati a norma DIN, nonché di altri
contenitori e fusti, soprattutto botti in ro-
vere con una capacita compresatra 225
e 600 litri.

— Latesta di pulizia viene posizionata nel
serbatoio attraverso un'apertura di dia-
metro minimo corrispondente.

Testa di pulizia Apertura minima

del serbatoio

BC 14/12 40 mm

— Una pompa ad alta pressione separata
viene collegata al dispositivo per pulizia
interna tramite un flessibile per alta
pressione.

— Non possono essere utilizzate pompe
ad alta pressione senza regolazione
della pressione/quantita (servoregola-
zione).

L'uso all'esterno di serbatoi chiusi e a pres-

sioni e temperature superiori a quelle indi-

cate nei dati tecnici & considerato non
conforme a destinazione.

— L'apparecchio non deve essere mes-
so in funzione in ambienti a rischio
d'esplosione.

— L'apparecchio non deve essere uti-
lizzato con materiali esplosivi e in-
fiammabili!

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno,
nelle acque o nelle canalizzazioni.

Funzione

— Il dispositivo per pulizia interna & costi-
tuito dalla parte motrice, dal tubo por-
tante, dalla testa di pulizia e dal tubo di
aspirazione. Gli ugelli sulla testa di puli-
zia ruotano di due assi e rilevano in que-
sto modo ogni posizione del
contenitore. L'acqua accumulatasi nel
contenitore viene aspirata mediante il
tubo di aspirazione.

— Latesta di pulizia ruota attraverso un
motore elettrico. Pertanto il numero di
giri & costante ed indipendente dalla
pressione e la quantita del liquido deter-
gente.

— Sultubo portante si trova un cono a foro
di cocchiume regolabile che viene collo-
cato sull'apertura del contenitore.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti.

— Rispettare gli avvisi di sicurezza allegati
ai detergenti utilizzati (normalmente si
trovano sull'etichetta della confezione).

— Per evitare rischi dovuti a manovre erro-
nee, l'uso dell'impianto € consentito
solo a chi abbia ricevuto apposite istru-
zioni, abbia dimostrato la propria capa-

cita di usarlo e sia stato incaricato di
farlo.

— Il manuale d'uso deve essere reso ac-
cessibile a tutti gli addetti.

— La pompa ad alta pressione utilizzata
deve essere equipaggiata con tutti i di-
spositivi di sicurezza stabiliti dalla relati-
va identificazione CE.

L'uso errato o la manomissione possono

creare situazioni di pericolo sia per l'utente

sia per altre persone causate da:

— alta pressione

— tensioni elettriche elevate

— detergenti o liquidi detergenti utilizzati

A Pericolo

— Rischio di contusioni dovute all'aziona-
mento del dispositivo per puliziainterna.
Mettere in funzione I'azionamento del
dispositivo per pulizia interna solo in
serbatoi chiusi.

— Rischio di lesioni a causa della fuoriu-
scita di getti ad alta pressione: mettere
in funzione il dispositivo per pulizia in-
terna solo in serbatoi chiusi.

— Rischi per la salute a causa dei residui
presenti nei serbatoi che vengono puliti
0 a causa del liquido detergente utilizza-
to. Attenersi alle misure di protezione
prescritte.

— Rischio di lesioni a causa del ribalta-
mento del dispositivo per pulizia interna
guando la profondita di immersione é ri-
dotta. In tal caso, provvedere ad un
puntellamento supplementare del di-
spositivo per pulizia interna.

— Rischio di lesioni a causa del rovescia-
mento del serbatoio, provvedere dun-
que ad un puntellamento
supplementare del serbatoio e del di-
spositivo per pulizia interna.

A\ Attenzione

Per evitare di danneggiare la testa di puli-

zia, sincerarsi che possa muoversi libera-

mente nel serbatoio. La testa di pulizia non
deve urtare in nessun caso la parete del
serbatoio.

Addetti autorizzati

Gli addetti autorizzati sono persone che
hanno compiuto i 18 anni di eta e che sono
gualificate alla manovra di questo impianto
(per le eccezioni relative agli apprendisti,
vedere BGV D15 §6).

Comportamento in caso di emer-
genza

= Spegnere la pompa ad alta pressione
separata.

=>» Staccare la spina.

=>» Interrompere l'afflusso di liquido deter-
gente.



Parti dell'apparecchio

O~NOOT A, WNP

Spia di controllo (verde)
Interruttore dell'apparecchio
Motoriduttore

Uscita acqua G 1/2“

Attacco alta pressione M22x1,5
Leva di commutazione
Raccordo a vite

Cono a foro di cocchiume

9 Tubo portante

10 Testa di pulizia

11 Collegamento per tubo di aspirazione

12 Tubo di aspirazione 550 mm

13 Tubo di aspirazione 350 mm

14 Tubo di aspirazione 300 mm (per tubo
pieghevole)

15 Tubo pieghevole

16 Supporto

17
18
19
20

Set di ugelli

Alimentatore

Prolunga (10 m)

Tubo flessibile alta pressione (1,5 m)
Posizione SPRAY (funzione spruzzo e
aspirazione)

Posizione SUCTION (funzione aspira-
zione)

Italiano 19



Dati tecnici Messa in funzione

BC 14/12
Codice N° 2.641-740
Quantita ditrasporto (I/h (I/  |1400 (23,3)
max. min)
Temperatura massi- [°C 80
ma del liquido deter-
gente
Max. sovrapressio- |MPa |14 (140)
ne d’esercizio (bar)
Pressione d'eserci- |MPa |12 (120)
zio con set di ugelli |(bar)
n° 2
Tensione \% 115-240
Tipo di corrente - 1~
Frequenza Hz 50/60
Motore elettrico vDC |12
Potenza nominale |W 40
Grado di protezione |-- IP 55
Numero di giri 1/min |62
dell'azionamento in
funzione
Attacco alta pressio-|{mm M22x1,5
ne
Uscita acqua Pollici |G 1/2
Apertura minima del [mm 40
serbatoio
Lunghezza totale mm 1200
Profondita max. di  |mm 900
immersione
Peso kg 4,8
Temperatura am- °C +2...+40
biente

Disegno dimensionale

G1/2”

260

M22x1.5_

225

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560
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Avvertenza

Si consiglia I'impiego di un filtro per lo spor-
co nella tubazione ad alta pressione, tutta-
via il filtro deve essere pulito regolarmente.

Azionamento elettrico

A\ Pericolo

Pericolo di morte a causa dell'alta tensione
Far eseguire la necessaria installazione
elettrica ad un elettricista specializzato.

— La presa va protetta con un interruttore
differenziale la cui corrente di scatto sia
pari a 30 mA.

— La presa deve trovarsi nelle vicinanze
della postazione di lavoro, in modo che,
in caso di emergenza, sia possibile
staccare velocemente la spina.

Sostituzione degli ugelli

— Il dispositivo per pulizia interna & equi-
paggiato di serie con ugelli spruzzatori
che sono realizzati per una portata di
900-1200 I/h (15-20 I/min) (set di ugelli
n° 2).

— Gli ugelli devono essere sostituiti se-
condo tabella se la pompa ad alta pres-
sione presenta un'altra portata.

— Prima dell'attivazione della pompa ad
alta pressione e necessario impostare il
valore minimo della pressione della val-
vola di regolazione. In questo modo, du-
rante I'avviamento il dispositivo per
pulizia interna non viene esposto a pic-
chi di pressione.

Set di Set di Set di
ugelli n° [ugelli n® [ugelli n°
1 2 3
Portata I/lh  |600-900 |900- 1200-
(I/min) (10-15) |1200 1500
(15-20) |((20-25)
Colore giallo verde blu
dell'ugello
di aspira-
zione
Colore azzurro (rosso lilla
dell'ugello
spruzzatore

Ugello di aspirazione

1 Ugello di aspirazione
2 Brugola
3 Manicotto per l'uscita dell'acqua

=>» Svitare il manicotto per l'uscita dell'ac-
qua.

= Utilizzare la brugola presente nel set di

ugelli per svitare l'ugello di aspirazione

che si trova nell'apertura.

Avvitare il nuovo l'ugello.

Sull'avvitatura del manicotto per l'uscita

dell'acqua applicare della Loctite 243 e/

o utilizzare un nastro in teflon.

= Awvitare il manicotto per l'uscita dell'ac-
qua.

= Verificare I'ermeticita del manicotto per
l'uscita dell'acqua.

vV

Ugelli spruzzatori

1 Ugello spruzzatore

2 Testa di pulizia

3 Brugola

=> Utilizzare la brugola presente nel set di
ugelli per svitare gli ugelli spruzzatori.

=> Awvitare il nuovo gli ugelli.

Uso

A\ Pericolo

Rischio di lesioni causato da improvvisi get-

ti ad alta pressione potenzialmente caldi.

— Mettere in funzionamento il dispositivo
per pulizia interna solo all'interno di ser-
batoi chiusi su tutti i lati.

— Posizionare il dispositivo per pulizia in-
terna all'interno del serbatoio, o passare
ad altri serbatoi, solo quando la pompa
ad alta pressione separata e l'aziona-
mento propio sono disattivati.

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche!

— Con l'aiuto della chiusura con velcro po-
sizionare I'alimentatore di modo che
esso sia protetto dagli spruzzi d'acqua.

— Proteggere la prolunga dagli spruzzi
d'acqua.

Avvertenza

Cercare di raggiungere una disposizione

centrale nelllambiente del dispositivo per

pulizia interna.

Regolare la profondita d'immersio-
ne e montare il supporto.

= Sull'oggetto da pulire innestare il dispo-
sitivo per pulizia interna con il cono a
foro di cocchiume presente sul tubo por-
tante.



=> Allentare l'avvitatura sul cono a foro di
cocchiume.

= Regolare la profondita d'immersione: in-
serire nell'apertura del contenitore il di-
spositivo di pulizia interna fino a quando
il tubo di aspirazione non tocca il fondo.
Adesso, sollevare il dispositivo (2-
3 mm) affinché il tubo di aspirazione
non tocchi piu il fondo.

=>» Stringere l'avvitatura sul cono a foro di
cocchiume.

= Montare il supporto sul tubo portante al
fine di garantire una posizione piu stabi-
le del dispositivo di pulizia interna.

Collegamento dei tubi flessibili

= Collegare la pompa ad alta pressione al
dispositivo per pulizia interna con un
flessibile per alta pressione.

=> Collegare il manicotto per l'uscita
dell'acqua ad un adeguato tubo flessibi-
le di scarico.

Avvertenza

Il tubo flessibile di scarico deve avere un

diametro interno di almeno 17 mm. Per pre-

venire al meglio un'eventuale calo di pres-

sione nel tubo flessibile & necessario

evitare degli strozzamenti del tubo e/o degli

improvvisi cambi di direzione.

Pulizia

=> Collegare il dispositivo per pulizia inter-

na con l'alimentatore e, all'occorrenza,

con la prolunga.

Inserire la spina di alimentazione.

Posizionare la leva di commutazione

sulla posizione SPRAY. Contempora-

neamente viene eseguita una pulitura e

viene aspirata l'acqua in eccedenza

presente all'interno del contenitore.

= Accendere I'apparecchio con l'apposito
interruttore. La spia di controllo & verde.

= Aprire I'afflusso di liquido detergente.

=> Attivare la pompa ad alta pressione se-
parata.

Avvertenza

Si consiglia di eseguire due cicli di pulitura

al fine di garantire una pulizia profonda del

contenitore. La durata di ogni ciclo e di 36

secondi.

= Al termine della pulitura posizionare la
leva di commutazione sulla posizione
SUCTION, al fine di aspirare I'acqua re-
stante presente nel contenitore.

Messa fuori servizio

Avvertenza

Prima di spegnere il dispositivo per pulizia

interna, lavarlo per 30 secondi senza ag-

giunta di detergenti. Si evita cosi che le

guarnizioni s'incrostino o s'incollino, con

conseguente usura prematura delle stesse.

= Spegnere la pompa ad alta pressione
separata.

=> Interrompere I'afflusso di liquido deter-
gente.

>
>

= Spegnere |'apparecchio con l'apposito
interruttore. La spia di controllo si spe-
gne.

= Staccare la spina.

= Togliere il dispositivo per pulizia interna
dal serbatoio.

Cura e manutenzione

La manutenzione regolare &€ fondamentale

per un funzionamento sicuro dell'impianto.

Utilizzare esclusivamente i prodotti e i ri-

cambi originali del costruttore o da esso

raccomandati, quali

— pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad
usura

— accessori

— carburante e sostanze aggiuntive

— Detergente

A Pericolo

Rischio di incidenti durante gli interventi

eseguiti sull'impianto!

Prima di qualsiasi intervento:

= Scollegare la tensione della pompa ad
alta pressione dall'interruttore principale
e bloccare quest'ultimo.

= Interrompere l'afflusso di liquido deter-
gente.

= Staccare la spina.

Chi e autorizzato ad eliminare gua-
sti ed anomalie?

Gli interventi di manutenzione vanno effet-
tuati solo da personale istruito ed esperto

nell'uso e nella manutenzione sicuri di im-
pianti ad alta pressione.

Contratto di manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile
dell'impianto si consiglia di stipulare un con-
tratto di manutenzione. Si prega di rivolger-
si al servizio di assistenza clienti Karcher di
competenza.

Schema di manutenzione
Ogni giorno prima dell'uso

= Rimuovere le impurita nell'area della
dentatura sulla testa di pulizia.

Una volta al mese
=>» Accertarsi che le viti siano fissate cor-
rettamente.

Guida allarisoluzione dei

guasti

Indicazioni sui guasti

A Pericolo

Rischio di incidenti durante gli interventi

eseguiti sull'impianto!

Prima di qualsiasi intervento:

= Scollegare la tensione della pompa ad
alta pressione dall'interruttore principale
e bloccare quest'ultimo.

=> Interrompere l'afflusso di liquido deter-
gente.

=>» Staccare la spina.

Avvertenza

Il dispositivo per pulizia interna & previsto

esclusivamente per il funzionamento in

senso orario (visto dal motoriduttore). Se
l'alimentatore viene sostituito oppure se si
effettuano degli interventi sui collegamenti
elettrici € necessario verificare successiva-
mente se il dispositivo per pulizia interna
continua a girare nel senso corretto.

Chi é autorizzato ad eliminare gua-
sti ed anomalie?

B Operatore
Gli interventi contrassegnati con "Ope-
ratore" vanno effettuati solo da perso-
nale istruito ed esperto nell'uso e nella
manutenzione di impianti ad alta pres-
sione.

B Elettricisti specializzati
Esclusivamente persone che abbiano
una formazione professionale nel setto-
re elettrotecnico.

B Servizio assistenza
Gli interventi contrassegnati con "Servi-
zio assistenza" vanno effettuati solo dai
tecnici del servizio assistenza clienti di
Kércher.

Sostituzione della testa di pulizia

/%//"o

3

Mozzo asse

Guarnizione ad anello scorrevole
Ruota conica

Ugello spruzzatore

Rondella

Svitare il mozzo dell'asse e rimuovere la
ruota conica con guarnizioni e rondella.
Applicare del materiale di tenuta sul
nuovo mozzo dell'asse.

Posizionare sul mozzo dell'asse le
guarnizioni e la rondella e avvitarlo.
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Ricerca dei guasti

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Addetto

Il motore non gira

Il motore & privo di tensione

Controllare il fusibile, I'alimentatore e i cavi.

Elettricisti specializ-
zati

E scattato l'interruttore di protezio-
ne termica nell'avvolgimento.

Eliminare le cause del sovraccarico.

Elettricisti specializ-
zati

L'interruttore differenziale & scatta-
to.

Eliminare la causa e ripristinare l'interruttore dif-
ferenziale.

Elettricisti specializ-
zati

Spegnere il dispositivo per pulizia
interna.

Accendere |'apparecchio con l'apposito interrut-
tore.

Operatore

Il motore gira, la testa di pu-
lizia non gira

Elementi di trasmissione sul tubo
portante rotti.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti
che presentano difetti.

Servizio assistenza

La testa di pulizia si gira
solo di un asse oppure a
scatti

La testa di pulizia tocca la parete
del contenitore.

Modificare la disposizione della testa di pulizia e
consentire un funzionamento libero.

Operatore

Gioco dei denti delle ruote coniche
troppo grande.

Regolare, sostituire le parti usurate.

Servizio assistenza

Danni irreversibili alla dentatura
delle ruote coniche.

Sostituire le ruote coniche.

Servizio assistenza

Getto di pulizia irregolare  |Ugelli intasati. Pulire gli ugelli. Operatore
Ugelli danneggiati. Sostituire gli ugelli. Operatore
Quantita di spruzzo insuffi- |Perdite sulla testa di pulizia o nel |Controllare la pompa, i tubi di mandata/tubi fles- |Operatore
ciente tubo di mandata. sibili.
Filtro nel tubo di mandata otturato. | Pulire il filtro. Operatore

Una notevole quantita di li-
quido detergente fuoriesce
dai fori di drenaggio del
tubo portante

Guarnizioni ad anello scorrevole
nel tubo portante usurate.

Controllare ed eventualmente sostituire le parti
che presentano difetti.

Servizio assistenza

dell'acqua sono otturate.

Notevole calo di pressione, |Guarnizioni ad anello scorrevole |Controllare ed eventualmente sostituire le parti |Operatore

ma nessuna fuoriuscita di li- |nella testa di pulizia usurate. che presentano difetti.

quido detergente dai fori di

drenaggio.

L'apparecchio non aspira |Tubo di aspirazione montato non |Avvitare correttamente il tubo di aspirazione sul |Operatore
correttamente. relativo raccordo.
Usura dell'ugello di aspirazione. |Pulire l'ugello di aspirazione. Operatore
Le aperture per l'aspirazione Pulire le aperture e i passaggi per l'acqua. Operatore

L'acqua continua a uscire
dagli ugelli spruzzatori ben-
ché la leva di commutazio-
ne si trova sulla posizione
SUCTION.

Usura della guarnizione della val-
vola.

Sostituire la guarnizione della valvola.

Servizio assistenza

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, é
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Dispositivo per pulizia inter-
na
Modelo: BC 14/12

Direttive CE pertinenti
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura delllamministrazione.
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino cen-
tro di assistenza autorizzato, portando an-
che gli accessori ed il documento di
acquisto.




Lees voor het eerste gebruik van

A uw apparaat deze originele ge-

bruiksaanwijzing, ga navenant te werk en

bewaar hem voor later gebruik of voor een
latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bijtransportschade onmiddellijk de han-
delaar op de hoogte brengen.
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het
verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
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Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
materialen die geschikt zijn
voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolen in de gebruiksaan-

wijzing

A Gevaar

Wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar.
In geval van niet-naleving van de instructie
dreigen ernstige en zelfs dodelijke verwon-
dingen.

A\ Waarschuwing

Wijst op een eventueel gevaarlijke situatie.
In geval van niet-naleving van de instructie
kunnen lichte verwondingen of materiéle
schade optreden.

Instructie

Wijst op gebruikstips en belangrijke infor-
matie.

Reglementair gebruik

— De binnenreiniger BC 14/12 is een spui-
tinstallatie voor de reiniging van blikken
conform DIN en andere reservoirs en
vaten, in het bijzonder eiken vaten met
een volume tussen 225 en 600 liter.

— De reinigingskop wordt door een ope-
ning met een overeenkomstige mini-
mumdiameter in het reservoir gebracht.

Reinigingskop Min. reservoirope-

ning

BC 14/12 40 mm

— Een afzonderlijke hogedrukpomp wordt
door een hogedrukslang met de binnen-
reiniger verbonden.

— Hogedrukpompen zonder druk-/volu-
meregeling (servoregeling) kunnen niet
gebruikt worden.

Als onreglementair geldt het gebruik buiten

gesloten reservoirs en met hogere druk- en

temperatuurwaarden dan vermeld in de
technische gegevens.

— Het apparaat mag niet in een explo-
sieve omgeving gebruikt worden!

— Het apparaat mag niet met explosie-
ve en brandbare stoffen gebruikt
worden!

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
te laten terechtkomen.

— De binnenreiniger bestaat uit de aandrij-
ving, de montagebuis, de reinigingskop
en de zuigbuis. De sproeiers aan de rei-
nigingskop draaien rond twee assen en
behandelen daardoor elke plaats van
het reservoir. Het water dat zich in het
reservoir bevindt, wordt weggezogen
via de zuigbuis.

— De reinigingskop draait door een elek-
tromotor. Het toerental is daarom con-
stant en onafhankelijk van de druk en
de hoeveelheid reinigingsvloeistof.

— Op de montagebuis bevindt zich een
verstelbare spongatconus die op de
opening van het reservoir wordt gezet.

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever in acht nemen.

— Veiligheidsvoorschriften die bij de ge-
bruikte reinigingsmiddelen geleverd zijn
(doorgaans op het verpakkingsetiket) in
acht nemen.

— Om gevaren door een verkeerde bedie-
ning te vermijden, mag de installatie al-
leen bediend worden door personen die
zijn ingewerkt in de bediening, die hun
capaciteiten bewezen hebben en die
belast zijn met het gebruik.

— De gebruiksaanwijzing moet toeganke-
lijk zijn voor elke bediener.

— De gebruikte hogedrukpomp moet uit-
gerust zijn met alle door het overeen-
komstige CE-kenmerk vastgelegde
veiligheidsinrichtingen.

Bij een verkeerde bediening of misbruik

dreigen gevaren voor de bediener en voor

andere personen door:

— hoge druk

— Hoge elektrische spanningen

— reinigingsmiddelen of gebruikte reini-
gingsvloeistof

A Gevaar

— Kbnelgevaar door aandrijving van de bin-
nenreiniger. Aandrijving van de binnen-
reiniger alleen in gesloten reservoirs in
bedrijf nemen.

— Verwondingsgevaar door ontsnappen-
de hogedrukstraal, daarom de binnen-
reiniger alleen in gesloten reservoirs in
bedrijf nemen.

— Gezondheidsgevaar door reststoffen in
reservoirs die gereinigd worden of door
de gebruikte reinigingsvloeistof. Daar-
om voorgeschreven voorzorgsmaatre-
gelen nemen.

— Verwondingsgevaar door omvervallen-
de binnenreiniger bij geringe indompel-
diepte. In dat geval de binnenreiniger
extra beveiligen.

— Verwondingsgevaar door omvervallend
reservoir, daarom reservoir en binnen-
reiniger extra beveiligen.

A\ Waarschuwing

Om beschadigingen aan de reinigingskop

te vermijden, moet gelet worden op een

vrije positionering in het reservoir. De reini-
gingskop mag in geen geval tegen de wand
van het reservoir botsen.

Geautoriseerde bedieners

Geautoriseerde bedieners zijn personen
die het 18e levensjaar beéindigd hebben en
in staat zijn om die installatie te bedienen
(uitzonderingen voor personen in opleiding
zie BGV D15 §6).

Wat te doen in noodgevallen

= Afzonderlijke hogedrukpomp uitschake-
len.

= Netstekker uittrekken.

=> Toevoer van de reinigingsvioeistof slui-
ten.
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Apparaat-elementen

1 Controlelampje (groen) 9 Montagebuis 17 Sproeierset

2 Apparaatschakelaar 10 Reinigingskop 18 Voeding

3 Reductiemotor 11 Aansluiting voor zuigbuis 19 Verlengingskabel (10 m)

4 Wateruitgang G 1/2“ 12 Zuigbuis 550 mm 20 Hogedrukslang (1,5 m)

5 Hogedrukaansluiting M22x1,5 13 Zuigbuis 350 mm A SPRAY-positie (spuiten en zuigen)
6 Schakelhefboom 14 Zuigbuis 300 mm (voor buigzame buis) B SUCTION-positie (zuigen)

7 Schroefsluiting 15 Buigzame buis

8 Spongatconus 16 Houder
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Technische gegevens Inbedrijfstelling

BC 14/12 Waarschuwing
Bestelnr. 2 641-740 Wij bevelen aan een vuilfilter in de hoge-
Max. volume lh (I |1400 (23,3)| drukleiding te gebruiken, maar de zeef
min) moet regelmatig gereinigd worden.
Max. temperatuur  |°C 80 Elektrische aandrijving
van de reinigings-
vloeistof A Gevaar
Max. bedrijfisover- |MPa |14 (140) Levensgevaar door hoge elektrische span-
druk (bar) ning! Vereiste elektrische installatie uitslui-
Bedrijfsdruk met MPa |12 (120) tend laten uitvoeren door een
sproeierset nr. 2 (bar) elektrotechnicus. . .
Spanning v 115240 — Het stopcontact moet beveiligd zijn met
St : = een aardlekschakelaar met een uitscha-
= roomsoor H 55760 kelstroom van 30 mA.
requentie z — Het stopcontact moet zich in de buurt
Elektromotor vDC |12 van de werkplaats bevinden zodat de
Nominaal vermogen |W 40 netstekker in noodgevallen snel uitge-
Beveiligingsklasse -- IP 55 trokken kan worden.
Functioneel toeren- |1/min |62 .
tal aandrijving Sproeiers vervangen
Hogedrukaanslui- |mm M22x1,5 — Debinnenreiniger is standaard uitgerust
ting met sproeiers die geschikt zijn voor een
Wateruitgang inch G1/2 opbrengst van 900-1200 I/h (15-20 I/
Min. reservoirope- |mm |40 min) (sproeierset nr.2).
ning — Indien de hogedrukpomp over een an-
Totale lengte mm 1200 der volume beschikt, moeten de
Max. indompeldiep- |mm 900 sproeiers vervangen worden conform
te de tabel.
Gewicht kg 48 — Voor het inschakelen van de hogedruk-
Omgevingstempe- |°C 2440 pomp moet de minimumdrukwaarde
ratuur van de regelaar ingesteld worden. Op
die manier wordt de binnenreiniger bij
Maatblad het starten niet blootgesteld aan druk-
pieken.
Sproeier |Sproeier |Sproeier
setnr.l |setnr.2 |setnr.3
Transport- |600-900 [900- 1200-
[ hoeveel- (10-15) (1200 1500
& heid I/h (I/ (15-20) |(20-25)
o @ min)
X
N 260 Kleur van |geel groen  |blauw
= de zuigkop
Kleur van |azuur- |rood lila
de sproeier |blauw
R Zuigmond
225 o
£
o
5
%
©) £
o
8
%
£
©
&
£

1 Zuigmond

2 Binnenzeskantsleutel

3 Wateruitgangsopening

= Wateruitgangsopening losschroeven.

=> De sproeier die zich in de opening be-
vindt met de binnenzeskantsleutel van
de sproeierset losschroeven.

Nieuwe sproeier opschroeven.
Schroefdraad van de wateruitgangs-
opening met Loctite 243 instrijken resp.
teflontape gebruiken.
Wateruitgangsopening opschroeven.
Wateruitgangsopening op dichtheid
controleren.
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Sproeiers

1 Sproeier

2 Reinigingskop

3 Binnenzeskantsleutel

= Sproeiers met de binnenzeskantsleutel
van de sproeierset losschroeven.

= Nieuwe sproeiers opschroeven.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door naar buiten ko-

mende, eventueel hete hogedrukstraal!

— Binnenreiniger alleen in reservoirs ge-
bruiken die aan alle kanten gesloten
zZijn.

— Binnenreiniger alleen bij een uitgescha-
kelde afzonderlijke hogedrukpomp en
een uitgeschakelde eigen aandrijving in
het reservoir brengen of in een ander
reservoir brengen.

A Gevaar

Gevaar door elektrische schok!

— Voeding met behulp van de aange-
brachte Klitsluitingen zodanig positione-
ren dat ze beschermd is tegen
spatwater.

— Verlengingskabel beschermen tegen
spatwater.

Waarschuwing

Een ruimtelijk centrale rangschikking van

de binnenreiniger moet nagestreefd wor-

den.

Indompeldiepte instellen en houder
monteren

=>» Binnenreiniger met de spongatconus
die zich op de montagebuis bevindt, op
het te reinigen object steken.

= Schroefverbinding aan de spongatcon-
us losmaken.

= Indompeldiepte instellen: binnenreini-
ger zodanig ver in de opening van het
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reservoir brengen dat de zuigbuis de
bodem raakt. Binnenreiniger nu optillen
(2-3 mm) tot de zuigbuis de bodem niet
meer raakt.

=>» Schroefverbinding aan de spongatcon-
us aanspannen.

= Houder aan de draagbuis monteren om
een stabielere positie van de binnenrei-
niger te garanderen.

Slangen aansluiten

= Hogedrukpomp door middel van een
hogedrukslang verbinden met de bin-
nenreiniger.

= Wateruitgangsopening aansluiten aan
een passende aftapslang.

Waarschuwing

De aftapslang moet een binnendiameter

van minimum 17 mm hebben. Om een

eventuele drukdaling in de slang zo goed

mogelijk te voorkomen, moeten vernauwin-

gen van de slang resp. plotse richtingsver-

anderingen vermeden worden.

Reiniging

=>» Binnenreiniger met voeding en indien

nodig met verlengingskabel verbinden.

Steek de netstekker in de contactdoos.

Schakelhefboom op SPRAY-positie

zetten. Er wordt een reiniging uitge-

voerd en tegelijkertijd wordt het overtol-

lige water in het reservoir weggezogen.

=>» Binnenreiniger inschakelen aan de
hoofdschakelaar. Het controlelampje
brandt groen.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof ope-
nen.

= Afzonderlijke hogedrukpomp inschake-
len.

Waarschuwing

Om een grondige reiniging van het reser-

voir te garanderen, wordt aanbevolen om

twee reinigingscycli uit te voeren. De duur

per cyclus bedraagt 36 seconden.

= Schakelhefboom aan het einde van de
reiniging op SUCTION-positie zetten
om het resterende water in het reservoir
op te zuigen

Buitenwerkingstelling

Waarschuwing

Binnenreiniger voor de buitenwerkingstel-

ling 30 seconden zonder toevoeging van

reinigingsmiddelen spoelen. Daardoor

wordt vermeden dat de dichtingen gaan

kleven, verharden en daardoor sneller gaan

verslijten.

=> Afzonderlijke hogedrukpomp uitschake-
len.

= Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

=>» Binnenreiniger aan de hoofdschakelaar

uitschakelen. Het controlelampje gaat

uit.

Netstekker uittrekken.

Binnenreiniger uit het reservoir nemen.

L2 7
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Onderhoud

De basis voor een veilige installatie is een

regelmatig onderhoud.

Gebruik uitsluitend originele reserveonder-

delen van de fabrikant of door hem aanbe-

volen onderdelen, zoals

— reserve- en slijtageonderdelen

— accessoires

— bedrijfsstoffen

— Reinigingsmiddel

A Gevaar

Ongevallengevaar bij het werkzaamheden

aan de installatie!

Bij alle werkzaamheden:

= Hogedrukpomp aan de hoofdschake-
laar spanningsvrij schakelen en beveili-
gen.

=> Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

=> Netstekker uittrekken.

Wie mag onderhoudswerkzaamhe-
den uitvoeren?

Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen
door geschoolde personen uitgevoerd wor-
den die de hogedrukinstallatie veilig kun-
nen bedienen en onderhouden.

Onderhoudscontract

Om een betrouwbare werking van de instal-
latie te garanderen, raden u aan om een on-
derhoudscontract af te sluiten. Gelieve
contact op te nemen met uw betreffende
Karcher-klantenservice.

Onderhoudsschema

Dagelijks voor gebruik

=>» Verontreinigingen in het bereik van de
vertanding aan de reinigingskop verwij-
deren.

Maandelijks
=>» Schroeven controleren op correcte po-
sitie.

Hulp bij storingen

Instructies in geval van storingen

A Gevaar

Ongevallengevaar bij het werkzaamheden

aan de installatie!

Bij alle werkzaamheden:

= Hogedrukpomp aan de hoofdschake-
laar spanningsvrij schakelen en beveili-
gen.

=> Toevoer van de reinigingsvloeistof slui-
ten.

=> Netstekker uittrekken.

Waarschuwing

De binnenreiniger is alleen voorzien voor

de werking in de richting van de wijzers van

de klok (gezien vanaf de reductiemotor). In-

dien de voeding vervangen wordt of indien

ingrepen aan de elektrische verbindingen

uitgevoerd worden, moet daarna gecontro-

leerd worden of de binnenreiniger nog altijd

in de juiste richting draait.

Wie mag storingen oplossen?

Exploitant

Werkzaamheden met de aanduiding
'‘Exploitant’ mogen alleen door ge-
schoolde personen uitgevoerd worden
die de hogedrukinstallatie veilig kunnen
bedienen en onderhouden.
Electriciens

Uitsluitend personen met een beroeps-
opleiding in elektrotechniek.
Klantendienst

Werkzaamheden met de aanduiding
.Klantenservice" mogen alleen door
monteurs van de Kéarcher-klantenservi-
ce worden uitgevoerd.

Reinigingskop vervangen

/,/
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Asuiteinde

Glijring-afdichting

Kegelwiel

Sproeier

Borgring

Asuiteinde eruit schroeven en kegelwiel
met afdichtingen en borgring verwijde-
ren.

=» Schroefdraad van het nieuwe asuitein-

de met afdichtingsmiddel instrijken.

= Kegelwiel met afdichtingen en borgring

op asuiteinde steken en asuiteinde in-
draaien.



Storingsopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

door wie

Motor draait niet

Geen spanning aan de motor.

Zekering, voeding en leidingen controleren.

Vakkundige elektri-
cien

Thermoschakelaar in de wikkeling
is geactiveerd.

Oorzaak van de overbelasting oplossen.

Vakkundige elektri-
cien

Aardlekschakelaar is in werking
gezet.

Oorzaak verhelpen en aardlekschakelaar reset-
ten.

Vakkundige elektri-
cien

Binnenreiniger uitgeschakeld.

Binnenreiniger aan de hoofdschakelaar inscha-
kelen

Exploitant

Motor draait, reinigingskop
draait niet

Aandrijving in de montagebuis ge-
broken.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen
vervangen.

Klantenservice

Reinigingskop draait maar
rond één as of draait met
schokken

Reinigingskop botst tegen de wand
van het reservoir.

Positie van de reinigingskop wijzigen en daar-
door voor een vrije loop zorgen.

Exploitant

Tandspeling van de kegelwielen te
groot.

Naregelen, versleten delen vervangen.

Klantenservice

Beschadigde vertanding van de
kegelwielen.

Kegelwielen vervangen.

Klantenservice

Ongelijkmatige reinigings- |Sproeiers verstopt. Sproeiers reinigen. Exploitant
straal Sproeiers beschadigd. Sproeiers vervangen. Exploitant
Spuithoeveelheid te laag |Lek aan de reinigingskop of in de |Pomp controleren, drukleidingen / slangen con- |Exploitant
toevoerleiding. troleren.
Filter in de toevoerleiding verstopt. | Filter reinigen. Exploitant

Reinigingsvloeistof ont-
snapt in aanzienlijke hoe-
veelheden aan de
afwateringsgaten van de
montagebuis

Glijring-afdichtingen in de monta-
gebuis versleten.

Onderdelen controleren en defecte onderdelen
vervangen.

Klantenservice

het water zijn verstopt.

Aanzienlijke drukdaling, Glijring-afdichtingen in de reini- Onderdelen controleren en defecte onderdelen |Exploitant
maar geen ontsnappende |gingskop versleten. vervangen.
reinigingsvloeistof aan de
afwateringsopeningen
Apparaat zuigt niet Zuigslang verkeerd gemonteerd. |Zuigbuis reglementair aan de overeenkomstige |Exploitant
aansluiting vastschroeven.
Slijtage van de zuigkop. Zuigkop reiniger Exploitant
Openingen voor het opzuigen van |Openingen en waterdoorlaten reinigen Exploitant

Ook al bevindt de schakel-
hefboom zich in de SUC-
TION-positie, toch stroomt
verder water uit de spuit-
koppen

Slijtage van de ventielafdichting.

Ventielafdichting vervangen.

Klantenservice

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product:
Type:

Interieurreiniging
BC 14/12

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

) Wse

TN
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Inieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalin-
gen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs
tot uw leverancier te wenden, of tot het
dichtstbijzijnde servicepunt.
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A Antes del primer uso de_ su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guérdelo para un uso posterior o0 para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— Encaso de dafios de transporte informe
inmediatamente al fabricante.
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Proteccién del medio ambien-

(]

Los materiales empleados
para el embalaje son recicla-
bles y recuperables. No tire el
embalaje a la basura domésti-
cay entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
gue deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (RE-
ACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos del manual de ins-

trucciones

A Peligro

Indica la presencia de un peligro inminente. El
incumplimiento de las indicaciones puede
provocar la muerte o lesiones muy graves.
A\ Advertencia

Hace alusion a una situacion potencialmen-
te peligrosa. El incumplimiento de las indi-
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caciones puede provocar lesiones leves o
dafios materiales.

Nota

Muestra consejos de manejo y ofrece infor-
macion importante.

— El purificador interior BC 14/12 es un
dispositivo pulverizador para limpiar de-
poésitos con tapon conforme a DIN, asi
como otros depdsitos y bidones, espe-
cialmente toneles de madera de roble
con un volumen entre 2251y 600 I. .

— El cabezal de limpieza se coloca en el
depdsito a través de un orificio con el
diametro minimo correspondiente.

Orificio min. del de-
poésito

Cabezal limpiador

BC 14/12

— Unabomba de alta presion separada se
conecta con el purificador interior me-
diante una manguera de alta presion.

— No se pueden utilizar bombas de alta
presioén sin regulacion de presion y cau-
dal (servoregulacion).

El funcionamiento fuera del depésito cerra-

do se considera como indebido y con pre-

siones y temperaturas mas altas que las
indicadas en los datos técnicos.

— No se puede operar el aparato en un
ambiente donde existariesgo de ex-
plosiones.

— No se puede operar el aparato en un
ambiente donde haya sustancias ex-
plosivas o combustibles.

40 mm

Las aguas residuales que contengan
aceite no deben penetrar en el suelo ni
verterse en aguas naturales o en el siste-
ma de canalizacion.

Funcién

— El purificador interior esta compuesto
de una pieza de accionamiento, tubo de
soporte, el cabezal de limpieza y la tu-
beria de absorcion. Las boquillas del
cabezal de limpieza giran sobre dos
ejes y abarcan asi cada zona del dep6-
sito. El agua que se acumule en el reci-
piente se absorbe mediante la tuberia
de absorcion.

El cabezal de limpieza gira mediante un
motor eléctrico. Por lo tanto, la veloci-
dad es constante e independiente de la
presion y cantidad de detergente liqui-
do.

— En el tubo portante se encuentra un
cono del orificio del barril regulable que
se coloca en el orificio del recipiente.

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes.

— Respetar las indicaciones de seguridad
que figuran en los detergentes utiliza-
dos (por lo general, figuran en la etique-
ta).

Para evitar peligros por un manejo inco-
rrecto, s6lo se puede encargar la opera-
cién de la instalacién a personas
formadas en el manejo, cuyas capaci-
dades operativas hayan sido desmos-
tradas.

— El manual de instrucciones debe estar
accesible para cada operario.

— Labomba de alta presion utilizada debe
estar equipada con todos los dispositi-
vos de seguridad determinados por el
distintivo CE.

Si se utiliza este aparato de manera inco-

rrecta o inapropiada se podran provocar si-

tuaciones de peligro para el usuario y otras

personas debido a

— presion alta

— altas tensiones eléctricas,

— Detergente o detergente liquido utiliza-
do

A Peligro

— Peligro de aplastamiento mediante el
accionamiento del purificador interior.
Poner el accionamiento del purificador
interior en funcionamiento sélo en de-
positos cerrados.

— Peligro de lesiones por el chorro de pre-
sion alta presion, por eso sélo se debe
poner el purificador interior en funciona-
miento en depdsitos cerrados.

— Peligro para la salud por sustancias re-
siduales en depésitos, que se deben
limpiar o mediante el detergente liquido
utilizado. Por este motivo, cumpla las
medidas protectoras prescritas.

— Peligro de lesiones si se cae el purifica-
dor interior por una profundidad de su-
mersion reducida. En este caso,
asegurar adicionalmente el purificador
interior.

— Peligro de lesiones si se cae el deposi-
to, asegurar adicionalmente el deposito
y el purificador interior.

A\ Advertencia

Para evitar dafar el cabezal de limpieza,

procurar colorar libremente los depdsitos.

El cabezal de limpieza no debe chocar en

ningun caso contra la pared del deposito.

Operarios autorizados

Los operarios autorizados son personas
gue han cumplido los 18 afios y son capa-
ces de manejar esta instalacion (con ex-
cepcién de los aprendices, véase BGV D15
§6).

Comportamiento en caso de emer-
gencia

=> Desconectar la bomba de alta presién
por separado.

=> Extraer el enchufe de la red.

=> Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.



Elementos del aparato
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Piloto de control (verde)
Interruptor del aparato
motorreductor

Salida de agua G 1/2“

Conexion de alta presion M22x1,5
Palaca de conmutacion

union roscada

Cono del orificio de la tapa

9 Tubo portante

10 Cabezal limpiador

11 Conexion para el tubo de absorcién

12 Tubo de absorcion 550 mm

13 Tubo de absorcion 350 mm

14 Tubo de aspiracion 300 mm (para una
tuberia plegable)

15 Tubo plegable

16 fijacion

17 Juego de boquillas

18 fuente de alimentacion

19 Cable alargador (10 m)

20 Manguera de alta presion (1,5 m)

A Posicion SPRAY (funcionamiento de
pulverizacién y absorcién)

B Posicion SUCTION (funcionamiento de
absorcion)

Espafiol 29



Datos técnicos Puesta en marcha

BC 14/12

N° referencia 2.641-740
Cantidad méx. de [I/h (I/ |1400 (23,3)
transporte min)
Temperatura max. |°C 80
del detergente liqui-
do
Sobrepresién de MPa |14 (140)
servicio maxima (bar)
Presién de funcio- |MPa |12 (120)
namiento con juego |(bar)
de boquillas n° 2.
Tension \% 115-240
Tipo de corriente - 1~
Frecuencia Hz 50/60
motor eléctrico VvDC |12
Potencial nominal |W 40
Categoria de protec-|-- IP 55
cion
Accionamiento velo-|1/min |62
cidad de funciona-
miento
Conexion de alta mm M22x1,5
presion
Salida de agua pulga- |G 1/2

das
Orificio min. del de- [mm 40
posito
Longitud total mm 1200
Profundidad max. |mm 900
de inmersién
Peso kg 4,8
Temperatura am- °C +2...+40
biente

Hoja de dimensiones

G1/2”

260

to)
<
x
N
N
=

225

=

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560
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Nota

Se recomienda el uso de un filtro de sucie-
dad en el conducto de alta presion, pero el
tamiz se debe limpiar regularmente.

Accionamiento eléctrico

A Peligro

iPeligro de muerte por una tension eléctrica

alta! Encargar la instalacion eléctrica Unica-

mente a electricistas especializados.

— El enchufe debe estar asegurado con
un interruptor de corriente por defecto
con una corriente de liberacién de 30
mA.

— Elenchufe se debe encontrar cerca del
puesto de trabajo para que se pueda
desenchufar rapidamente en caso de
emergencia.

Cambiar las boquillas

— El purificador interior viene equipado de
serie con boquillas de pulverizaciéon que
estan disefiadas para un caudal de 900
a 1200 I/h (15-20 I/min) (juego de boqui-
llas n° 2).

— Sila bomba de alta presién dispone de
otro caudal, se deben cambiar las bo-
quillas de acuerdo con la tabla.

— Antes de conectar la bomba de alta pre-
sion se debe ajustar el valor de presién
minimo de la valvula de regulacion. De
este modo, el purificador interior no es-
tard expuesto a puntas de presion al
arrancar.

Juego |Juego |Juego
de bo- |de bo- |de bo-
quillasn® [ quillas n® | quillas n°®
1 2 3
Caudal I/h  {600-900 [900- 1200-
(I/min) (10-15) (1200 1500
(15-20) |((20-25)
Color de la |amarillo |verde azul
boquilla de
absorcion
Color de la |azur rojo lila
boquilla de
pulveriza-
cion

Boquilla de aspiracién

1 Boquilla de aspiracion
2 Llave de hexagono interior

Manguitos de salida de agua

Desenroscar los manguitos de salida de

agua.

= Desenroscar la boquilla de absorcion si-

tuada en el orificio con la llave de hexa-

gono interior que contiene el juego de

boquillas de absorcion.

Enroscar la nueva boquilla.

Untar larosca del manguito de salida de

agua con Loctite 243 o utilizar una cinta

de Teflon.

= Enroscar el manguito de salida de
agua.

= Comprobar la estanqueidad de los

manguitos de salida de agua.

*(}O
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Boquillas pulverizadoras

boquilla pulverizadora

Cabezal limpiador

Llave de hexagono interior
Desenroscar las boquillas de pulveriza-
cion con la llave de hexagono interior
contenida en el juego de boquillas.

= Enroscar las nuevas boquillas.

A Peligro

iRiesgo de lesiones por el chorro de alta

presién caliente que pueda salir!

— Operar el purificador interior s6lo en de-
positos cerrados por todas partes.

— Colocar el purificador interior en el de-
poésito o cambiarlo a otro depdsito s6lo
con una bomba de alta presion desco-
nectada separada y un accionamiento
automatico desconectado.

A Peligro

Pellgro por descarga eléctrica.

Colocar el bloque de alimentacion con
ayuda de los cierres de velcro coloca-
dos de modo que esté protegido de sal-
picaduras de agua.

— Proteger el alargador de las salpicadu-
ras de agua.

Nota

Se debe buscar una colocacion central del

purificador interior.

*(A.)I\.)H

Ajustar laprofundidad deinmersién
y montar el soporte

= Colocar el purificador interior con el
cono del orificio del barril situado enci-



ma del tubo portante sobre el objeto a
limpiar.

=> Aflojar la rosca del cono del orificio del
barril.

= Ajustar la profundidad de inmersién: In-
troducir el purificador interior en el orifi-
cio del recipiente hasta que el tubo de
absorcion toque el suelo. Levantar aho-
ra el purificador interior (2-3 mm) de
modo que el tubo de absorcion deje de
tocar el suelo.

= Apretar la rosca del cono del orificio del
barril.

= Montar el soporte al tubo portante para
garantizar una posicién estable del pu-
rificador interior.

Conectar los tubos

= Conectar la bomba de alta presion me-
diante un tubo de alta presion con el pu-
rificador interior.

= Conectar el manguito de salida de agua
al tubo de salida correspondiente.

Nota

El tubo de salida debe tener un didmetro in-

terior de al menos 17 mm. Para evitar en la

medida de lo posible una posible caida de

presion en el tubo, se deben evitar estre-

chamientos del tubo o cambios de direc-

cién repentinos.

Limpieza

=> Unir el purificador interior con el bloque

de alimentacion y si es necesario con el

alargador.

Enchufe la clavija de red.

Poner la palanca de conmutacion en la

posicion SPRAY. Se realiza simulta-

neamente una limpieza, asi como una

absorcion del agua excedente del inte-

rior del recipiente.

=> Conectar el limpiador interior al inte-
rruptor del aparato. El piloto de control
se ilumina en verde.

=> Abrir la alimentacion de detergente li-
quido.

= Conectar la bomba de alta presion por
separado.

Nota

Para garantizar una limpieza a fondo del re-

cipiente, se recomienda realizar dos ciclos

de limpieza. La duracién de cada ciclo es

de 36 segundos.

= Colocar la palanca de conmutacién al fi-
nal de la limpieza en la posicién SUC-
TION para absorber el agua restante.

Puesta fuera de servicio

Nota

Enjuagar el purificar interior durante 30 se-

gundos antes de poner fuera de servicio sin

afiadir detergentes. Asi se evitara la en-

crustacion y adhesion y, con ello, el des-

gaste prematuro de las juntas.

= Desconectar la bomba de alta presion
por separado.

=>» Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

>
>

= Desconectar el limpiador interior al inte-
rruptor del aparato. El piloto de control
se apaga.

Extraer el enchufe de la red.

Extraer el purificador interior del depdsi-
to.

Cuidados y mantenimiento

Se debe realizar un mantenimiento regular

de la instalacién para garantizar un funcio-

namiento correcto.

Emplee exclusivamente piezas de repuesto

originales del fabricante o piezas recomen-

dadas por él. Esto es valido para:

— Piezas de repuesto y piezas de desgas-
te

— Accesorios

— Combustibles

— Detergente

A Peligro

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion.

En todos los trabajos

= Conectar y asegurar la bomba de alta
presion al interruptor principal sin ten-
sion.

= Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

= Extraer el enchufe de la red.

>
>

¢, Quién puede realizar los trabajos
de mantenimiento?

Los trabajos de mantenimiento sélo deben
ser llevados a cabo por personas debida-
mente instruidas y familiarizadas con el
manejo de instalaciones de alta presiony la
realizacion de los trabajos de mantenimien-
to en cuestion.

contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
de la instalacion recomendamos firmar un
contrato de mantenimiento. A este respecto
pongase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Karcher.

Plan de mantenimiento

Diariamente antes del uso
=> Eliminar la suciedad en la zona del den-
tado del cabezal de limpieza.

Mensualmente
=> Comprobar si los tornillos estan bien co-
locados.

Ayuda en caso de averia

Indicaciones en caso de averia

A Peligro

Peligro de accidentes cuando se trabaja en

la instalacion.

En todos los trabajos

= Conectar y asegurar la bomba de alta
presion al interruptor principal sin ten-
sion.

= Cerrar la alimentacién de detergente li-
quido.

= Extraer el enchufe de la red.

Nota

El purificador interior sélo esta disefiado
exclusivamente para el fucnionamiento en
el sentido de las agujas de reloj (ademas
del motorreductor). Si se cambia el bloque
de alimentacion o se realizan cambios en
las conexiones eléctricas, después se debe
comprobar si el purificador interior sigue gi-
rando en la direccién correcta.

¢ Quién estdautorizado parareparar
averias?

B Propietario-usuario
Los trabajos sefializados con la indica-
cion "Propietario-usuario” solo deben
ser llevados a cabo por personas debi-
damente instruidas y familiarizadas con
el manejo de instalaciones de alta pre-
sion y la realizacion de los trabajos de
mantenimiento en cuestion.

B Técnicos electricistas
Exclusivamente personas que dispon-
gan de una formacién profesional como
técnico electricista.

B Servicio de atencion al cliente
Los trabajos sefializados con la indica-
cién "Servicio de atencion al cliente"
s6lo deben ser llevados a cabo por el
Servicio Técnico Oficial de Karcher.

Cambiar el cabezal limpiador

/%/

3

mufion del eje

Junta del anillo deslizante

rueda de engranaje coénico

boquilla pulverizadora

Arandela

Desenroscar el mufion del eje y retirar
la rueda conica con juntas y arandela.
Untar la rosca del nuevo mufion del eje
con un producto de estanqueidad.
Insertar la rueda conica con juntas y
arandela sobre el mufién del eje y en-
roscar el mufién del eje.
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Blsqueda de averias

Averia

Posible causa

Modo de subsanarla

arealizar por

El motor no gira

El motor no tiene tension.

Comprobar el fusible, el bloque de alimentacién
y los conductos.

Técnicos electricis-
tas

Elinterruptor térmico de proteccion
en la bobina se ha activado.

Solucionar la causa de la sobrecarga.

Técnicos electricis-
tas

El interruptor de corriente por de-
fecto se ha activado.

Solucionar la causa y restablecer el interruptor
de corriente por defecto.

Técnicos electricis-
tas

Purificador interior desconectado.

Conectar el limpiador interior al interruptor del
aparato.

Propietario-usuario

El motor gira, el cabezal de
limpieza no gira

Piezas del accionamiento en el
tubo portante rotas.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Servicio de atencion
al cliente

El cabezal de limpieza gira
sobre un eje o bruscamente

El cabezal de limpieza choca con-
tra la pared del depésito.

Modificar la colocacién del cabezal de limpiezay
conseguir asi que funcione con libertad.

Propietario-usuario

Juego dentado de las ruedas coni-
cas demasiado grande.

Reajustar, cambiar las piezas desgastadas.

Servicio de atencién
al cliente

Dentado estropeado de las ruedas
esféricas.

Cambiar las ruedas esféricas.

Servicio de atencién
al cliente

Chorro de limpieza irregular

Boquillas pulverizadoras atasca-
das.

Limpiar las boquillas pulverizadoras.

Propietario-usuario

Boquillas pulverizadoras dafiadas.

Cambiar las boquillas pulverizadoras.

Propietario-usuario

Cantidad de pulverizacion
demasiado baja

FUga en el cabezal de limpieza o
en el conducto.

Comprobar la bomba, comprobar los conductos
a presion/tubos.

Propietario-usuario

El filtro del conducto atascado.

Limpiar el filtro.

Propietario-usuario

El detergente liquido sale

en grandes cantidades de
los orificios de desagiie de
la tuberia portante.

Cerrar las juntas de los anillos des-
lizante en la tuberia portante.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Servicio de atencion
al cliente

Pérdida de presion consi-
derable, pero no sale deter-
gente liquido de los orificios
de desagie

Cerrar las juntas de los anillos des-
lizante en la tuberia portante.

Comprobar y cambiar las piezas defectuosas.

Propietario-usuario

El aparato no absorbe

La tuberia de aspiracion esta mal
montada.

Enroscar el tubo de aspiracion correctamente a
la conexién correspondiente.

Propietario-usuario

Desgaste de la boquilla de absor-
cion.

Limpiar la boquilla de aspiracion.

Propietario-usuario

Los orificios para aspirar el agua
estan atascados.

Limpiar los orificios y los pasos de agua.

Propietario-usuario

Aunque la palanca de con-
mutacion se encuentra en
la posicion SUCTION, el
agua sigue fluyendo de las
boquillas de aspiracion.

Desgaste de la junta de la valvula.

Cambiar la junta de la valvula.

Servicio de atenciéon
al cliente

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas bésicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directi-
vas comunitarias correspondientes. La pre-
sente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

Limpiador interno
BC 14/12

Directivas comunitarias aplicables
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008
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Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

~ . .

i Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las

averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

En caso de averia durante el plazo de ga-
rantia, pédngase en contacto con su distri-

buidor o centro oficial autorizado y no se
olvide de llevar consigo el recibo de compra
y los accesorios.



A Leia 0 manual _o!e manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicag6es no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicag8es de seguran-
¢a n.® 5.951-949!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.
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Proteccédo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
sdo reciclaveis. Nao coloque
as embalagens no lixo domés-
tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

e

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares ndo podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos ve-
Ihos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagfes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simbolos no Manual de Ins-

trucoes

A Perigo

Caracteriza um perigo eminente. A inobser-
vancia deste aviso podera causar lesdes
graves ou até mortais.

A\ Adverténcia

Caracteriza uma situacdo possivelmente
perigosa. O desrespeito deste aviso podera
levar a les@es ligeiras ou danos materiais.
Aviso

Caracteriza conselhos para a aplicagéo e
informag6es importantes.

Utilizacdo conforme o fim a

gue se destina a maquina

— A maquina de limpeza de interiores BC
14/12 é um dispositivo de injeccao para
a limpeza de recipientes de tampa se-
gundo DIN, bem como, de outros recipi-
entes e barris, especialmente barris de
carvalho com um volume entre 225 e
600 litros.
A cabeca de limpeza € inserida no reci-
piente através de uma abertura com o
respectivo diametro minimo.

Abertura minima
do recipiente

Cabeca de limpeza

BC 14/12 40 mm

— Umabomba de alta presséo separada é
ligada a maquina de limpeza de interio-
res através de uma mangueira de alta
pressao.

— Na&o podem ser utilizadas bombas de
alta pressdo sem regulagao da presséo
e de débito (servoregulacao).

Sao considerados como inadequados to-

dos os trabalhos efectuados fora de recipi-

entes fechados e com pressdo mais alta e

temperaturas mais elevadas do que as indi-

cadas nos dados técnicos.

— O aparelho nao pode ser operado

num ambiente explosivo!

O aparelho nédo pode ser operado

com substéncias explosivas e infla-

maveis!

Evite que efluentes poluidas com 6leo
mineral entrem no solo, na 4gua ou na
canalizagao.

Funcionamento

— A maquina de limpeza de interiores é
composta por uma unidade motora,
pelo tubo de suporte, pela cabeca de
limpeza e pelo tubo de aspiragédo. Os
bocais na cabeca de limpeza rodopiam
em torno de dois eixos e abrangem,
desse modo, todos os locais do recipi-
ente. A dgua acumulada no recipiente é
aspirada pelo tubo de aspiragéo.

— Acabecade limpezarodopia através de
um motor eléctrico. Por esse motivo, a
velocidade de rotagdo é constante e in-
dependente da presséo e da quantida-
de do liquido de limpeza.

— Notubo de suporte situa-se um cone de
boca de barril ajustavel, que é posicio-
nado na abertura do recipiente.

Avisos de seguranca

— Respeitar as respectivas disposi¢cdes
nacionais do legislador.

— Respeitar os avisos de seguranca dos
detergentes utilizados (normalmente na
etiqueta da embalagem).

Para evitar perigos relacionados com
um manuseamento errado, a instalacéo
s6 deve ser operada por pessoas devi-
damente instruidas, que tenham com-

provado as capacidades de operagéo e
gue tenham sido autorizadas a operar a
mesma.

— O manual de instrucBes deve estar ao
alcance de todas as pessoas.

— A bomba de alta presséo utilizada tem
gue estar equipada com todos os dispo-
sitivos de seguranga definidos pelo sim-
bolo CE.

No caso de um manuseamento errado ou

incumprimento das instrucdes, os utilizado-

res e terceiros sdo expostos a riscos provo-
cados por:

— Alta presséo

— Altas tensdes eléctricas

— Detergente ou liquido de limpeza utili-
zado

A Perigo

— Perigo de esmagamento devido ao ac-
cionamento da maquina de limpeza de
interiores. Activar o accionamento da
maquina de limpeza de interiores ape-
nas em recipientes fechados.

— Perigo de ferimentos devido ao jacto de
alta pressédo; consequentemente a ma-
quina de limpeza sé deve ser empregue
em recipientes fechados.

— Perigo de saude devido a substancias
residuais nos recipientes sujeitos a lim-
peza ou resultantes do liquido de limpe-
za. Por esse motivo deve-se cumprir as
medidas de seguranca prescritas.

— Perigo de ferimentos provocados pela
gueda da maquina de limpeza, no caso
de uma profundidade de imers&o insufi-
ciente. Nestes casos deve-se fixar a
magquina de limpeza com meios de fixa-
¢do adicionais.

— Perigo de ferimentos resultantes da
gueda de recipientes; consequente-
mente 0s recipientes e a maquina de
limpeza devem ser sempre fixados.

A\ Adverténcia

De modo a evitar danos na cabeca de lim-

peza deve-se verificar a posi¢cao correcta

no recipiente. A cabeca de limpeza n&o

pode encostar na parede do recipiente.

Operadores autorizados

Os operadores autorizados séo pessoas
com, pelo menos, 18 anos de idade e capa-
zes de operar a maquina (excepto estagia-
rios, ver BGV D15 §6).

Comportamento em situacédo de
emergéncia
=> Desligar a bomba de alta presséo sepa-
rada.
= Desligue a ficha da tomada.

= Desligar a alimentacéo do liquido de
limpeza.
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Elementos do aparelho

1 Lampada de controlo (verde) 9 Tubo de suporte 17 Conjunto de bocais
2 Interruptor da maquina 10 Cabeca de limpeza 18 Fonte de alimentacao
3 Motor redutor 11 Ligagéo para tubo de aspiracao 19 Cabo de extenséao (10 m)
4 Saida da agua G 1/2“ 12 Tubo de aspiragdo 550 mm 20 Mangueira de alta presséo (1,5 m)
5 Ligacao de alta pressao M22x1,5 13 Tubo de aspira¢do 350 mm A Posi¢do SPRAY (funcionamento de jac-
6 Alavanca de comutacdo 14 Tubo de aspiracdo 300 mm (para tubo to e de aspiragéo)
7 Unido roscada flexivel) B Posicdo SUCTION (funcionamento de
8 Cone da boca de barril 15 Tubo flexivel aspiracao)
16 Suporte
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Dados técnicos

BC 14/12

N.°de encomenda 2.641-740
Quantidade maxima [I/h (I {1400 (23,3)
de transporte min)
Temperatura maxi- [°C 80
ma do liquido de lim-
peza
Max. pressao de MPa |14 (140)
servico (bar)
Pressdo de opera- |MPa |12 (120)
¢&o com conjunto  [(bar)
de bocais n.° 2
Tensao \ 115-240
Tipo de corrente -- 1~
Frequéncia Hz 50/60
Motor eléctrico vVDC |12
Poténcia nominal  |W 40
Tipo de protecgdo |- IP 55
Velocidade de rota- |{1/min |62
¢édo de funciona-
mento do
accionamento
Ligacdo de alta mm M22x1,5
presséo
Saida da 4gua Pole- [G1/2

gada
Abertura minima do [mm 40
recipiente
Comprimento total |mm 1200
Max. profundidade |mm 900
de imerséo
Peso kg 4,8
Temperatura ambi- |°C +2...+40
ente

Folha de dimensdes

Colocacgédo em funcionamento

Aviso

Recomenda-se a utilizagdo de um filtro de
sujidade na tubagem de alta presséo, que
deve ser limpo em intervalos regulares.

Motor eléctrico

A Perigo

Perigo de vida devido a tenséo eléctrica pe-

rigosa! A instalacéo eléctrica s6 deve ser

efectuada por um técnico electricista espe-
cializado.

— Atomada deve ser munida de um
disjuntor de corrente de defeito com
uma corrente de disparo de 30 mA.

— A tomada deve situar-se préxima do lo-
cal de trabalho para que, em caso de
emergéncia, seja possivel retirar a ficha
rapidamente da tomada.

Substituir bocais

— Amaquinade limpeza de interiores esta
equipada de série com bocais de jacto,
que estdo preparados para um volume
de débito de 900-1200 I/h (15-20 I/min)
(conjunto de bocais n.° 2).

— Se abomba de alta pressao dispuser
de outro volume de débito é necessario
substituir os bocais de acordo com a ta-
bela.

— Antes de ligar a bomba de alta presséo
€ necessario ajustar o valor de pressao
minimo da valvula de regulagdo. Deste
modo, a maquina de limpeza néo é ex-
posta a quaisquer picos de pressao du-
rante a activacao.

G1/2"

|=

260

M22x1.5_

225

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560

Conjun- [Conjun- |Conjun-
to de bo-|to de bo- [to de bo-
caisn.°1l|caisn.°2|caisn.°3
Volume de [600-900 [900- 1200-
débito I/h (I/ {(10-15) [1200 1500
min) (15-20) |(20-25)
Cor do bo- [amarelo |verde azul
cal de aspi-
racao
Cor do bo- |azur verme- |Lilas
cal de jacto Iho

Bocal de aspiragao

1 Bocal de aspiragédo
2 Chave de sextavado interno
3 Bocal de saida da agua

= Desaparafusar o bocal de saida da
agua.

= Desaparafusar o bocal de aspiragéo, si-

tuado na abertura, com a chave de sex-

tavado interno incluida no conjunto de

bocais.

Aparafusar o novo bocal.

Na rosca do bocal de saida da agua

aplicar Loctite 243 ou aplicar uma fita

de Teflon.

Aparafusar o bocal de saida da agua.

Verificar o bocal de saida da &gua rela-

tivamente a estanquicidade.

L 7

2>
>

Bocais de jacto

Bocal de jacto

Cabeca de limpeza

Chave de sextavado interno
Desaparafusar os bocais de jacto com a
chave de sextavado interno incluida no
conjunto de bocais.

=>» Aparafusar 0 novo bocal.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a um jacto de

agua quente de alta pressao.

— Colocar a maquina de limpeza de interi-
ores apenas em funcionamento em re-
cipientes fechados.

— Inserir a maquina de limpeza de interio-
res apenas no recipiente ou trocar de
um recipiente para o0 outro com a bom-
ba de alta presséo e o accionamento
proprio desligados.

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico!

— Posicionar a fonte de alimenta¢éo com
os fechos de velcro, de forma que este-
ja protegida contra salpicos de agua.

— Proteger o cabo de extensé&o contra sal-
picos de agua.

Aviso

Deve-se assegurar um posicionamento

central da maquina de limpeza de interio-

res.

*wmn—\

Ajustar a profundidade de imerséo
e montar o suporte

=>» Posicionar a maquina de limpeza como
cone da boca de barril posicionado no
tubo de suporte, em cima do objecto
gue pretende limpar.
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=> Soltar a uni&o roscada no cone da boca
de barril.

= Ajustar a profundidade de imerséo: in-
serir a maquina de limpeza na abertura
do recipiente, até o tubo de aspiracédo
tocar no fundo. De seguida, levantar a
maquina de limpeza (2-3 mm) até o
tubo de aspiracdo ndo tocar no fundo.

=> Apertar a unido roscada no cone da
boca de barril.

= Montar o suporte no tubo de suporte, de
modo a assegurar uma posi¢cdo mais
estavel da maquina de limpeza.

Ligar as mangueiras

=> Ligar a bomba de alta pressé&o através
de uma mangueira de alta presséo a
maquina de limpeza de interiores.
= Ligar o bocal de saida da agua a res-
pectiva mangueira de escoamento.
Aviso
A mangueira de escoamento tem que ter
um diametro interno minimo de, pelo me-
nos, 17 mm. De modo a prevenir da melhor
forma possivel uma queda da presséo na
mangueira, devem ser evitadas contrac-
¢bes na mangueira ou mudangas repenti-
nas de direccao.

Limpeza

=>» Ligar a maquina de limpeza a fonte de

alimentacéo e, em caso de necessida-

de, ao cabo de extenséo.

Ligar a ficha de rede.

Ajustar a alavanca de comutagdo na

posicdo SPRAY. E simultaneamente

efectuada uma limpeza e a aspiragédo

do excesso de &gua no recipiente.

=>» Ligar a maquina de limpeza no interrup-
tor do aparelho. A lampada de controlo
brilha a verde.

=>» Abrir a alimentacao do liquido de limpe-
za.

=>» Ligar a bomba de alta presséo separa-
da.

Aviso

De modo a assegurar uma limpeza correc-

ta do recipiente, recomenda-se a realiza-

¢ao de dois ciclos de limpeza. A duracéo de

cada ciclo é de 36 segundos.

=> Ajustar a alavanca de comutagao no fi-
nal da limpeza na posi¢cédo SUCTION,
de modo a aspirar o resto de agua no
recipiente.

Colocar fora de servigo

Aviso

Lavar a maquina de limpeza de interiores,

antes da sua desactivagdo, durante cerca

de 30 segundos sem adi¢&o de produtos de

limpeza. Deste modo, € evitada a formacéo

de incrustagdes e colagens e, por conse-

guinte, a reducao da vida util dos vedantes.

=>» Desligar a bomba de alta presséo sepa-
rada.

= Desligar a alimentagéo do liquido de
limpeza.

>
>
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=>» Desligar a maquina de limpeza no inter-
ruptor do aparelho. A lampada de con-
trolo apaga.

= Desligue a ficha da tomada.

= Retirar a maquina de limpeza de interi-
ores do recipiente.

Conservacao e manutencgao

A base para uma instalagéo segura é uma

manutencéo regular.

Utilize unicamente pecas originais do pro-

dutor ou pegas recomendadas pelo mes-

mo, como

Pecas de reposicao e de desgaste

Acessorios

Produtos de consumo

Detergente

A Perigo

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalacéo!

Durante todos os trabalhos:

=>» Desligar a alimentacao eléctrica da
bomba de alta presséo no interruptor
principal e proteger contra uma activa-
¢ao inadvertida.

= Desligar a alimentagéo do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

Quem pode efectuar os trabalhos
de manutencéo?

Os trabalhos de manutencéo s6 podem ser
realizados por pessoas instruidas que po-
dem utilizar e manter a instalacédo de lava-
gem de alta pressdo de forma segura.

Contrato de manutencao

Para garantir uma operacéo fiavel da insta-
lacdo recomendamos a celebracédo de um
contrato de manutencéo. Por favor dirija-se
ao seu servigo de assisténcia técnica de
Karcher responsavel.

Plano de manutencéo

Diariamente antes da utilizacao
= Remover sujidade na zona dos dentes
da cabeca de limpeza.

Mensalmente
=>» Controlar a fixagao correcta dos parafu-
SOS.

Ajuda em caso de avarias

Instruc6es em caso de avaria

A Perigo

Perigo de acidentes durante os trabalhos

na instalacéo!

Durante todos os trabalhos:

= Desligar a alimentagéo eléctrica da
bomba de alta presséo no interruptor
principal e proteger contra uma activa-
¢do inadvertida.

= Desligar a alimentacéo do liquido de
limpeza.

= Desligue a ficha da tomada.

Aviso

A méquina de limpeza de interiores foi ex-
clusivamente concebida para a limpeza no

sentido dos ponteiros do relégio (visto a
partir do motor redutor). Se a fonte de ali-
mentagao for substituida ou se forem efec-
tuadas manipulagfes nas ligagfes
eléctricas, deve-se verificar se a maquina
de limpeza ainda rodopia no sentido cor-
recto.

Quem deve eliminar avarias?

B Explorador
Os trabalhos com o aviso "explorador"
s6 podem ser realizados por pessoas
instruidas que podem utilizar e manter a
instalacdo de lavagem de alta presséo
de forma segura.

B Especialistas electrotécnicos
Apenas pessoas com uma formacao
profissional no &mbito electrotécnico.

B Servico de assisténcia técnica
Os trabalhos com o aviso "Servigo de
assisténcia técnica" s6 devem ser reali-
zados por técnicos da assisténcia técni-
ca da Karcher.

Substituir a cabeca de limpeza

/,//%
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Ponta do eixo

Vedante de estanqueidade rotativo
Roda conica

Bocal de jacto

Anilha

Desenroscar a ponta do eixo e retirar a
roda conica com os vedantes e a anilha.
Aplicar produto de estanqueidade na
rosca da nova ponta de eixo.
Posicionar a roda cénica com os vedan-
tes e a anilha na ponta de eixo e enros-
car a ponta de eixo.



Deteccao de avarias

Avaria

Possivel causa

Eliminagado da avaria

por quem

Motor ndo rodopia

Motor sem tenséao eléctrica.

Verificar o fusivel, a fonte de alimentagéo e os
cabos.

Electricista autoriza-
do

Disparo do interruptor térmico no
enrolamento.

Eliminar a causa da avaria.

Electricista autoriza-
do

Disparo do disjuntor de corrente de
defeito.

Eliminar a causa e rep6r o disjuntor de corrente
de defeito.

Electricista autoriza-
do

Maquina de limpeza de interiores
desligada.

Ligar a maquina de limpeza no interruptor do
aparelho.

Explorador

Motor ndo rodopia, cabeca
de limpeza né&o rodopia

Pecas do accionamento no tubo
de suporte partidas.

Controlar as pecas e substituir as pegas danifi-
cadas.

Servico de assistén-
cia técnica

Cabeca de limpeza so ro-
dopia em torno de um eixo
ou esporadicamente

Cabeca de limpeza embate na pa-
rede do recipiente.

Modificar a disposi¢édo da cabeca de limpeza,
assegurando um funcionamento livre.

Explorador

Folga nos dentes das rodas coni-

Reajustar e substituir pecas desgastadas.

Servigo de assistén-

cas demasiado grande. cia técnica
Dentes das rodas conicas destrui- | Substituir as rodas conicas. Servigo de assistén-
dos. cia técnica
Jacto de limpeza irregular |Bocais de jacto entupidos. Limpar os bocais. Explorador
Bocais danificados. Substituir bocais. Explorador
Quantidade de jacto insufi- [Fuga na cabeca de limpeza ou na |Verificar a bomba, verificar as tubagens de pres- | Explorador
ciente linha de alimentacéo. sdo/mangueiras.
Filtro na linha de alimentacdo entu-|Limpar o filtro. Explorador

pido.

Saida de elevada quantida-

Vedantes de estanqueidade rotati-

Controlar as pegas e substituir as pecgas danifi-

Servico de assistén-

de de liquido de limpeza  |vos no tubo de suporte estao des- |cadas. cia técnica
nos furos de drenagem do |gastados.
tubo de suporte
Elevada perda de presséo, |Vedantes de estanqueidade rotati- | Controlar as pecas e substituir as pecas danifi- |Explorador
mas sem saida de liquido |vos na cabeca de limpeza estdo |cadas.
de limpeza nos furos de desgastados.
drenagem
Aparelho ndo aspira Tubo de aspiragdo mal montado. [Enroscar o tubo de aspiragéo correctamente na |Explorador
respectiva ligacao.
Desgaste do bocal de aspiragdo. |Limpar o bocal de aspiragéo. Explorador
Aberturas para a aspiracéo da Limpar as aberturas das passagens da agua. |Explorador

agua estao entupidas.

Apesar da alavanca de co-
mutag&o se situar na posi-
¢do SUCTION, continua a
sair agua dos bocais de jac-
to

Desgaste da junta da valvula.

Substituir a junta da valvula.

Servigo de assistén-
cia técnica

Declaracao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude bésicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepcao e ao tipo de construcao as-
sim como na verséo lan¢cada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 NOSSo consentimento prévio, a
presente declaracao perderd a validade.

Produto: Maquina de limpeza de inte-
riores

Tipo: BC 14/12
Respectivas Directrizes da CE
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Os abaixo assinados tém procuracéo para
agirem e representarem a geréncia.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Em cada pais sédo vélidas as condicdes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se trate
defeitos de material ou de fabricacéo.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao servigo de assisténcia téc-
nica autorizado mais préximo, levando
consigo o0 acessorio e o taldo de compra.
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, faglg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949 |seses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgéaende.
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Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY

GO

Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

— Renseren BC 14/12 er en sprgjteanord-
ning til renggring af spunsbeholdere
ifglge DIN, som ogsa andre beholdere
og fad, iseer fad af eg med en kapacitet
mellem 225 og 600 liter.

— Renggringshovedet seettes ind i behol-
deren igennem en &bning med tilsva-
rende min. diameter.

Min. beholderab-
ning

Renggringshoved

BC 14/12

— En separat hgjtrykspumpe kobles sam-
men med renseren via en hgijtryksslan-
ge.

— Hagjtrykspumper uden tryk-/maengdere-
gulering (servoregulering) ma ikke bru-
ges.

Anvendelsen udenfor lukkede beholdere og

anvendelse med et hgjere tryk og tempera-

turer end dem som er naevnt i de tekniske
data, geelder som ikke korrekt anvendelse.

— Maskinen ma ikke bruges i omgivel-
ser der er udsat for eksplosionsfare!

— Maskinen ma ikke bruges ammen
med eksplosive eller breendbare stof-
fer!

40 mm

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanali-
sationen.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

)
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Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbolerne i driftsvejlednin-
gen

A Risiko

Betegner en umiddelbart truende fare. Hvis
anvisningen ignoreres, er der risiko for dad
eller alvorlig tilskadekomst.

A\ Advarsel

Betegner en muligvis farlig situation. Hvis
anvisningen ignoreres, kan der opsta min-
dre alvorlig tilskadekomst eller materielle
skader.

OBS

Betegner gode rad vedrgrende brugen af
anleegget samt vigtige informationer.
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— Renseren bestar af et drev, et baererar,
renggringshovedet og sugergret. Dy-
serne parengaringshovedet roterer om-
kring to akser og far pa den made fat i
hvert sted inden i beholderen. Vandet i
beholderen udsuges via sugergret.

— Renggringshovedet drejes via en el-
motor. Derfor er omdrejningstallet kon-
stant og uafhaengigt af tryk og rensevee-
skens maengde.

— P& beerergret sidder en justerbar spuns-
hulkonus som szettes pa beholderens
abning.

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love skal
overholdes.

— der skal tages hgjde for de sikkerheds-
anvisninger, der er vedlagt de anvendte
renggringsmidler (i reglen pa etiketten).

— For at undgé farer pa grund af en ukor-
rekt anvendelse, ma anleegget kun be-
tienes af personer, som blev traenet i
handteringen, som kan dokumentere
deres evne til at betjene anlaegget og
som blev udpeget til denne opgave.

— Driftsvejledning skal veere tilgaengeligt
til enhver bruger.

— Hagjtrykspumpen, som anvendes, skal
veere udstyret med alle sikkerhedsan-

ordninger som fastlagt iht. CE-maerknin-
gen.

Ved fejlbetjening eller misbrug truer farer

for brugeren og andre personer pa grund af:

—  hgj tryk

— hgj elektrisk spaending

— rensemidler eller brugte rensevaesker

A Risiko

— Kveestelsesfare pa grund af renserens
drev. Renserens drev ma kun tages i
brug i lukkede beholdere.

— Fare for personskader pa grund af hgj-
tryksstralen, derfor ma renseren kun
saettes i gang i lukkede beholdere.

— Sundhedsfare pa grund af resterende
stoffer i de beholdere som skal renses
eller pa grund af den brugte rensevae-
ske. Derfor skal de foreskrevne beskyt-
telsesforanstaltninger overholdes.

— Fare for personskader hvis renseren
veelter ved ringe dyppedybde. | dette til-
feelde skal renseren yderligere sikres.

— Fare for personskader hvis beholderen
veelter, derfor skal beholderen og rense-
ren sikres yderligere.

A\ Advarsel

For at undga skader pa rengaringshovedet,

skal der tages hensyn til en fri placering i

beholderen. Renggringshovedet ma i hvert

fald ikke stade pa beholderens vaeg.

Godkendte bruger

Godkendte brugere er personer som er
mindst 18 ar og som er i stand til at betjene
anlaegget (undtagelse for unge under ud-
dannelse, se f.eks. BGV D15 86 i Tysk-
land).

Adfeerd i ngdstilfaeldet
=> Afbryd den separate hgijtrykspumpe.

=>» Traek netstikket ud.
=> Luk tillgbet af renseveesken.



Maskinelementer
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Kontrollampe (grgn)
Afbryder

Motor

Vandudgang G 1/2“
Hagijtrykstilslutning M22x1,5
Skiftehandtag

Forskruning
Spunshulkonus

9 Beerergr

10 Renggringshoved

11 Tilslutning til sugergret

12 Sugergr 550 mm

13 Sugergr 350 mm

14 Sugergr 300 mm (til bajeligt rar)
15 Bagijeligt rar

16 Holder

17 Dyseseet

18 Strgmforsyning

19 Forleengerkabel 10 m

20 Hagijtryksslange 1,5 m

A SPRAY-position (sprgjte- og sugefunk-
tion)

B SUCTION-position (sugefunktion)
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Tekniske data

El-drev

A Risiko

Livsfare pa grund af hgj elektrisk spaending!

Ngdvendige el-installationer ma kun gen-

nemfgres af en el-installatar.

— Stikdasen skal sikres med en fejl-
stramsbeskyttelseskontakt med en bry-
destrgm pa 30 mA.

— Stikdasen skal veere placeret i naerhe-
den af arbejdsomradet s at stikket hur-
tigt kan treekkes ud i et ngdstilfeelde.

Udskifte dysen

— Renseren er seriemaessigt udstyret
med sprgjtedyser som er beregnet til en
transportkapacitet pa 900-1200 I/h (15-
20 I/min) (dyseseet nr.2).

— Hvis hgjtrykspumpen har en anden
transportmeengde, skal dyserne udskif-
tes ifglge tabellen.

— Inden hgjtrykspumpen teendes, skal
den min. tryk af reguleringsventilen ind-
stilles. P& den made udsaettes renseren
ikke for trykspidser ved starten.

BC 14/12
Bestillingsnr. 2.641-740
Max. transportkapa- |I/h (I/ {1400 (23,3)
citet min)
Max. temperatur af |°C 80
rensevaesken
Max. driftsovertryk |MPa |14 (140)
(bar)
Arbejdstryk med dy- [MPa |12 (120)
seseet nr.2 (bar)
Spaending \% 115-240
Stremtype -- 1~
Frekvens Hz 50/60
El-motor vDC |12
Nominel ydelse w 40
Kapslingsklasse -- IP 55
Funktions-omdrej- |1/min |62
ningstal drev
Haijtrykstilslutning  |mm M22x1,5
Vandudgang Tom- |G 1/2¢
mer
Min. beholderabning |mm 40
Samlet laengde mm 1200
Max. dykdybde mm 900
Veegt kg 4,8
Omgivelsestempe- |°C +2...+40
ratur
Maltegning
& On)|
e
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Ibrugtagning

OBS

Det anbefales at bruge et snavsfilter i hgj-
tryksledningen, men siet skal dog renses
regelmaessigt.

40 Dansk

Dyse- Dyse- Dyse-
seetnr. 1|saetnr. 2|saetnr. 3
Transport- |600-900 [900- 1200-
maengdel/h [(10-15) [1200 1500
(I/min) (15-20) |((20-25)
Sugedy- gul gren bla
sens farve
Sprajtedy- |azur rod lilla
sens farve
Sugedyse

Sugedyse

Nggle med indvendig sekskant
Vandudgangsstuds

Skrue vandudgangsstudsen af.

Skru sugedysen i &bningen af med den
vedlagte sekskantnggle.

Skru en ny dyse pa.

Péafar loctite 243 p& vandudgangsstud-
sens gevind, hhv. brug teflon-band.
Skru vandudgangsstudsen pa.
Kontroller vandudgangsstudsen for teet-
hed.

L 720 L N i

Sprgjtedyser

Sprgjtedyse

Renggringshoved

Nggle med indvendig sekskant

Skru sprgjtedyserne af med den vedlag-
te sekskantnggle.

Skru en ny dyse pa.

A Risiko

Fare for personskader pa grund af en ud-

treedende, evt. varm vandstrale!

— Renseren ma kun tages i brug i behol-
dere, som er lukket til alle sider.

— Renseren ma kun seettes ind i beholde-
ren eller skiftes til en anden beholder
hvis den separate hgjtrykspumpe og
drevet er udkoblet.

A Risiko

Fare pa grund af elektrisk stgd!

— Placer stramforsyningen med de fast-
gjorte velcrolukninger saledes, at de be-
skyttes mod steenkevand.

— Beskyt forleengerkablet mod steenke-
vand.

OBS

En central placering af renseren skal tilsig-
tes.

* *(JOI\JI—‘

Justere dyppedybden og montere
holderen

= Seet renseren med spundhulskonus-
sen, som sidder pa bzerergret, pa den
genstand som skal renses.

> Lasn forskruningen pa spundhulsko-
nussen.

=>» Juster dyppedybden: Skub renseren s&
langt ind i beholderens &bning, indtil su-
gergret bergrer bunden. Laft renseren
s& langt (2-3 mm), indtil sugeraret ikke
leenger bergrer gulvet.

=>» Stram forskruningen pa spundhulsko-
nussen.

= Monter holderen pa bezereraret for at
sgrge for en stabil position af renseren.



Tilslut slangerne

=> Hgjtrykspumpen kobles sammen med
renseren via en hgijtryksslange.

=>» Tilslut vandudgangsstudsen til en tilsva-
rende udlgbsslange.

OBS

Udlgbsslangen indre diameter skal mindst
veere 17 mm. Til en s& godt som muligt
forebyggelse af evt. trykreduktion, skal der
undgas indsnaevringer, hhv. et pludseligt
retningsskift af slangen.

Rensning

=>» Forbind renseren med strgmforsynin-

gen og med forleengerkablet efter be-

hov.

Séeet netstikket i.

Seet skiftehandtaget til SPRAY -position.

En renggring gennemfgres mens der

samtidigt udsuges det overskydende

vand i beholderen.

= Taend renseren med hovedafbryderen.
Kontrollampe lyser grgnt.

= Abn tillgbet af rensevaesken.

= Taend den separate hgjtrykspumpe.

OBS

Til en grundig renggring af beholderen an-

befaler vi at gennemfgre to renggringscyk-

lusser. En cyklus varer 36 sekunder.

=> | afslutningen af rengg@ringen seettes
skiftehandtaget til position SUCTION for
at udsuge det resterende vand i behol-
deren.

Ud-af-drifttagning

OBS

Inden renseren tages ude af drift, skal den

skylles 30 sekunder uden tilsaetning af ren-

semidler. P& den made undgas en dannel-

se af skorper eller at renseren Klistres til og

der undgas en for tidlig slitage af taetninger-

ne.

=> Afbryd den separate hgijtrykspumpe.

= Luk tillgbet af renseveesken.

= Afbryd renseren med hovedafbryderen.
Kontrollampen slukkes.

= Traek netstikket ud.

= Fjerne renseren fra beholderen.

Pleje og vedligeholdelse

Basis for et driftssikkert anleeg, er en regel-

maessig vedligeholdelse.

Brug udelukkende originale reservedele fra

producenten samt gvrige dele, som produ-

centen har anbefalet, som f.eks.

Reserve- og sliddele

tilbehgrsdele,

Driftsstoffer

Rensemiddel

A Risiko

Fare for ulykkestilfeelde ved arbejdet pa an-

leegget!

Ved alle arbejder:

=> Hgjtrykspumpen afbrydes med hoved-
kontakten og sikres.

= Luk tillgbet af renseveesken.

= Treek netstikket ud.

>
>

Hvem ma gennemfere vedligehol-
delsesarbejder?

Vedligeholdelsesarbejder ma kun udfgres
af deri instruerede personer, som kan betje-
ne og vedligeholde hgjtryksanlaegget sik-
kert.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af anlsegget an-
befaler vi at tegne en serviceaftale. Kontakt
venligst Karcher kundeservice.

Vedligeholdelsesskema

Dagligt inden brugen
=> Fjern forureninger pa renggringshove-
det i omradet af fortandingen.

En gang om maneden
= Kontroller om skruerne sidder fast.

Hjeelp ved fejl

Fejlhenvisninger

A Risiko

Fare for ulykkestilfeelde ved arbejdet pa an-

leegget!

Ved alle arbejder:

= Hgjtrykspumpen afbrydes med hoved-
kontakten og sikres.

= Luk tillgbet af rensevaesken.

= Traek netstikket ud.

OBS

Renseren er kun beregnet til en drift med
uret (set fra motoren). Hvis strgmforsynin-
gen udskiftes eller hvis der gennemfgres
indgreb pa el-forbindelserne, skal derefter
kontrolleres, om renseren stadigt roterer i
den rigtige retning.

Hvem ma afhjeelpe fejl?

m Driftslederen
Arbejder med anvisningen "Operatgar/
ejer" ma kun udfgres af deri instruerede
personer, som kan betjene og vedlige-
holde hgjtryksanlaegget sikkert.

W Elektrikere
Personer med en faglig uddannelse in-
den for det elektrotekniske omrade.

B Kundeservice
Arbejder med anvisningen "Kundeser-
vice" ma kun udfgres af Karchers kun-
deservicemontgrer.

Udskifte rensehovedet

/b//’:

3

Aksestump

Glideringstaetning

Keglehjul

Sprgjtedyse

Fjederskive

Skru akselstumpen ud og fiern kegle-
hjulet med taetninger og fjederskive.
Pafar taetningsmiddel pa den nye aksel-
stump.

Seet keglehjulet pa akselstumpen med
teetninger og fjederskive og skru aksel-
stumpen ind.
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Fejlfinding

ringshovedet roterer ikke

stykker.

komponenter.

Fejl Mulig arsag Afhjeelpning Af hvem
Motoren roterer ikke Motoren har ingen speending. Kontroller sikringen, strgmforsyningen og lednin-|El-installatar
gerne.
Termobeskyttelseskontakten i vik- |Afhjeelp overbelastningens arsag. El-installatar
lingen blev aktiveret.
Fejlstramsrelaeet blev aktiveret. Afhjeelp arsagen og seet fejlstramsrelzeet tilbage. | El-installatar
Renseren slukket/afbrudt. Teend renseren med hovedafbryderen. Driftslederen
Motoren roterer, rengg- Drevkomponenter i beerergret i Kontroller komponenterne og udskift defekte Kundeservice

Renggringshovedet roterer
kun omkring den egne akse
eller stgdvis

Renggringshovedet stgder imod
beholderens veeg.

Skift rengaringshovedets placering og sgrg pa
den made for et frit lab.

Driftslederen

Keglehjulenes tandslar er for stor.

Juster, udskift slidte komponenter.

Kundeservice

Keglehjulenes fortanding er gde-
lagt.

Udskift keglehjulene.

Kundeservice

Ujeevnlig rensestrale

Spraydyserne tilstoppet.

Rens spraydyserne.

Driftslederen

Spraydyserne beskadiget.

Udskift spraydyserne.

Driftslederen

Sprajtemeengde for lav

Laekage ved renggringshovedet el-
ler i ledningen.

Kontroller pumpen, trykledningerne/slangerne.

Driftslederen

Filtret i ledningen tilstoppet.

Rens filteret.

Driftslederen

Renseveeske traeder ud af
beererrgrets bringer i store
maengder.

Beererrgrets glideringstaetninger er
slidt.

Kontroller komponenterne og udskift defekte
komponenter.

Kundeservice

Stor trykreduktion, men der
treeder ingen rensevaeske
ud af boringerne.

Glideringsteetningerne i rengg-
ringshovedet er slidt.

Kontroller komponenterne og udskift defekte
komponenter.

Driftslederen

Maskinen suger ikke

Sugergret ikke monteret korrekt.

Skru sugeraret korrekt pa den tilsvarende tilslut-
ning.

Driftslederen

Sugedysen slidt.

Rens sugedysen.

Driftslederen

Abningerne til indsugning af vand
er tilstoppet.

Rens abningerne og vandgennemfgringerne.

Driftslederen

Selvom skiftehandtaget er
pa SUCTION, strgmmer in-
tet varmt vand ud af sprgjte-
dyserne.

Ventilteetningerne slidt.

Udskift ventiltaetningen.

Kundeservice

Overensstemmelseserklaering Garanti

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne

erkleering sin gyldighed.

Produkt:

Type: BC 14/12

Geeldende EF-direktiver
2004/108/EF

Indendgrsrenser

fej.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse

Hvis du vil ggre din garanti geeldende, be-

des du henvende dig til din forhandler eller

naermeste autoriserede kundeservice med

tilbehar og kvittering.

Anvendte harmoniserede standarder

EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

Undertegnede handler pa vegne af og med

fuldmagt fra ledelsen.

{2/; — i/ @AQQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

TIf.:  +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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A |!L!| Far farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern 43
Symboler i bruksanvisningen 43
Forskriftsmessig bruk 43
Funksjon 43
Sikkerhetsanvisninger 43
Maskinorganer 44
Tekniske data 45
Tai bruk 45
Betjening 45
Stans av driften 46
Pleie og vedlikehold 46
Feilretting 46
CE-erkleering a7
Garanti a7

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

QY

GO

‘e’.
X

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bar leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen

A Fare!

Betegner en umiddelbar fare. Ved ikke &
folge denne anvisning er det fare for dad el-
ler alvorlige personskader.

A\ Advarsel

Betegner en mulig farlig situasjon. Ved ikke
a felge denne anvisning kan det fgre til min-
dre personskader eller materielle skader.
Bemerk

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Forskriftsmessig bruk

— Innvendig rengjgringsapparat BC 14/12
er en spruteinnretning for rengjaring av
fat etter din, s& vel som andre beholdere
og fat, spesielt eikefat med volum mel-
lom 225 og 600 liter.

— Rengjgringshodet blir satt inn i beholde-
ren igjennom en apning med tilsvarende
minimum diameter.

Min. &pning pa be-
holderen

Rengjgringshode

BC 14/12 40 mm

— En separat hgytrykkspumpe blir koblet
til tankvaskeren ved hjelp av en hgy-
trykksslange.

— Haytrykkpumpe uten trykk-/volumregu-
lering (servoregulering) kan ikke benyt-
tes.

Som ikke forskriftsmessig gjelder driften

utenfor lukkete beholdere og med hgyere

trykk og hgyere temperaturer enn de som
er angitte i de tekniske data.

— Apparatet skal ikke brukes i eksplo-
sjonfarlige omgivelser!

— Apparatet ma ikke brukes med ek-
splosive eller brennbare stoffer!

Vennligst ikke la avigpsvann med oljeinn-
hold komme ned i jordsmonnet, vannet
eller avigpssystemet.

— Innvendig rengjgringsapparat bestar av
drivdelen, beerergr, rengjgringshode og
sugergr. Dysene pa regnjgringshodet
roterer om to akser og kan derved na
alle steder inne i beholderen, Vannet
som samler seg i beholderen suges ut
via sugergret.

— Rengjgringshodet roterer ved hjelp av
en elektromotor. Rotasjonshastigheten
er derfor konstant og uavhengig av trykk
0g volum av rengjgringsvaeske.

— P& beereraret finner du en regulerbar
konus for spuntlokk, som settes i apnin-
gen pa beholderen.

Sikkerhetsanvisninger

— Faolg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter.

Sikkerhetsanvisningene vedrgrende
rengjgringsmidlene som anvendes
(dvs. pa etiketten) skal falges.

— For &unnga farer ved feil betjening, skal
anlegget bare brukes av personer som
er oppleert i eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Bruksveiledningen méa veere tilgjengelig
for enhver som betjener anlegget.

— Den pasatte hgytrykkspumpen ma
veere utrustet med fastsatte sikkerhets-
innretninger i henhold til gjeldende CE-
merking.

Ved feil bruk eller misbruk er det fare for

skader for brukeren og andre personer

pga.:

— hayt trykk

— hgy elektrisk spenning

— rengjgringsmiddel eller benyttet rengjga-
ringsvaeske

A Fare

— Fare for kvestelse gjennom drift av tank-
vaskeren. Drift av tankvaskeren skal
bare settes i gang i lukkete beholdere.

— Fare for personskade som fglge av hgy-
trykksstralen som trenger ut, derfor ma
tankvaskeren bare settes i gang i lukke-
te beholdere.

— Helsefare grunnet resterende stoffer i
beholderne som rengjares, eller gjen-
nom den benyttete rengjgringsveesken.
Falg derfor foreskrevete sikkerhetsfor-
holdsregler.

— Risiko for personskade dersom tank-
vaskeren velter ved lav nedsenknings-
dybde. | dette tilfellet ma tankvaskeren
sikres ekstra.

— Risiko for personskade dersom behol-
deren velter, derfor ma beholder og
tankvasker sikres ekstra.

A\ Advarsel

For & unnga skader pa rengjgringshodet,

pass pa en fri plassering i beholderen. Ren-

gjgringshodet ma under ingen omstendig-
het stgte mot veggen av beholderen.

Godkjente operatarer

Godkjente operatgrer er personer som har
fylt 18 ar og er kvalifisert til & betjene dette
anlegget (Unntak for leerlinger, se BGV D15
§6).

Handling ved ngdsfall

=> Koble fra separat hgytrykkspumpe.
=> Trekk ut nettstgpselet.
=>» Steng tilfgrselen av rengjgringsveeske.
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Kontrollampe (grgnn)
Apparatbryter

Drivmotor

Vannutlgp G 1/2“
Haytrykkstilkobling M22x1,5
Omkoblingshendel
Skrueforbindelse

Konus for spuntlokk
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9 Beerergr

10 Rengjgringshode

11 Tilkobling for sugergr

12 Sugergr 550 mm

13 Sugergr 350 mm

14 Sugergr 300 mm (for bgybart rar)
15 Bgybart rar

16 Holder

17 Dysesats

18 Strgmadapter

19 Skjgteledning (10 m)

20 Haytrykkslange (1,5 m)

A SPRAY-posisjon (spruting/suging)
B SUCTION-posisjon (suging)




Telniske data

BC 14/12
Bestillingsnr. 2.641-740
Maks. matemengde |l/time |1400 (23,3)
(I/min)
Maks. temperatur  |°C 80
for rengjgringsvees-
ke
Maks. driftsover- MPa |14 (140)
trykk (bar)
Driftstrykk med dy- |MPa |12 (120)
sesats nr. 2 (bar)
Spenning \% 115-240
Strgmtype -- 1~
Frekvens Hz 50/60
Elektromotor vDC |12
Nominell effekt W 40
Beskyttelsestype - IP 55
Funksjons-turtall 1/min |62
drift
Haytrykksforsyning |mm M22x1,5
Vannutlgp " (tom- |G 1/2"
mer)
Min. &pning pa be- [mm 40
holderen
Total lengde mm 1200
Maks. neddykkings- |mm 900
dybde
Vekt kg 4.8
Omgivelsestempe- [°C +2...+40
ratur
Maleblad
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Bemerk

Det anbefales & bruke et smussfilter i hgy-
trykksledningen, men pass pa & rengjgare si-
len jevnlig.

Elektrodrift
A Fare

Livsfare gjiennom hay elektrisk spenning!
La ngdvendige elektroinstallasjoner kun ut-
fores av autorisert elektriker.

— Stikkontakten ma sikres med en rest-
strgm vernebryter med en utlgsningsim-
puls av 30 mA.

— Stikkontakten ma befinne seg i neerhe-
ten av arbeidsplassen, dermed stgpse-
let kan trekkes fort ut i ngdstilfelle.

Skifte dyser

— Innvendig rengjgringsapparat er som
standard utstyrt med sprutedyser som
er ment for matevolum pa 900-1200 I/h
(15-20 I/min) (dysesats nr. 2).

— Dersom hgytrykkspumpen har et annet
matevolum ma dysene skiftes i henhold
til tabellen.

— Farinnkobling av hgytrykkspumpen ma
du stille inn minimal trykkverdi pa regu-
leringsventilen. P& den maten vil ren-
gjgringsapparatet ikke utsettes for
trykkstgt nar du starter opp.

Dyse- Dyse- Dyse-
sats nr.1 |sats nr.2 |sats nr.3
Matevolum |600-900 |900- 1200-
Itime (I/ (10-15) (1200 1500
min) (15-20) |(20-25)
Farge pa |[gul grenn  |bla
sugedyse
Farge pa |asur rad lilla
sprutedyse
Sugedyse

1 Sugedyse

2 Ngkkel for innvendig sekskant

3 Vannavlgp-stuss

=> Skru av vannutlgp-stussen

=>» Sugedyse som du finner i &pningen
skrus ut med ngkkelen for innvendig
sekskant. Ngkkelen er del av dyseset-
tet.

= Skru pa ny dyse.

= Gjengene pa vannutlgp-stussen smg-
res med Loctite 243, eller bruk Teflon-
tape.

=> Skru pa vannutlgp-stussen.

=> Kontroller vannutlgp-stussen for lekka-
sjer.

Sprutedyser

—
(o

Sprutedyse

Rengjgringshode

Ngkkel for innvendig sekskant

Skru av sprutedysen med ngkkel for
innvendig sekskant. Ngkkelen er del av
dysesettet.

=> Skru pa nye dyser.

A Fare

Risiko for personskade ved utstrgmming av

eventuelt varm hgytrykksstrale.

— Tankvaskeren settes kun i gang i rundt
om lukkete beholdere.

— Innsetting av tankvaskeren inn i behol-
deren eller ved omveksling i andre be-
holdere, utfgres kun ved avkoblet,
separat hgytrykkspumpe og avkoblet
egendrift.

A Fare

Fare pa grunn av elektrisk stat!

— Posisjoner strgmadapteren ved hjelp av
borreldsene slik at den er beskyttet mot
vannsprut.

— Beskytt skjgteledning mot vannsprut.

Bemerk

Det bar forsgkes a plassere rengjgrings-
maskinen mest mulig sentralt i rommet.

Still inn innfgringsdybde og monter
holderen.

*C\)I\)H

= Rengjgringsapparatet settes pa objek-
tet som skal rengjgres ved hjelp av
spuntlokkonusen som sitter pa beererg-
ret.

=> Lgsne skrukoblingen pa spuntlokkonu-
sen.

=> Sitill inn innfgringsdybde. Rengjgrings-
apparatet fgres sa langt inn i beholde-
ren st sugergret bergrer bunnen.
Rengjgringsapparatet lgftes litt (2-
3 mm) slik at sugergret ikke bergrer
bunnen mer.

=>» Trekk til skrukoblingen pa spuntlokkon-
usen.
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= Monter holder pa baerergret for & sikre
en stabil posisjon av rengjgringsappra-
tet.

Koble til slanger.

= Koble hgytrykkspumpen til tankvaske-
ren ved hjelp av en hgytrykksslange.

= Koble vannutlgp-stussen til en passen-
de avlgpsslange.

Bemerk

Avlgpsslangen ma ha en innvendig diame-

ter pa minst 17 cm. For a forhindre sa godt

som mulig eventuelle trykkfall i slangen, ma

du unnga innsnevringer i slangen eller kraf-

tige bgyninger pa slangen.

Rengjgring

=> Koble rengjgringsapparatet til strama-

dapteren, bruk eventuelt skjgteledning.

Sett i stgpselet.

Sett omkoblingshendelen til SPRAY-

posisjon. Det utfgres rengjgring samti-

dig som overflgdig vann som samler

seg inne i beholderen suges ut.

=>» Koble inn rengjgringsapparatet med ap-
paratbryteren. Kontrollampe lyser
grent.

= Apne tilfarselen av rengjaringsvaeske.

=> Kaoble til separat hgytrykkspumpe.

Bemerk

For & sikre en grundig rengjaring av behol-

deren, anbefaler vi & gjennomfare to ren-

gjgringssykler. Varighet av en syklus er pa

36 sekunder.

=>» Ved slutten av rengjgringen settes om-
koblingshendelentil SUCTION-posisjon
for & fa suget ut resten av vannet i be-
holderen.

Stans av driften

Bemerk

Gjennomskyll tankvaskeren i 30 sekunder
uten tilsetning av rengjgringsmidler fgr den
slas av. Dermed forhindres skorpedannelse
og tilklistring, slik at en for tidlig slitasje av
tetningene unngas.

Koble fra separat hgytrykkspumpe.
Steng tilfarselen av rengjgringsveeske.
Sla av rengjgringsapparatet med appa-
ratbryteren. Kontrollampen slukker.
Trekk ut nettstgpselet.

Ta tankvaskeren ut av beholderen.

Pleie og vedlikehold

Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er et
regelmessig vedlikehold.
Bruk kun originale reservedeler fra produ-
senten eller deler som produsenten anbefa-
ler, som
— reserve- og slitedeler
— tilbehgrdeler
— Driftsmidler

Rengjgringsmiddel

A Fare

Fare for ulykker ved arbeid pa anlegget!
Ved alt arbeide:

L 7

L 2% 2 L 7
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=>» Steng av spenningstilfgrselen til hoy-
trykkspumpen pa hovedbryteren og si-
kre den.

=>» Steng tilfgrselen av rengjgringsveaeske.

=> Trekk ut nettstgpselet.

Hvem har tillatelse til & utfgre vedli-
keholdsarbeid?

Vedlikeholdsarbeider ma kun utfgres av
opplaerte personer som kjenner vaskean-
legget godt og som kan vedlikeholde det.

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre stabil drift av anlegget, anbefaler
vi at du inngar en vedlikeholdsavtale. Venn-
ligst ta kontakt med den ansvarlige Karcher
kundetjenesten.

Vedlikeholdsplan

Daglig far maskinen tas i bruk
=> Fjerne forurensninger pa omradet med
tanning pa rengjaringshodet.

Manedlig
=> Kontroller at skruen sitter godt.

Feilretting

Instruksjoner ved feil

A Fare

Fare for ulykker ved arbeid p& anlegget!

Ved alt arbeide:

=>» Steng av spenningstilfgrselen til hoy-
trykkspumpen p& hovedbryteren og si-
kre den.

=>» Steng tilfgrselen av rengjgringsveaeske.

=> Trekk ut nettstgpselet.

Bemerk

Rengjgringsapparatet er kun ment for drift

med klokka (sett fra drivmotoren). Dersom

strgmadapteren skiftes eller det foretas inn-

grep pa de elektriske koblingene, ma du et-

terpa kontrollere at rengjeringsapparatet

fortsatt gar i riktig retning.

Hvem har tillatelse til & rette pa feil?

m Eier
Arbeid med merknaden "Eier" ma kun
utfgres av personer som er oppleert i
bruken, og som kan utfagre betjening og
vedlikehold av hgytrykksanleggene pa
en sikker mate.

W Autoriserte elektrikere
Bare personer med en elektroteknisk yr-
kesutdannelse.

® Kundetjeneste
Arbeid med merknaden "Kundetjenes-
te", méa kun utfares av montgrer fra Kar-
chers kundetjeneste.

Skifte rengjgringshode

/Q/

3

N

Akselstubb

Glidering-pakning

Kjeglehjul

Sprutedyse

Underlagsskive

Skru ut akseltapp , ta av kjeglehjul med
pakninger og underlagsskive.
Gjengene pa den nye akseltappen smg-
res med tetningsmiddel.

Sett pa kjeglehjul med pakninger og un-
derlagsskive, skru inn akseltapp.



Feilsgking

Feil

Mulige arsaker

Retting

av hvem

Motor dreier seg ikke

Ingen spenning pa maskinen.

Kontroller sikring, stramadapter og ledninger.

Autoriserte elektri-
kere

Termo-vernebryter i viklingen er ut-
lgst.

Rett arsaken til overbelastningen.

Autoriserte elektri-
kere

Overspenningsbryter er utlgst.

Rett feilen og still overspenningsbryteren tilbake.

Autoriserte elektri-
kere

len er satt til SUCTION-po-
sisjon kommer det fortsatt
vann fra sprutedysene.

Rengjgringsapparatet er slatt av. |Koble inn rengjaringsapparatet med apparatbry- | Eier
teren.
Motor dreier seg, rengjg- |Drivdeler i baerergret er knekt. Kontroller deler og skift ut defekte deler. Kundetjeneste
ringshodet dreier seg ikke.
Rengjaringshodet roterer |Rengjgringshodet stater mot be- |Endre anordning av rengjgringshodet og sarg for |Eier
kun om en akse eller i rykk |holderveggen. fritt lap.
0g napp. Tannspill for kjeglehjul er for stort. |Juster, skift slitte deler. Kundetjeneste
@delagt fortanning av kjeglehjule- |Skift ut kjeglehjul. Kundetjeneste
ne.
Ujevn rengjaringsstrale Spraytemunnstykket tilstoppet. Rengjar sprgytemunnstykket. Eier
Spragytemunnstykkene skadet. Skift ut spragytemunnstykkene. Eier
Sprutevolum for lavt Lekkasje ved rengjgringshodet el- |Kontroller pumpen, kontroller trykkledninger/ Eier
ler i tilfgrselsledningen. slanger.
Filter i tilfarselsledningen er tilstop-|Rengjer filter. Eier
pet.
Rengjgringsvaeske stram- | Glidering-pakning i beerergret er |Kontroller deler og skift ut defekte deler. Kundetjeneste
mer ut i vesentlig mengde |slitt.
fra dreneringshullene i bae-
rergret
Vesentlig trykkfall, men ren-| Glidering-pakning i rengjgringsho- |Kontroller deler og skift ut defekte deler. Eier
gjgringsvaeske strgmmer  |det er slitt.
ikke ut fra dreneringsapnin-
gene.
Apparatet suger ikke Sugergr feil montert. Skru pa sugerar korrekt til den gjeldende koblin- |Eier
gen.
Slitasje av sugedyse. Rengjgr sugedyse. Eier
Apningene for innsuging av vann  |Rengjar &pninger og vanngjennomgangen. Eier
er tilstoppet.
Selv om omkoblingshende- |Slitasje av ventilpakning. Skift ventilpakning. Kundetjeneste

CE-erkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av 0ss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-

gen sin gyldighet.

Produkt:

Type: BC 14/12

Relevante EU-direktiver
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer

EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

De undertegnede handler pa oppdrag fra,

Innvendig rengjarer

TIf:

2 Wisec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

+49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle

feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-

al- eller produksjonstfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjgps- og tilbehgrsk-
vitteringen til din forhandler eller den

og med fullmakt fra selskapsledelsen.

neermeste autoriserte kundeservice.
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A L&s bruksanvisning i original inn-
an aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara

driftsanvisningen for framtida behov, eller

for nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning méaste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 |asas!

— Informera inkopsstallet omg&ende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljéskydd 48
Symboler i bruksanvisningen 48
Andamalsenlig anvandning 48
Funktion 48
Sakerhetsanvisningar 48
Aggregatelement 49
Tekniska data 50
Idrifttagning 50
Handhavande 50
Ta ur drift 51
Skatsel och underhall 51
Atgéarder vid stérningar 51
CE-forsékran 52
Garanti 52

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till atervinning.

&

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till &tervinning. Bat-
terier, olja och liknande &mnen
far inte komma ut i miljon.
Overlamna skrotade aggregat
till ett lampligt atervinningssys-
tem.

=4

»

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboler i bruksanvisningen
A Fara

Hanvisar till verhdngande fara. Om hén-
visningen inte beaktas kan detta leda till
dodsfall eller svara skador.

A\ Varning

Hanvisar till en méjligtvis farlig situation.
Om héanvisningen inte beaktas kan detta
leda till latta skador, eller materiella skador.
Anvisning

Visar pa anvandartips och viktig informa-
tion.

48 Svenska

Andamalsenlig anvandning

— Rengoringsaggregatet BC 14/12 ar en
sprutanordning for reng6ring av avtapp-
ningsbehallare enligt DIN, samt andra
behallare och fat, framfor allt ekfat med
en volym pa mellan 225 och 600 liter.

— Rengoringshuvudet placeras i behalla-
ren genom en 6ppning med motsvaran-
de minsta diameter.

Min. behallarépp-
ning

Rengdringshuvud

BC 14/12

— En separat hogtryckspump ansluts till
rengdringsaggregatet med en hdg-
trycksslang.

— Hdégtryckspumpar utan tryck-/méngd-
regleringn (servoreglering) kan inte an-
vandas.

Som ej andamalsenlig galler anvandning

utanfor sluten behallare samt med hogre

tryck och hdgre temperaturer &n vad som
anges i tekniska data.

— Aggregatet far inte anvandas i om-
givning med explosionsrisk!

— Aggregatet far inte anvandas med
explosiva och brannbara substan-
ser!

40 mm

Avloppsvatten som innehaller mineralolja
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation.

— Rengoringsaggregatet bestar av drivde-
len, stddroret, rengdringshuvudet och
sugroret. Munstyckena pé rengérings-
huvudet roterar runt tva axlar och vidror
darvid alla ytor i behéllaren. Vattnet som
samlats i behallaren sugs upp med sug-
roret.

Rengdéringshuvudet drivs av en elektrisk
motor. Varvtalet ar darfor konstant och
oberoende av tryck och méngd reng6-

ringsvatska.

— Pastodroret finns en justerbar stos som
placeras pa 6ppningen till behallaren.

Sékerhetsanvisningar

Folj respektive nationella foreskrifter.
Beakta de sakerhetshanvisningar som
foljer de rengéringsmedel som anvands
(i.r. pa etiketten).

— For att undvika risker pa grund av felak-
tig mandvrering far anlaggningen en-
dast hanteras av personer som
instruerats i handhavandet, visat att de
klarar av hanteringen och som fatt upp-
draget att utfora arbetet.

— Bruksanvisningen maste finnas tillgang-
lig for varje anvandare.

— Den anvanda hogtryckspumpen maste
vara utrustad med samtliga sékerhets-
anordningar som foreskrivs enligt den
aktuella CE-markningen.

Vid felaktig hantering eller missbruk finns
risker for anvandare och andra personer
genom

— hdogt tryck

hoga elektriska spanningar
Rengdringsmedel eller anvand rengo-
ringsvatska

A Fara

— Klamrisk nar rengdringsaggregatet ar i
drift. Starta endast rengdringsaggrega-
tet i slutna behallare.

— Skaderisk genom den hogtrycksstrale
som kommer ut; darfér bor rengérings-
aggregatet endast tas ibruk i slutna be-
hallare.

— Halsorisk pa grund av restsubstanser i
behallare som rengors, eller p& grund
av den anvanda rengéringsvatskan.
Folj darfor foreskrivna skyddsatgarder.

— Risk for skador pa grund av véaltande
rengoringsaggregat vid lagt nedsank-
ningsdjup. Sakra da rengoéringsaggre-
gatet extra.

— Risk for skador pa grund av véaltande
behallare; sakra darfor behallare och
rengdringsaggregat extra.

A\ Varning

Se till att behallarna star fritt for att undvika

skador pa rengéringshuvudet. Rengérings-

huvudet far absolut inte vidrora vaggen i be-
hallaren.

Tillaten hantering

Godkanda anvandare &r personer som
uppnatt 18 ars alder och som ar behériga
att mandvrera denna anlaggning (undanta-
get personer som befinner sig i utbildning,
se BGV D15 §6).

Atgéarder vid nédsituation

=>» Stang av separat hogtryckspump.
= Drag ur natkontakten.
= Stang matningen av rengdringsvatska.



Aggregatelement
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Kontrollampa (grén)
Huvudreglage

Drivmotor

Utloppsstos for vatten G 1/2¢
Hégtrycksanslutning M22x1,5
Spak

Skruvanslutning
Sprundhélskon

9 Stddror

10 Reng6ringshuvud

11 Anslutning fér sugrér

12 Sugrér 550 mm

13 Sugrér 350 mm

14 Sugrér 300 mm (for bojbart ror)
15 Bojbart ror

16 Hallare

17 Munstyckessats

18 Adapter

19 Foérlangningssladd (10 m)

20 Hogtrycksslang (1,5 m)

A SPRAY-position (sprut- och sugdrift)
B SUCTION-position (sugdrift)
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Tekniska data Idrifttagning

50 Svenska

BC 14/12 Observera
Bestallningsnr. 2 641-740 Anvandning av smutsfilter i hdgtrycksled-
Max. matnings- It(I |1400 (23,3)| ningenrekommenderas, men silen bor trots
mangd min) detta rengéras regelbundet.
Max. temperatur °C 80 Elektrodrift
hos rengoringsvat-
skan goring A Fara
Max. driftovertryck |MPa |14 (140) Livsfara p& grund av hog elektrisk span-
(bar) ning! Nodvandig elektrisk installering far
Driftstryck med MPa |12 (120) endast utforas av elektriker.
munstyckessats (bar) — Eluttaget maste sakras med jordfelsbry-
nr.2 tare, med utlésningsspanning pa
Spanning v 115-240 somA.
- — Eluttaget maste finnas i nérheten av ar-
Stromart -- 1~ o U
Frek q 50760 betsplatsen sa att det &r majligt att
rexkvens z snabbt dra ur natkontakten i en risksitu-
Elmotor VvDC |12 ation
Normeffekt W 40
Skyddsklass - IP 55 Byta munstycken
Funktions-varvtal 1/min |62 — Rengoringsaggregatet ar seriemassigt
drivenhet utrustat med sprutmunstycken som &r
Hogtrycksanslutning|mm M22x1,5 konstruerade for att mata fram 900-
Utloppsstos for vat- | Tum G 1/2 1200 I/t (15-20 I/min) (munstyckessats
ten nr.2).
Min. behallarépp- [mm 40 — Om hogtryckspumpen arbetar med en
ning annan matningsmangd maste mun-
Totallangd mm 1200 styckena bytas enligt tabellen.
Max. nedsanknings- |mm 900 — Innan hogtryckspumpen startas maste
djup lagsta tryckvarde stéllas in for regle-
Vikt kg 48 ringsventilen. Detta gor att rengorings-
Omgivande tempe- |°C +2..+40 aggregatet inte utsétts for trycktoppar
ratur néar det startas.

Mattblad Mun- Mun- Mun-
styckes- |styckes- |styckes-
sats nr.1 |sats nr.2 |sats nr.3

B Matnings- |600-900 |900- 1200-
mangd I/t (I/|(10-15) |1200 1500
— min) (15-20) |((20-25)
] I Farg pa gul grén bla
ol ) sugmun-
o 2 ] stycket
ﬁ oe0 LI Farg pa azur rod lila
= sprutmun-
stycket
o Sugmunstycke
=
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@ 1 Sugmunstycke

2 Insexnyckel
3 Utloppsstos for vatten
=>» Skruva bort utloppsstosen for vattnet.

= Skruva bort sugmunstycket som sitter i
Oppningen med insexnyckeln som finns
i munstyckessatsen.

=>» Skruva pa nytt munstycke.

=>» Lagg Loctite 243 pa gangan i utloppss-
tosen for vattnet, eller anvand teflon-
band.

=>» Skruva tillbaka utloppsstosen for vatt-
net.

=>» Kontrollera att fastanordningen ar tat.

Sprutmunstycken

Sprutmunstycke

Rengdringshuvud

Insexnyckel

Skruva bort sprutmunstyckena med in-
sexnyckeln som finns i munstyckessat-
sen.

= Skruva pa nya munstycken.

Handhavande
A Fara

Risk for skador pa grund av, eventuellt

mycket varm,hogtryckstrale.

— Anvand endast rengdringsaggregatet i
pa alla hall slutna behallare.

— Placera endast rengdringsaggregatet i
behallaren, eller byt till annan behallare,
nar separat hégtryckspump och egen-
drift &r avstangda.

A Fara

Risk for elektrisk stot!

— Anvand kardborrebanden till att placera
adaptern sa att den inte utsatts for
sténkvatten.

— Skydda forlangningssladden mot stank-
vatten.

Observera

En utrymmesmassigt central plats for det

invandiga rengéringsaggregatet bor efter-

stravas.

Stéll in nedsénkningsdjup och mon-
tera hallare.

*(AJI\JI—‘

= Placera rengdringsaggregatet, med sto-
sen pa stodroret, pa det objekt som
skall rengéras.

=>» Slapp skruvanslutningen till stosen.

=>» Stélla in nedsankningsdjup: For in ren-
goringsaggregatet sa langt in i 6ppning-
en pa behallaren som behovs for att
sugroret ska berora golvet. Lyft sedan



aggregatet s mycket (2-3 mm) att réret
inte lAngre har kontakt med golvet.
Drag fast skruvanslutningen till stosen.
Montera héllaren pa stodroret for att fa
storre stabilitet hos aggregatet.

vV

Ansluta slangar

=> Forbind hégtryckspumpen och rengé-
ringsaggregatet med hjélp av en hég-
trycksslang.

= Anslut utloppsstosen for vattnet till en
passande tdmningsslang.

Observera

Tomningsslangen maste ha en innerdiame-

ter p& minst 17 mm. For att férebygga en

eventuell trycksankning i slangen pa basta

mojliga satt ska man undvika sammansnor-

ningar i slangen, eller plétsliga riktnings-

andringar.

Rengdring

=> Forbind rengéringsaggregatet med

adaptern, och vid behov med férlang-

ningssladden.

Stick i natkontakten.

Stall spaken pa SPRAY-position. En

rengdring genomférs samtidigt som det

overflodiga vattnet inuti behallaren sugs

upp.

=>» SI& pa rengdringsaggregatet med start-
knappen. Kontrollampan lyser gron.

= Oppna tillférseln av rengoringsvétska.

=> Starta separat hogtryckspump.

Observera

Kdrning av tva rengoéringscykler rekom-

menderas for att man ska vara séker pa att

behallaren blir grundligt rengjord. Varje cy-

kel tar 36 sekunder.

=> | slutet av rengdringen stéller man spa-
ken p& SUCTION-position for att suga
upp resten av vattnet i behallaren.

Ta ur drift

Observera

Innan rengdringsaggregatet stangs av skall
det spolas ur utan rengdringsmedel under
30 sekunder. Detta gors for att undvika att
tatningarna técks av belaggningar och klib-
bar ihop vilket leder till for tidigt slitage.
Stang av separat hogtryckspump.
Stang matningen av rengdringsvatska.
Stang av rengoringsaggregatet med
startknappen. Kontrollampan slocknar.
Drag ur natkontakten.

Tag bort rengdringsaggregatet ur be-
hallaren.

Skotsel och underhall

En grundlaggande forutsattning for en
driftssaker anlaggning ar regelbundet un-
derhall.

Anvand uteslutande original reservdelar
fran tillverkaren eller delar som rekommen-
derats av tillverkaren sdsom

— reserv- och slitningsdelar

— Tillbehor

— Drivmedel

— Rengoringsmedel

2>
2>
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A Fara

Olycksfallsrisk vid arbete pa anlaggningen!

Vid alla arbeten:

=> Bryt strommen till hogtryckspumpen pa
huvudstrombrytaren och sékra.

= Stang matningen av rengdringsvatska.

= Drag ur natkontakten.

Vem far utféra underhéallsarbeten?

Underhallsarbeten far endast utféras av ut-
bildade personer som kan hantera, och ut-
fora underhallsarbeten pa,
hogtrycksanlaggningar pa ett sakert satt.

Underhallskontrakt

For att garantera en tillforlitlig drift av an-
laggningen rekommenderar vi att under-
hallskontrakt finns. Kontakta Karcher
Kundtjanst.

Underhéallsschema

Dagligen fére anvéndning
=>» Tag bort smuts i omradet runt tandning-
en pa rengoringshuvudet.

Varje manad
=>» Kontrollera att skruvar sitter fast ordent-

ligt.

Atgarder vid stérningar

Storningshanvisningar

A Fara

Olycksfallsrisk vid arbete pa anlaggningen!

Vid alla arbeten:

=> Bryt strommen till hogtryckspumpen pa
huvudstrombrytaren och sékra.

= Stang matningen av rengdringsvatska.

= Drag ur natkontakten.

Observera

Rengoringsaggregatet &r endast avsett att

anvandas medsols (sett fran drivmotorn).

Om adaptern byts ut, eller om ingrepp gors

i de elektriska anslutningarna, sa maste det

i anslutning till detta kontrolleras att aggre-

gatet fortfarande roterar i ratt riktning.

Vem far atgarda stérningar?

B Operator
Arbeten med hanvisningen "Driftsan-
svarig" far endast utféras av instruerad
person som kan hantera, och utféra un-
derhallsarbeten pd, hogtrycksslangar
pa ett sakert satt.

W Elektriker
Endast personer med utbildning pa det
elektrotekniska omradet.

B Kundtjanst
Arbeten med hanvisningen "Kundservi-
ce" far endast utforas av montorer fran
Kércher kundservice.

Byta rengoringshuvud

/b//’:

3

Axelande

Glidringstatning

Kugghjul

Sprutmunstycke

Bricka

Skruva ur axeldnden och tag bort kugg-
hjul med tatningar och bricka.

Stryk tatningsmassa pa gangan till den
nya axelanden.

Tra pa kugghjul med tatningar och
bricka pa axelanden, och skruva in
axelanden.

Svenska 51



Stérningssokning

SUCTION-position fortsat-
ter det att rinna vatten ur
sprutmunstyckena.

Stérning Mojlig orsak Atgéard av vem
Motor gar inte runt Ingen spanning hos motor. Kontrollera sékring, adapter och sladdar. Elektriker
Termoskyddsreglage i lindningen |Atgérda orsaken till dverbelastningen. Elektriker
har 16st ut.
Jordfelsbrytare har 16st ut. Atgarda orsaken och kvittera jordfelsbrytare. Elektriker
Rengdringsaggregat avstangt. Sla pa rengdringsaggregatet med startknappen. |Operator
Motor gar runt, rengdrings- |Drivpunkt i stodror bruten. Kontrollera delar och byt ut om defekt. Kundservice
huvud roterar inte
Rengoringshuvudet roterar |Rengdringshuvudet stoter emot  [Andra upphangningen av rengéringshuvudet Operator
endast runt en axel eller behallarvaggen. och sorj sedan for fri fart.
ryckigt Spelet hos kugghjulens tander &r |Efterjustera, byt ut nedslitha delar. Kundservice
for stort.
Forstord tandning pa kugghjulen. |Byt ut kugghjul. Kundservice
Ojamn rengdringsstrale Sprutmunstycken tilltéppta. Rengodr sprutmunstycken. Operator
Sprutmunstycken skadade. Byt ut sprutmunstycken. Operator
For liten sprutméngd Lackage i rengoringshuvudet eller i | Kontrollera pumpen, kontrollera tryckledningar/ |Operator
inmatande ledning. slangar.
Filter i inmatande ledning tilltdppt. |Rengor filtret. Operator
Rengdringsvatska i stora | Glidringspackningarna i stodroret |Kontrollera delar och byt ut om defekt. Kundservice
mangder tréanger ut vid ar slitna.
smutsvattenanslutningarna
pa stodroret.
Stort tryckfall men inget ut- |Glidringspackningarna i reng6- Kontrollera delar och byt ut om defekt. Operator
flode av rengdringsvatska |ringshuvudet &r slitna.
vid smutsvattenanslutning-
arna.
Aggregatet suger inte Sugror felaktigt monterad. Skruva fast sugroret pa ratt satt och pa ratt uttag. |Operator
Slitage pa munstycket. Rengdr sugmunstycke. Operator
Oppningarna déar vattnet ska sugas |Rengér 6ppningar och vattenkanaler. Operator
in ar tata.
Trots att spaken star pa Ventiltatning sliten. Byt ut ventiltatning. Kundservice

Harmed forsékrar vi att nedanstdende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pd maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Invéndig rengoring

Typ: BC 14/12

Tillampliga EU-direktiv
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran foretagsledningen.

12,/2 s % qé%ﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet repa-
reras utan kostnad under forutsattning att
det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

| frdgor som géller garantin ska du vanda
dig med tillbehoér och kvitto till inképsstallet
eller narmaste auktoriserade kundtjéanst.




A |!L!| Lue téméa_i alkuperaisié c_;hjeita _
ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttbohje mybdhempad kayttoa tai

mahdollista myéhemp&a omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaal

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

QY

GO

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettéavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
jasamankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistdon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |8ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttbohjeessa esiintyvat

symbolit

A\ Vaara

Osoittaa valittdbmasti uhkaavaan vaaraan.
Merkin huomioimatta jattamisen seurauk-
sena uhkaa kuolema tai vakava loukkaan-
tuminen.

A\ Varoitus

Osoittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Merkin huomioimatta jattamisestéa voi ai-
heutua lieva loukkaantuminen tai esineva-
hinko.

Ohje

Osoittaa kayttovinkkeihin ja tarkeisiin tietoi-
hin.

Kayttotarkoitus

— Siséltapesulaite BC 14/12 on paineruis-
kutuslaite DIN -mukaisten tyhjennys/
tayttotulpalla varustettujen sailiéiden
seka muiden sailididen ja tynnyrien, eri-
tyisesti 225 - 600 litran tammitynnyrien
puhdistamiseen.

— Puhdistuspaé tyénnetééan sailiodn vas-
taavan minimilapimitan omaavasta au-
kosta.

Puhdistuspaa Min. séilién aukko

BC 14/12 40 mm

— Erillinen korkeapainepumppu liitetaan
sisdltipesulaitteeseen korkeapainelet-
kua kayttaen.

— Korkeapainepumppuija, joissa ei ole pai-
neen-/maaransaadintd, ei voi kayttaa.

Kayttotarkoituksen vastaista on laitteen

kayttdminen suljetun sailion ulkopuolella ja

korkeamman paineen ja suurempien lam-
potilojen kayttdminen kuin, mité Teknisissa
tiedoissa on annettu.

— Laitetta ei saa kayttaa rajahdysalttiis-
sa ympaéristossal!

— Laitetta ei saa kayttaa rajahdysalttii-
den ja palavien aineiden kanssal!

Ala paasta mineraalioljypitoista jatevetta
valumaan maaperaan, vesistoon tai vie-
mariverkkoon.

— Siséltédpesulaite koostuu kayttolaittees-
ta, kannatinputkesta ja puhdistuspaasta
ja imuputkesta. Puhdistuspéaéan suutti-
met pyorivat kahden akselin ympari ja
osuvat siten silion jokaiseen kohtaan.
Sailiodn keraéntyva vesi imetaan pois
imuputken avulla.

— Sahkdmoottori kayttdd puhdistuspaata.
Kierrosluku on siksi vakio ja riippumaton
puhdistusnesteen paineesta ja maaras-
ta.

— Kannatinputkessa on saadettava taytto-
aukko-kartio, joka asetetaan sailion
aukkoon.

Turvaohjeet

— Kulloisiakin lainlaatijan kansallisia m&a-
rayksid on noudatettava.

— Noudata turvaohjeita (yleensa pakkauk-
sen etiketissd), jotka on liitetty kaytetta-
vien puhdistusaineiden mukaan.

— Vaaranlaisen kaytdn aiheuttamien vaa-
rojen valttAmiseksi, laitetta saavat kayt-
taa vain sellaiset henkil6t, jotka ovat
saaneet opastuksen laitteen kasittelyyn
ja ovat osoittaneet kykenevansa kaytta-
maan laitetta ja, jotka on valtuutettu
kayttamaan kyseista laitetta.

— Kayttdohjeen tulee olla kayttajan saata-
villa.

— Kaytettavan korkeapainepumpun tulee
olla varustettu kaikilla kyseisen CE-mer-
kinn&n mukaisilla turvalaitteilla.

Virheellinen tai vaaranlainen kayttd saattaa
asettaa kayttdjan ja muut henkilét vaarati-
lanteeseen johtuen:

— Korkeasta paineesta

— Korkeasta séhkgjéannitteesta

— Puhdistusaineesta tai kaytettavasta
puhdistusnesteesta

A vaara

— Siséltapesulaitteen moottorista johtuva
aiheuttama puristukseenjoutumisvaara.
Kaynnista sisaltapesulaitteen moottori
vain, kun laite on suljetussa sailiossa.

— Ulospurkautuva korkeapainesuihku ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran, kayta
siksi sisdltdpesulaitetta vain suljetuissa
sailidissa.

— Sailidissa olevat jaAdmaaineet, joita pes-
tdan pois tai kaytetyt puhdistusnesteet,
ovat vaarallisia terveydelle. Noudata
siksi sdadettyja suojaustoimenpiteita.

— Jos laite on vain vahan sailion sisalla,
mahdollisesti kaatuva sisaltdpesulaite
aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Varus-
ta sisaltapesulaite téllaisessa tapauk-
sessa lisdvarmistuksella.

— Kaatuva sdilio aiheuttaa loukkaantumis-
vaaran, varusta sdilio ja sisaltdpesulaite
lisdvarmistuksella.

A\ Varoitus

Puhdistuspéan vahingoittumisen estami-
seksi, huolehdi siitd, ettd puhdistuspaé on
vapaana sailiéssa. Puhdistuspaa ei mis-
saan tapauksessa saa osua sailién seina-
maan.

Hyvaksytyt kayttajat
Hyvaksyttyja kayttajia ovat henkilét, jotka
ovat tayttaneet 18. vuotta ja kykenevat
kayttmaan tata laitteistoa (poikkeuksena
koulutettavat, katso BGV D15 §6).

Toiminta hatatilanteessa

= Kytke erillinen korkeapainepumppu
pois paalta.

= Veda verkkopistoke irti.

=>» Sulje puhdistusnesteen tulo.
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Laitteen osat
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Merkkivalo (vihred)
Laitekytkin

Vaihdemoottori

Vesilahto G 1/2¢
Korkeapaineliitanta M22x1,5
Vaihtovipu

Ruuvikiinnitys
Tayttdaukkokartio

54 Suomi

9 Kannatinputki

10 Puhdistuspaa

11 Imuputkiliitin

12 Imuputki 550 mm

13 Imuputki 350 mm

14 Imuputki 300 mm (taipuisa putki)
15 Taipuisa putki

16 Pidike

17 Suutinsarja

18 Verkkolaite

19 Jatkokaapeli (10 m)

20 Korkeapaineletku (1,5 m)

A SPRAY-asento (ruiskutus- ja imukayttd)
B SUCTION-asento (imukaytto)



Tekniset tiedot

BC 14/12
Tilausnro 2.641-740
Maks. pumppaus- |I/h (I/ {1400 (23,3)
maara min)
Puhdistusnesteen |°C 80
maks. lampétila
Maks. kayttdylipaine | MPa |14 (140)
(bar)
Kéayttdpaine suutin- |MPa {12 (120)
sarjalla nro. 2 (bar)
Jannite \Y, 115-240
Virtatyyppi -- 1~
Taajuus Hz 50/60
Sahkdmoottori vDC |12
Nimellisteho W 40
Suojatyyppi -- IP 55
Kayton toimintakier- |1/min |62
rosluku
Korkeapaineliitdntd |mm M22x1,5
Vesilahto tuuma |G 1/2
Min. sailiobn aukko |mm 40
Kokonaispituus mm 1200
Maks. upotussyvyys |mm 900
Paino kg 4.8
Ulkoilman lampétila |°C +2...+40
Mitat
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Kayttéonotto

Ohje

Likasuodattimen kayttd korkeapainejoh-
dossa on suositeltavaa, siivila on silti kui-
tenkin puhdistettava saanndéllisesti.

Sahkokaytto

A vaara

Korkean sahkgojannitteen aiheuttama hen-

genvaara! Anna vain sahkdalan ammattilai-

sen suorittaa séhkokytkennat.

— Pistorasian tulee olla varmistettuna vi-
kavirtasuojakytkimella, jonka laukaisu-
virta on 30 mA.

— Pistorasian on oltava tyOpisteen lahei-
syydessa, jotta verkkopistoke voidaan
hatatilanteessa vetaa nopeasti irti.

Suuttimien vaihto

— Siséltapesulaite on vakiona varustettu
ruiskutussuuttimilla, jotka on tarkoitettu
lapivirtausvesimaaralle 900-1200 I/h
(15-20 I/min) (Suutinsarja nro.2).

— Jos korkeapainepumpun tuottama vesi-
maara on jokin toinen, suuttimet on
vaihdettava taulukon mukaisiksi.

— Saatdventtiilin minimi painearvo on saa-
dettéavéa ennen korkeapainepumpun
kaynnistamista. Talloin siséltapesulait-
teeseen ei kaynnistettdesséa kohdistu
painehuippuja.

Suutin-  |Suutin- | Suutin-
sarja sarja sarja
nro.1l nro.2 nro.3
Virtaus- 600-900 [900- 1200-
maara I/h (I/|(10-15) |1200 1500
min) (15-20) |(20-25)
Imusuutti-  |keltai- vihred |sininen
men vari nen
Ruisku- taivaan- |punai- |liila
suuttimen |sininen |nen
vari
Imusuutin

1 Imusuutin

2 Kuusiokoloavain

3 Veden lahtdliitin

= Ruuvaa irti veden lahtdliitin.

= Ruuvaa aukossa oleva imusuutin irti
suutinsarjaan kuuluvalla kuusiokolo-
avaimella.

= Ruuvaa uusi suutin kiinni.

=>» Laita veden lahtéliittimen kierteisiin Loc-
tite 243:a tai Teflon-nauhaa.

= Ruuvaa veden lahtgliitin paikalleen.

= Tarkasta veden lahtdliittimen tiiviys.

Ruiskusuuttimet

1 Ruiskusuutin

2 Puhdistuspaa

3 Kuusiokoloavain

= Ruuvaa ruiskusuuttimet irti suutinsar-
jaan kuuluvalla kuusiokoloavaimella.

= Ruuvaa uudet suuttimet kiinni.

Kaytto

A vaara

Ulospurkautuvan, mahdollisesti kuuman
korkeapainesuihkun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara!

— Kaynnista sisaltapesulaitteen moottori
vain, kun laite on joka puolelta suljetus-
sa sailiossa.

— Laita sisaltapesulaite sailioon tai vaihda
toiseen sailioon vain, kun erillinen kor-
keapainepumppu ja oma kayttémoottori
on kytkettyna pois paalta.

A Vaara

Sahkdiskuvaaral

— Sijoita verkkolaite mukana olevia tarra-
kiinnittimia kayttaen siten, etta laite on
suojassa roiskevedelta.

— Suojaa jatkokaapeli roiskevedelta.

Ohje

On pyrittava siihen, etta sisaltapesulaite on

pestavan tilan keskella.

Upotussyvyyden saato ja kannatti-
men asennus

= Tyodnna sisaltapesulaite kannatinput-
kessa olevan tayttbaukkokartion kans-
sa puhdistettavaan kohteeseen.

= LOysaa tayttdaukkokartion ruuvilukitus-
ta.

= Upotussyvyyden sdatd: Tyonna sisalta-

puhdistuslaite niin syvélle sailion auk-

koon, ettd imuputki koskettaa sailién

pohjaa. Kohota sitten siséltédpesulaitetta

(2-3 mm) niin, ettd imuputki ei enaé kos-

keta pohjaa.

Kirista tayttdaukkokartion ruuvilukitus.

Asenna kannatinputkeen kannatinpidi-

ke, jotta siséltédpesulaite pysyy taatusti

paikallaan.

L 7

Letkujen liittdminen

=> Yhdista korkeapainepumppu korkea-
paineletkulla sisaltapesulaitteeseen.
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=>» Yhdista veden lahtoliittimeen vastaava

poistoletku.
Ohje
Poistoletkun lapimitan tulee olla vahintaan
17 mm. Jotta valtyttaisiin mahdollisilta pai-
nehavioilta niin hyvin kuin mahdollistalen,
on valtettéava letkun litistymiskohtia ja akki-
naisia taitoksia.

Puhdistaminen

=>» Yhdista siséltdpesulaite verkkolaittee-

seen, tarvittaessa jatkokaapelia kaytta-

en.

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Aseta vaihtovipu SPRAY-asentoon.

Talléin suoritetaan pesua seka imetaan

samanaikaisesti pois sailion sisélle ker-

tyvaa ylimaaraista vetta.

= Kytke siséltépesulaite laitekytkimella

paélle. Merkkilamppuun tulee vihreé va-

lo.

Avaa puhdistusnesteen tuloventtiili.

Kéaynnista erillinen korkeapainepump-

pu.

Ohje

Sailion perusteellisen puhdistuksen takaa-

miseksi, suosittelemme kahden puhdistus-

syklin kayttdmista. Yhden syklin kestoaika

on 36 sekuntia.

=>» Kaanna vaihtovipu puhdistuksen lopus-
sa SUCTION-asentoon, jotta loppuvesi
tulee imetyksi pois sdiliésta.

Kéayton lopettaminen

Ohje

Huuhtele sisaltdpesulaitetta ennen kaytos-
ta poistamista 30 sekunnin ajan ilman puh-
distusainetta. Taten estetaan tiivisteiden
karstaantuminen ja liimautuminen ja siten
ennenaikainen kuluminen.

= Kytke erillinen korkeapainepumppu
pois paalta.

Sulje puhdistusnesteen tulo.

Kytke siséltédpesulaite laitekytkimella
pois paalta. Merkkivalo sammuu.

Veda verkkopistoke irti.

Poista siséltapuhdistaja sailiosta.

Hoito ja huolto

vV

>
>

L2 2 N

Laitteiston kayttoturvallisuus perustuu

saénndlliseen huoltoon.

Kéayté ainoastaan valmistajan alkuperaisva-

raosia tai osia, joita han suosittelee, kuten

— vara- ja kulumisosat

— lis&varusteosat

— kayttbaineet

— Puhdistusaine

A Vaara

Onnettomuusvaara laitteistoon kohdistuvis-

sa toissa.

Ennen kaikkia toita:

= Kytke korkeapainepumppu paakytki-
mella jannitteettdmasi ja varmista paa-
kytkin.

=>» Sulje puhdistusnesteen tulo.

=> Veda verkkopistoke irti.
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Kuka saa suorittaa huoltotoita?

Huoltotdita saavat suorittaa vain koulutetut
henkildt, jotka osaavat kayttaa ja huoltaa
korkeapainelaitteistoja turvallisesti.

Huoltosopimus

Jotta laitteiston luotettava kayttd varmiste-
taan, suosittelemme huoltosopimuksen sol-
mimista. Kaanny asianomaisen Karcher -
asiakaspalvelun puoleen.

Huoltokaavio
Paivittain ennen kayttoa

=>» Poista epapuhtaudet puhdistuspéén
hammastuksen alueelta.

Kuukausittain
=>» Tarkasta ruuvien tiukka kiinnitys.

Hairionpoistoon liittyvia huomau-

tuksia
A Vaara
Onnettomuusvaara laitteistoon kohdistuvis-
sa toissa.

Ennen kaikkia toita:

= Kytke korkeapainepumppu paakytki-
mella jannitteettdmasi ja varmista paa-
kytkin.

=>» Sulje puhdistusnesteen tulo.

= Veda verkkopistoke irti.

Ohje

Siséaltapesulaite on tarkoitettu pydrimaan

ainoastaan myotapaivaan (vaihdemootto-

rista katsoen). Jos verkkolaite vaihdetaan

tai sahkoliitantdan tehdaén toimenpiteita,

sen jalkeen on tarkastettava, pyoriiko sisal-

tépesulaite vield oikeaan suuntaan.

Kuka saa korjata hairiot?

B Kayttgja
Toita, joissa on merkki "Kayttaja", saa-
vat suorittaa vain perehdytetyt henkiltt,
jotka osaavat kayttaé ja huoltaa korkea-
painelaitteistoja turvallisesti.

B S&hkdalan ammattilaiset
Ainoastaan henkil6t, joilla on sdhkdalan
ammatillinen koulutus.

B Asiakaspalvelu
Toit, joissa on viite "Asiakaspalvelu”,
saavat suorittaa vain Kércher -asiakas-
palvelun asentajat.

Puhdistuspé&an vaihto

/Q/

3

N

*U‘IJ}(AJNI—\

Akselitumppi

Liukurengastiiviste

Kartiopyoréa

Ruiskusuutin

Aluslevy

Kierra akselitumppi ulos ja poista kartio-
hammaspydra tiivisteineen ja aluslevyi-
neen.

=>» Sivele uuden akselitumpin kierre tiivis-

teaineella.

=>» Pista kartiohammaspyora tiivisteineen

ja aluslevyineen akselitumppiin ja kierréa
akselitumppi paikalleen.



Vianetsinta

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

suorittaja

Moottori ei pyori

Moottorissa ei jannitetta.

Tarkasta sulake, verkkolaite ja johdotus.

Sahkodalan ammatti-
lainen

Kéamissa oleva lampdsuojakytkin
on lauennut.

Poista ylikuormituksen aiheuttaja.

Sahkodalan ammatti-
lainen

Vikavirtasuojakytkin on lauennut.

Poista vian aiheuttaja ja paina lauennut vikavirta-
suojakytkin kiinni.

Sahkoalan ammatti-
lainen

Siséltdpuhdistuslaite kytketty pois
paalta.

Kytke siséltédpesulaite laitekytkimella paélle.

Kayttaja

Moottori pyo6rii, puhdistus-
péa ei pyori

Kannatinputken voimansiirto-osat
murtuneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Asiakaspalvelu

Puhdistuspaa pyorii vain
yhden akselin ympatri tai ny-
kayksittain

Puhdistuspaa térmailee sailion sei-
namaan.

Muuta puhdistuspaan paikkaa ja huolehdi siten
paan vapaasta pyorimistilasta.

Kayttaja

Kartiopy6rien hammasvalys liian
suuri.

Saada valys, vaihda kuluneet osat.

Asiakaspalvelu

Kartiopy6rien hammastus rikkoon-
tunut.

Vaihda hammaspydrat uusiin.

Asiakaspalvelu

Epétasainen puhdistusai- | Ruiskusuuttimet tukkeutuneet. Puhdista ruiskusuuttimet. Kayttaja
nesuihku Ruiskusuuttimet vahingoittuneet. |Vaihda ruiskusuuttimet. Kayttaja
Ruiskutusmaara on liian Vuoto puhdistuspééssa tai paine- |Tarkasta pumppu, tarkasta paineputket ja -let- |Kayttaja
pieni johdossa. kut.

Painejohdon suodatin tukkeutunut.|Puhdista suodatin. Kayttaja

Puhdistusnestetta purkau-
tuu huomattavin maarin
ulos kannatinputken veden-
poistoaukoista

Kannatinputken liukurengastiivis-
teet kuluneet.

Tarkasta osat, vaihda vialliset osat.

Asiakaspalvelu

Huomattava paineenalen- |Puhdistuspdan liukurengastiivis- |Tarkasta osat, vaihda vialliset osat. Kayttgja
nus, mutta puhdistusnestet-|teet kuluneet.
ta ei tule
vedenpoistoaukoista
Laite ei ime Imuputki vaarin asennettu. Kierrd imuputki asianmukaisesti kiinni liittimeen- | Kayttaja
sa.
Imusuuttimen kuluneisuus. Puhdista imusuutin. Kayttaja
Veden imuaukot ovat tukossa. Puhdista aukot ja veden lapimenot. Kayttaja

Vaikka vaihtovipu on SUC-
TION-asennossa, ruisku-
suuttimista tulee edelleen
vetta.

Venttiilitiivisteen kuluneisuus.

Vaihda venttiilitiiviste.

Asiakaspalvelu

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote:

Tyyppi: BC 14/12

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2004/108/EY

Sisapuhdistaja

D - 71364 Winnenden
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Takuutapauksessa k&danny varusteet ja 0s-
toskuitti mukana jalleenmyyjan tai lahim-

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

) Wi
~H. Jenner S. Reiser
CEO

Alfred Karcher GmbH & Co.
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Head of Approbation

KG

man valtuutetun huoltopisteen puoleen.
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MpIv XpnNOIUOTIOINCETE TN
A OUOKEUN 0ag yIa TIpWTH GOopd,
SI10BA0TE AUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiEG
XPNong, evepynoTe cUPQWVA PE AUTEG Kal
KPOTAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion A yia Tov
ETTOUEVO IBIOKTATN.

— Mpiv amré Tnv TpWTN XpPron diaBaoTe
OTTWOOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAgiag
ap. 5.951-949!

—  Xe mrepimrwaon BAABWYV KATA TN
HETAPOPA EIOOTTOINCTE APECWG TOV
QVTITTPOOWTTS COG.
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MpooTacia epiBadAAovrog

Ta uAikG@ cuokeuaoiag gival
QVAKUKAWGIPA. Mnv TTETATE TIG
OUOKEUQQOIEG OTA OIKIOKA
atroppippata, aAAd o€ 101k
oloTnua
€TTaVaYPNOIYOTTOINGNG.

8o

O1 TTONIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV

A ’ I ’

v‘ OVOKUKAWOIUA UAIKA, Ta OTToix

»‘ Oa TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
©

oloTnua
emavaypnoipotroinong. Ol
uTTaTtapieg, Ta Addia kai
TTapopola UAIKG dev
EMTPETTETAI VA KATAAYOUV OTO
mepIBAAAov. MNa 10 Adyo auTov
n &140eon TTAAIWY CUTKEUWV
TIPETTEI VA YivETAl O€ KATAAANAQ
OuCTAPATA GUAAOYAG.

Ymodeieig yia Ta ouoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQPOpIES yia Ta
OUCTOTIKA PTTOPEITE va BPEiTE OTN
dielBbuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

2UpBoAa oTo gyXeIpidlo
odnyiwv

A Kivduvog

AVTITTPOOWTTEUEI évaV QUETO EVOEXOLIEVO
kivduvo. H un mpnon twv utmrodeiéewv
ouverradyerar voexolEvo aofapod
Tpauuarioud n Bavaro.

A\ MposiSomoinon

AvrimpoowrreUel wia mlavr mikivouvn
Karaoraon. 2 mePITTwaon un 1ipnong g

58 EAMnvika

urédeiéng upiorarar moéavog Kivduvog
gAagppwyv Tpauuatiouwy i UAIKWv Cnuiwv.
Ymodeién

AvrimpoowTreUel GUUPBOUAES yia Tn xpnon
KaI OnuavTiKES TTANPOPOPIES.

Xpon cUpWVA PE TOUG

KOVOVIOUOUG

— Houokeun eowTepikou kabapiopolu BC
14/12 gival pia didragn wekaopou yia
TOV KABApIOPO TTWHOTIOUEVWY BOoXEIwV
katd DIN, kaBwg kal GAAwV doxeiwv Kal
BapeAhiwyv, 101aiTEpa € dpUIVWV
BapeAIhv hE XwPNTIKOTNTA YETAEU 225
ka1 600 Aitpwv.

— H ke@aAf kaBapiopou eI0€pXETAI OTO
doxeio péow €vOG avoiyhaTog PE TNV
avrtioToixn eAdxI0Tn SIGUETPO.

KepahA EAday. dvoiyua
Kabapiopou doxeiou
BC 14/12 40 mm

—  Mia gexwploTn avTtAia upnAng TTieong
OUVOEETAI PE TO INYXAVNUO ECWTEPIKOU
KoBapiopoU Yéow £vog EAACTIKOU
OWARvVa UYnARG TTieang.

— Agv pmropolv va XpnaiydoTtroindouv
avTAieg uPnAng TTieong xwpig pubuiong
Tieong/moadTnTag (oepBopubuion).

Mn evdedelypévn Bewpeital n XpAon eKTog

TWV KAEIOTWV doxeiwv, KaBWG Kal JE TTieon

Kal Bepuokpaaia, TTou uttepPaivel TNV

TTPOCBIOPICOPEVN OTA TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKE.

— H ouokeun dev rpémrel va
XpnoipoTtroigital o€ wePIBAAAOY,
o61rou utrdpxel Kivduvog ékpnéng!

— H ouokeun dev rpémrel va
XPNOIUOTTOIEITAI ME EKPNKTIKA KAl
€0@AekTO UAIKA!

AUPOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIO DEV
EMTPETTETAI VA KATOAYOUV OTO
uTTédaog, oTa uTTdy<ia UdaTa r 0T
oUOTNUO OTTOXETEUONG.

— H ouokeun ecwTepikol kKabapiouou
artroTeAgital ammd 10 unXaviouo Kivnong,
TO OWARVA GTAPIENG, TNV KEQOAN
KaBapiopou Kal To CwArva
avappoéenong. Ta akpopuaoia oTnv
KEQAAR KaBapiopou TTepIOTPEPOVTA
yUpw a1ré dU0 GEOVEG KI £TOI
kaBapifouv 6Aa Ta onpeia Tou doxeiou.
To vepd TTOU CUCOWPEVETAI HECT OTO
O0xEi0 ATTOYAKPUVETAI JE TO CWARVA
avappoéenong.

— Hke@aAr kaBapiopou TTEPICTPEPETAI PE
NAEKTPOKIVNTAPA. ZUVETTWG, apIBUOG
OTPOQWYV gival oTaBEPOG Kal EapTaTal
atrd TNV TTiECN Kal TV TT0aéTNTA TOU
QTTOPPUTTAVTIKOU UypoU.

— X710 owARVva oTPIENG BpiokeTal évag
PUBMICOUEVOG KWVOG UE OTTH
TpoPodoaiag, 0 0TToiog ToTToBETEITAl
OTO Avolyua Tou doxeiou.

Y1rodeigeig ao@alegiag

— Ad&Bete uttOWnN TIG dlaTAEEIG TNG EBVIKNAG
vouoBeaiag.

— AdBete uttéWn TIG UTTOdEICEIG AT PAAEiag
TTOU oUVOOEUOUV TA ATTOPPUTTAVTIKA
TTOU XPNOIUOTIOIEITE (KAT& Kavova aTnv
ETIKETA CUOKEUAQTIAg).

— Tia v TPpéAnYn evoeXOUEVWY
KIVOUVWYV a1Td KOKO XEIPIOUO, TNV
eykardotaon ptropouv va xelpiovrai
HOvo dToua, Ta OTToia £X0UV EVNUEPWOET
OXETIKA PE TO XEIPIOPO TNG 1) £€XOUV
aTTOdEIEEN TIG IKAVOTNTEG TOUG YIA TO
XEIPIOUO Kal €xouv AGRBEl pnTr EVTOANR
yla TO XEIPIOPS TNG INXAVAG

— O1 00nyieg xpAong TTpETTel va ivai
TTPOOBACIPEG O OAOUG TOUG XEIPIOTEG.

— H xpnoipotroloUpevn avTtAia uwnAng
TTieong TPETTEl va BIaBETel OAES TIG
010TGEEIG aopaAgiag TTou kaBopidovTal
atré TNV avrioTtoixn ofuavon CE.

>¢ TepPITITwaon AavBaouévng xprong n

KaTdypnong, Kivduvol atrelAoUv Tov XpAoTn

Kal GAAa dTopa Adyw:

- UynAng Trieong

— UWNAAG NAEKTPIKAG TAoNG

— QTTOPPUTTAVTIKWY A TOU
XPNOIKOTTOIOUPEVOU ATTOPPUTTAVTIKOU
uypou

A Kivduvog

—  Kivduvog¢ auvBAipng armrd o unxavioud
Kivnong Tou Unxaviuarog ECWrEPIKoU
KaBapiouou. EvepyoTTroinoTe 10
unxaviouo Kivnong Tou unxaviuarog
ETWTEPIKOU KaBapiauou uévo g€
KAgloTd doxeia.

—  Kivduvog rpauuariouou Adyw tng
eepxouevng déoung uwnAng Tieong.
la 10 Abyo autd, evepyoTtroieite TO
unxavnua eowrepikoU Kabapiauou
uovov uéoa os kAgioTa doxeia.

— Kivduvog yia tnv uyeia Adyw
KaraAoirwy ora doxeia, Ta otroia
kaBapidovrai i Abyw Tou
XPNOILUOTTOIOUUEVOU ATTOPPUTTAVTIKOU
uypou. lNa 1o Abyo autdv, spapuolere
Ta TPOOIAYEYPAUUEVA TTOOOTATEUTIKG
uéToQ.

— Kivduvog tpauuartiouoU amé avarpoTh
TOU UNXavnUarog E0WTEPIKOU
kaBapiouou o€ TEPITTTWanN UIKPOU
BdaBoug Bubiong. 2tnv mePITTTWON auTh
oTabgporroInoTe KAAUTEPA TO unxavnua
EOWTEPIKOU KaBapiauodu.

Kivduvog tpauuariouol Adyw
avarporriic Twv doxeiwv. Na 1o Adyo
autév aTaBepoTToINaTE KAAUTEPA TA
doxeia kai To unxavnua.

A\ TMposiSomoinan

lMpokeiuévou va amoeuyere BAGBeS TNS

KeQaAng kabapiouou, ppovTioTe yia TNV

eAeuBepia Kivnong oTo E0WTEPIKO TOU

doxeiou. H kepaAn kaBapiouou oev TPETTE

O€ Kauia mepiTTwaon va mpooKpoUuael oTa

TOIXWUATA TOU OOXEIOU.



Eykekpipévol XeIPIOTEG

O1 eyKeKpIPEVOI XEIPIOTEG gival ATopA, TO
oTroia £€xouv oAokAnpwael 1o 180 €1og
NAIKIQG TOUG Kal €X0UV TIG OTTAITOUUEVEG
IKAVOTNTEG VIO TO XEIPIOWO TNG
eykardotaong (e¢alp€oeig yia
pabnTeudpevoug, BA. BGV D15 §6).

ZUPTTEPIPOPA O€ TTEPITITWON
EKTAKTOU aVAYKNG

=> ATTevEPYOTTOINATE TNV EEXWPIOTH avTAia
UYnAnRG Trieong.

= BydATE TO PEUPATOAATITN.

= KAegioTe TNV Tpo@odoacia
QATTOPPUTTAVTIKOU UypoU.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

Ev3eikTIkr) Auyvia (TTpdaivn)
AIOKOTITNG GUOKEUNRG

KivnTAPOG JE PEIWTAPA OTPOPWV
‘E€od0o¢ vepou G 1/2¢

ZUvdeon uynAng Trieang M22x1,5
MoxAGG peTaywyng

Bideg

Kwviké TTwua

O NO OB OODN -

60 EMnvika

9 ZwAAvag oThRpIgEng

10 KegaAn kabapiouou

11 ZUvdean yia To CwARvVa avappoenong

12 ZwAnvag avappdenong 550 mm

13 ZwAnvag avappdenong 350 mm

14 ZwAnvag avappoéenong 300 mm (yia
EUEAIKTO TWANVQ)

15 EuéAikTOG cWwARvag

16 Zuykpatntig

17 ZeT aKpoPUaiwv

18 TpopodoTikd

19 KaAwdio poékTaong (10 m)

20 EAaoTIKOG CWARVAG UPNANG TTieang
(1,5m)

A ©¢aon SPRAY (Aermoupyia wekaopou Kal
avappoenang)



B ©¢on SUCTION (Aerroupyia

avappdenaong)
TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA
BC 14/12
Kwd. rapayyeAiag 2.641-740
Méy, TToodTnTa I/h (I/ 1400 (23,3)
avtAnong min)

Mey. Beppokpaaia |°C 80
TOU
QTTOPPUTTOVTIKOU

uypou

M¢éy. utrepTrieon MPa 14 (140)
AsiToupyiag (bar)

Mieon Aeimoupyiog  |MPa 12 (120)
ME TO O€ET (bar)
aKkpo@uaoiwv ap. 2

Tdon \Y, 115-240
Peuua - 1~
Zuxvotnta Hz 50/60
HAeKTPIKOG vDC |12
KIvnTApag

OvopaoTikA Iox0g  |W 40
Eidog rpooTaciag |- IP 55
Kivnon Aeitoupyiag, |1/min |62
ap1Bu6g oTPOPUWV

20vdeon uwnAig mm M22x1,5
TTieong

‘E€0d0¢ vepou ivioeg |G 1/2
EAdy. avoiypa mm 40
doxeiou

2UVOAIKO PAKOG mm 1200
Méy. BaBog BuBiong |mm 900
Bapog kg 4.8
O¢puokpacia °C +2...+40

TePIBAAAOVTOG

®UAANo dlaoTACEWY

G1/2”

=

260 =

M22x1.5_

225

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560

‘Evapén Asitoupyiag Axpoguaio avappépnong

Ymodeién

2UVIOTATaI N XpHon evog @iATpou kard rwv
PUTTWV aToV aywyo uwnAng tieong.
Qortdéoo, n onra Ba mpémel va kabapilerai
TAKTIKA.

HAekTpIKNA Kivhon

A Kivduvog

Oavdaiuog kivouvos Abyw nAektpormAnéiac!

Avabéarte g€ €IdIKEUUEVO NAEKTPOAGYO TNV

amraITouuEVn NAEKTPIKN EyKardaraon.

— H mpiCa rpétrel va dilabéTel
TIPOCTOTEUTIKO SIOKOTITN PEUPATOG

S1a@uynG pe peupa atregTTAoKAG 30 mA.

— H mpiCa pétrel va BpiokeTal GTO XWPO
epyaaoiag, waoTe va gival duvaTA n Taxeia
atmooUvdEDN TOU QIS O€ TTEPITITWON
avaykng.

AVTIKOTAOTAON OKPOPUTIiWV

— H ouokeun ecwTepikoU kKabapiouou
01a6£Tel WG BaTIKO eCOTTAICUO
aKkpo@UoIa WYEKACHUOU, Ta OTToia gival
oxedlagpéva yia TToooTnTa AvtAnong
900-1200 I/h (15-20 I/min) (o€t
AKPOPUaiwV ap. 2).

— Edv n moodtnTa dvrAnong tng avtiiag
uWwNnARG TTieong ival SI0QOPETIKN, TA
akpo@uala Ba TTPETTEl va
QAVTIKATAOTaB0UV CUPPWVA E TOV
Tivaka.

— [Mpiv TNV gvepyoTroinon Tng avTtAiog
uYnAnRG TTieang Ba TTpéTTel va pubuioTel
N eAAYIOTN TIPN TTiEONG TNG PUBUIOTIKAG
BaABidag. Me auté Tov TPATIO N
OUOKEUN €0WTEPIKOU KabBapiopoU dev
ekTiOETON O€ UTTEPPBOAIKNA TTiEGN KOTA TNV
€KKivnon.

SeT SeT SeT
OKPOQU |aKPOPU |AKPOPU
oiwv ap. |oiwv ap. |ciwv ap.
1 2 3
MoagdétnTra  [{600-900 |900- 1200-
avtAnong I/ {(10-15) {1200 1500
h (I/min) (15-20) |[(20-25)
Xpwpa Tou |KiTpIvO | TTPACIVO |UTTAE
aKpopuaoio
u
avappoeno
ne
Xpwpa Tou |YaAddio |KOKKIVO [AIAG
aKpoQYuaio
u
Wekaopou

Akpo@uaio avappdenong

ESaywvikd KAeISi

21610 £€600U vEPOU

=ZeBI0WaTE TO aTOMIO £§6D0U TOU vEPOU.
=eBIOWOTE TO OKPOPUCIO avappoPNoNg
TTOU BpPiOKETAI GTO AVOIYUA WE TO
eCaywvikd KAEIdi TTou TrepIAaUBAveTal
OTO OET OKPOPUTIWV.

= BidwoTe 10 V€O akpoPUalo.

= [lepdoTe TO OTTEIPWPA TOU GTOUIOU
€€6doU vepou pe pia oTpwon Loctite
243 1 xpnoipotroifoTe Taivia teflon.
BidwoTe 10 0TOMI0 £€660U TOU VEPOU.
EAéyETE TN OTEYAVOTNTA TWV OTOUIWY
€£0dou Tou vepou.

**wl\)—‘

>
>

Akpo@UOoIa YeKAGHOU

AKPOQUGIO YEKATHOU

Kegahi kabapiouou

E€aywvikd KAeIdi

ZePIdWaTE Ta AKPOPUOIA WEKATHUOU ME
TO €€aywVIKO KAEISi TTOU TTEPIAaUBAvETAI
OTO OET OKPOPUTIWV.

= BidwoTe Ta véa akpo@uala.

Xeipiopo6g

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouol Adyw 1ng

eéepxouevns 6éoung Kautou vepoU.

— Evepyorroiiore 1o unxavioud kivnong
TOU UNXAVALUATOS EOCWTEPIKOU
KkaBapiouou uévo o€ kAgiota doxeia.

— Eioayete 1O unxdvnua eowrepikou
kaBapiouou ara doxeia N UETAPEPETE TO
o€ dAAo doxeio udvov orav n Eexwpiotn
avrAia uwnAng Tieons Kai o unxaviouos

*OOI\J—\

EAnviké 61



Kivnong Tou unxaviuarog ivai
amevepyortroinuéva.

A Kivsuvog

Kivduvog nAektpomrAnéiacg!

—  Me 1 Bonbeia twv aurokOAANTwWY
KOUUTTWUATWYV, TOTTOBETAOTE TO
TPOQOOOTIKO £TOI, WOTE VA
mpooTarelveral arro TIC oTayOVveS ToU
vepoU.

— [pooTtaréwre 10 KAAWOSIO TTPOEKTAONS
arré TS oTayoOveS ToU VEPOU.

Ymodeién

®povrioTe WOTE TO UNXAvNUA ECWTEPIKOU

KaBapiouoU va Bpiokeral 0To KEVIPO TOU

doxeiou.

PUBpion kartafuBiong kai
OUVAPHOAGYNCT TOU CUYKPATNTA

= EiodyeTe TN OUOKEUN E0WTEPIKOU
KaBapIoPOU JE TOV KWVO HE OTTN
TPOYOod0aUiag TTAvw aTO WAV
OTAPIENG HECT OTO UTTO KOBAPIoUO
QVTIKEIYEVO.

= XaAapwoTe TNV KOXAIWTH oUvOEDT Tou
KWVOU JE OTTH Tpopodoaiag.

= PUBuion karafubiong Eicdyete n
OUOKEUR E0WTEPIKOU KabBapiopyoU oTo
dvolyua Tou doxeiou, WOTTOU O
OWARVaG avappoéenong va ayyicel Tov
TuBuéva. Twpa avaonKwaoTe T
OUOKeUN eowTEPIKOU KabBapiopou (2-
3 mm), €101 WOTE 0 CWARVOG
avappoéenong va unv ayyicel TTAéov Tov
TTUBuéva.

= Zi¢te TNV KOXYAIWTA oUvdEaN TOU
KWVOU € OTTA TPoYod0oaiag.
ZUVAPUOAOYAOTE TO GUYKPATNTH OTO
owAAva OTAPIENG, Yia va eEao@alioeTe
TN oTaBEPATNTA TNG GUOKEUNAG
€£0WTEPIKOU KaBapiopou.

20vdeon TwV EAACTIKWY CWARVWYV

= 2uvdéoTe TNV avTAia UYPNARG TTiEang e
TO UNXAVNHA E0WTEPIKOU KaBapiopou
HEOW €VOG EAATTIKOU CWARVA UWNAARG
TTieong.

= >uvdioTe Ta OTOMIO £§6DOU veEPOU OE
£€vav KAataAAnAo eAaCTIKO cwArva
QATTOPPONG.

Ymédeién

O gAaariké¢ owAnvag amoppons mpéTel va

EXEI EOWTEPIKN BIGUETPO TOUAGYIOTOV

17 mm. Na va mpoAdBete kard ro duvarév

Hia vOEXOUEVN TTITWON TNG TTIECNS OTOV

eAaoTiK6 owArva, amoQUYETE TIS OTEVWOEIS

arov eAaoTiKG cwAnva 1 Tnv amréroun
aAayn karebBuvong.

Ka@apiopoég

= 2uvO£OTE T OUCGKEUN ECWTEPIKOU
KaBapIopoU Je TO TPOPODOTIKO Kal, EAV
gival amrapaitnTo, YE TO KAAWDIO
TTPOEKTACNG.

vV

PuBpioTe T0 HOYXAO pHETOYWYNAG OTN BECN
SPRAY. EkteAcital kaBapiopdg, evw
TauTdxpova avappoPdTal To TTAeovalov
vePO TTOU BPICKETAI OTO ECWTEPIKO TOU
doxeiou.
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>uvOEoTE TO PEUPATONATITA OTNV TIPIQ.

=> EvepyoTtroifoTe Tn CUCKEUN ECWTEPIKOU
KaBapiopou atrd 1o dlakéTTh TNG. H
€VOEIKTIK) Auyvia avdaBel ye pdoivo
XPWHQ.

= AvoiTe TNV TOV aywyod Tpopodoaiag
QTTOPPUTTAVTIKOU UYpPOU.

= EvepyoTroifoTe TNV EeXWPIOTA avTAia
uYnAnRg Trieong.

Ymodeién

la va eéaopalioerte 10 d1e€00IKO KaBapiouo

ToU doxEiou, ouvioTaral va eKTEAEOETE OUO

KUKAoug kabapiouou. Kabe kUkAog diapkei

36 deutepoAetTTa.

= X710 TEAOG TOU KOBapPIoHOU pubuioTe TO
HOXAO peTaywyng otn 8éon SUCTION,
ylo va TTpaypaToTroin®ei avappoenon
TOU UTTOAOITTOU vEPOU aTTd TO doXEio.

ATtrevepyoTtroinon

Ymodeién

lpiv v amevepyortroinan, EETTAUVETE TO

unxavnua eowrepikou kabapiouou yia 30

OEUTEPOAETTTa XWPIC TTPOCTONKN

amropputravrikou. Eror amrogevyerai n

amroBeon Enpwyv UTTOAEIUUGTWY Kal

OUVETTWCS N TTPOWPN O0P4E TWV HOVWTEWV.

= ATTEVEPYOTTOINCTE TNV EEXWPIOTH avTAia
uYnAnRg Tieong.

= KAegioTte Tnv Tpo@odoaia
QTTOPPUTTAVTIKOU UYpPOU.

= ATTEVEPYOTTOINOTE T GUCKEUR

€£0WTEPIKOU KaBapiopou atrod 1o

BI10KOTITN TNG. H evdeIKTIKA Auxvia

opnvel.

BydATe 10 peupaToAATITN.

A@aipéaTe TO pnXavnua eowTePIKOU

kaBapiopou atrd 1o doxeio.

®povTida Kal cuvThpnon

H ao@aAng eykatdoTtaon Baaigetal otnv

TAKTIKA ouvTAPNON.

XpPNOIYOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKA TO QUOEVTIKG

€EAPTAUATA TOU KATAOKEUAOTA 1] TA

a&qpmpam TTOU QUTOG CUVIOTA, OTTWG
AVTOAAGKTIKG Kal EEapTAPATA TTOU
ugioTavTtal pBopd

— TMpoéobeTa eCaptrpara

— YAKA Aeitoupyiag

—  ATTOpPUTTAVTIKO

A Kivduvog

Kivduvog¢ aruxnudrwv Kard 1ic Epyacies

oTnv eykaraoraon!

2¢ OAe¢ IS epyaoieg:

= ATTevePYOTTOINGTE TNV AVTAia UWNAARG
TTiEoNG OTTO TO YEVIKO SIAKOTITN KOl
aOo@OAioTE TNV.

= KAegioTte Tnv Tpo@odoaia
QATTOPPUTTAVTIKOU UYpOU.

= BydATe TO PEUPATOANTTTN.

>
>

Molog ptropei va ekTeAéoel TIG
EPYOCieg oUVTAPNONG;

Q1 gpyaaieg ouvtipnong umropoulv va
ekTEAOUVTAI HOVO OTTO eKTTAIOEUEVA ATOUA,
TO OTTOIC UTTOPOUV Va XEIpiCovTal Kal va
OuVvVTNPOUV POVADESG UWNANG TTiECNG UE
aocQaAsla.

Z0pBaon ouvTAPENoNng

MNa va eEac@alioeTte TNV agidmaTn
AeIToupyia TNG EyKATACOTACNG, CUVICTOUHE
va oUVAYETE éva ouPBOAaio cuvTApnoNnG.
AtreuBuvBeite oTnV apuodia uTTnpPECia
eCuttnpEéTnong TreAatwy Tng Kdrcher.

Mpéypappa ouvtipnong

Kabnuepivd mpiv Tn XpRon
= ATTOPAKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV
006vVTWOon TNG KEPAANG kabapiaguou.

Mnviaiwg
= EA&yETe TN 0TABEPOTNTA TWV KOXAIWV.

AvTipeTwrion BAaBwv

Y1odeigeig yia duoAsiToupyieg

A Kivsuvog

Kivduvog aruxnudrwv Kard 1i¢ Epyacies

otnv gykaraoraon!

2¢€ OAec TIS epyaoieg:

= AmevepyoTroiaTe TNV aviAia uwnAng
TTiEoNG a1od TO YEVIKO BIAKAOTITN Kal
a0@aAIoTE TNV.

= KAegioTte Tnv Tpo@odoacia
ATTOPPUTTAVTIKOU uypoU.

= BydATe TO pEUPATOANTTTN.

Ymédeién

H ouokeun eowrepikol KabBapiouou

TTPOOoPIETaI ATTOKAEIOTIKA yIa AgiToupyia e

KateuBuvan mepIoTPOPNS TTPOGS Ta OeId

(korr@dovrag amé Tov KivnTApa). Edv

avrikaraoTabei 1o TPoPodoTIKG 1

mpayuarorroinbouv mapeuPAceIs atic

nAekTpikés ouvdéaeig, Ba TPéTel OTN

ouvéxela va eAeyxOei edv n ouokeun

EOWTEPIKOU KaBapiauou eéakoAouBei va

TTEPIOTPEQPETAI TTPOS TN OWATH KaTeUubuvon.

Molog PTTOpPEi VA AVTINETWITIOE! TIG
BAdBeg;

B XeipioTAg
O1 gpyaoieg TTou GEPOUV TNV UTTOBEIEN
"XEIPIOTAG" UTTOPOUV va eKTEAOUVTAI
MOVO aTTd eKTTAIBEUEVA ATOUA, TTOU
MTTOPOUV Va XeIpifovTal Kail va
ouvTnPOUV TN Hovada uwnAig TTieang
ME ao@aAcia.

B HAekTpoAOYIKO TTPOOWTTIKO
Moévov dropa pe eTTayyEAUATIKN
EKTTAIOEUTT) OTOV NAEKTPOAOYIKO/TEXVIKO
TOMEQ.

B Ymnpeoia eSUTTNPETNONG TTEAATWV
O1 epyaaieg pe Tnv £vOeIgn "utnpeaia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV" pTTOpPOUV Va
eKTEAOUVTOI HOVO OTTO TOUG
ouvappoAoynTEG TNG UTTNPETiag
eCutrnpétnong Tng Kaercher.



AvTIKaTdoTOON TG KEQAARG
KaBapiouoU

/b//a:

3

*U‘I-POJI\)—\

Akpagovio

AakTUAIOG OTEYAvOTTOINONG

Kwvik6g 00ovToTpoX6G

AKpoO®UaIO YEKATHOU

Podéha

=eIBWOTE TO AKPAEOVIO KAl APAIPEDTE
TOV 000VTOTPOXO Hadi YHE TO HOVWTIKA
TTapePBUCATa Kai TN podEAa.
MepdoTe PIa OTPWON OTEYAVWTIKOU
UAIKOU OTO OTTEIPWUA TOU VEOU
akpagoviou.

EigdyeTte TOV 000VTOTPOXO E TA
HOVWTIKA TrapeuBUopaTa Kal Tn podEéAa
OTO OKPa&OVIo Kal BIdSWOTE TO
akpagovio.
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Availntnon duoAsiToupylwv

BAdBn Moéavo aitio AvTipeTWwITION Moiog

O kivnTpag dev 210V KIVNTHpa eV UTTAPXEl TAon  |EAEyETE TRV ao@AAcla, To TPOoPodOTIKS Kal Toug | HAEKTpOoAOYIKO

TTEPIOTPEPETAI Tpopodoaiag aywyoug. TIPOCWTTIKO
EvepyoTtroifnke o BeppodiokoTNG |AVTIUETWTTIOTE TO QITIO TNG UTTEPYOPTWONG. HAekTpOAOYIKO
TOU TTnviou. TTPOCWTTIKO
EvepyoTtroin0nke o TTpooTATEUTIKOG | AVTIHETWITIOTE TO QITIO, ATTEVEPYOTTOINCTE TOV HAekTpOAOYIKO
O1aKOTITNG PEUPATOG SIAPUYAG. TTPOCTATEUTIKO SIOKOTITN PEUMATOG OIAPUYAG. TTPOCWTTIKO
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN EvepyoTroIfoTe TN CUCKEUN €0WTEPIKOU XeIpIoTAG
€0WTEPIKOU KabBapiouou. KaBapiopol a1ré TO JIOKOTITN TNG.

O kivnTripag repioTpéPeTal, |Aidppnén Twv eEapTnUATWY EAéyEre Ta e€apTApaTa Kal avTikataoTioTe Ta | YTInpeaia

XWPIG va TTEPIOTPEPETAI KAl | UETABOONG Kivnong 0To CWARvVA  |EAATTWHATIKG §APTAUATA. eEuttNPETNONG

n Ke@aAr kabapiopou oTAPIENG. TTEAATWV

H kepaAn kaBapiguou H ke@aAA kaBapiopoU Tpookpouel |AANAETE TN B€an TNG KEPAANG KOBAPIGUOU Kal | XeIpIOTNG

TTEPIOTPEPETAI HOVOV YUPW [TA TOIXWHATA TOU dOXEIOU. @POVTIOTE yIa TNV €AeUBEPN Kivnon TnG.

atro évav dgova  TPog T | To dIAKEVO TwV 0dOVTWY TWV EkteAéoTe véa pUBUION Kal avTiIKaTaoTAOTE Ta | YTINpeaia

Tiow 000VTOTPOXWYV €ival TTOAU YeydAo. |@Bapuéva e€apTAuaTa. eCuUTTNPETNONG

TTEAQTWV
KateoTpappévn 0déviwaon Twv AvTIKATAOTAOTE TOUG 0O0VTOTPOXOUG. YTtnpeoia
000VTOTPOXWV. eCuUTTNPETNONG
TTEAQTWV

Alokekoppévn €apun BouAwpéva akpoguaoia wekaopou. |KaBapioTe Ta akpopuoia wekaouou. XeIpIoTAG

kaBapiopou BAGRBN ota akpo@uaoia WekaouoUu. |AVTIKATAOTACTE TA AKPOPUOIA WYEKAGHOU. XeIpIoTAG

MoAU xaunAf TToodéTNTA Alappor) oTnv KeQaAr kaBapiopoU |EAEyETE TNV avTAia, EAEYETE TOUG aywyoug/ XelpIoTAG

yekaouou ] OTOV aywyo TTPOCayWYNG. eAaoTIKOUG OWAAVEG TTiEONG.
BouAwpévo @iATpo aywyou KaBapioTe 10 QiATpO. Xelpiomg
TTPOCAYWYAG.

‘E€000G TTOAU peyGAwv > ppayioTe Toug daKTUAiOUG EAéyETe Ta e€apTAPATA KAl AVTIKATOOTAOTE TA YT1npeoia

TTOCOTATWYV OTEYAVOTTOINGNG OTO CWAARVA eAATTWHATIKG EEQPTAMATA. eCutrnPETNONG

ATTOPPUTTAVTIKOU UypoU oTNPIENG. TTEAATWV

a1 TIG OTTEG

ATTO0TPAYYIONG TOU

owAnva othpIgnG.

‘Evtovn TITwaon TnG Trieong, | Z@payioTe Toug OAKTUAIOUG EAéyETE Ta €€aPTAMATA KAI AVTIKATACTHOTE TA XeIpIoTng

Xwpig diappon OTEYAVOTTOINONG OTNV KEQAAN eAATTWHATIKA EEapTAMATA.

ATTOPPUTTAVTIKOU UypoU kaBapiopou.

atrd TIG OTTEG

ATTO0TPAYYIONG

H ouokeun dev avappod |AavBaopuévn auvapuoAdynon Tou |BidwoTe To cwAAva avappod®nong pe Tov opbd | Xelpiothg
OWwARva avappoenong. TPOTTO OTNV AVTIOTOIXN OUVOEDN.
®Bopd aTO OKPOPUCIO KaBapioTe 10 akpopuaio avappdenong. XeIpIoTAG
avappoenang.
Ta avoiypara avappdéenong Tou  [KaBapioTe Ta avoiypata Kai Tig 81660uUg Tou XeIpIoTAG
VvEPOU gival @payuéva. vePOU.

Av Kal 0 HOXAOG peTaywyng | PBopd 010 HOVWTIKO TTapEUBUTUA | AVTIKATAOTOTE TO JOVWTIKO TTapéuBuopa Tng | YTnpeoia

Bpioketal oTn Béon NG BaABidag. BaABidag. eCutrnpEéTNONg

SUCTION, 1o vepd TTEAQTWV

ouveyilel va ekpéel atrd Ta

aKpo@UOIa YEKATOU

ARAwon cuppépewong CE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupue 6T TO
UNX4avnua TTou XapakTnpigeTal TTapakaTw,
ue Bdon Tn oxediaon Kal TV KATACOKEUN
TOU, UTTO TN hop@r] TTou diaTiBeTal aTnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG
ATTAITAOEIS A0QAAEIAG Kal UYIEIVAG TWV
odnyiwv TG EK. H Tapouca dAAwaon travel
va 10XUEl O€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWV
TOU UNXAVAMATOG XWPIiG TTponyoUuevn
ouvevvonon padi pag.

Mpoiov: 2UOKEUR ECWTEPIKOU
kabapiopou
Tomog: BC 14/12

XxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
2004/108/EK

64 EMnvika

E@appoofévra evappoviouéva
TPOTUTTA

EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

O1 UTTOYPAQYOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e€oualoddTtnon Tng dielbuvong Tng

€TMIXEIPNONG.

Qu — @*@Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Eyyunon

>€ KABe xWpa 10XUoUV o1 6pol yyunong
TTOoU €kd6ONKav atéd TV apuédia
avTITTpoowTTEia pag. Tuxov BAAReS oTo
MNXavnud cag atrokabioTavTal Swpeav
péoa oTnv TTpoBeapia TNG TTApEXOPEVNG
gyyunong, epoéoov A aitia gival EAGTTwPa
UAIKOU 1) OQAAUO KOTAOKEUAG.

> € TTEPITITWAON TTOU ETTIOULEITE VO KAVETE
Xpron TG eyyunaong, TTapakaAoUue
atreuBuvBeite e TNV atmodeign ayopds aTo
KOTAOTNHA atrd To OTToio TTpounBeuTAKATE
TN OUOKEURA 1} oTNV TTANCIEOTEPN
e€oualodoTnuévn UTTNPETIa TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEACTWV PAG.



Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek icin bu kilavuzu
saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.951-949
numarali glvenlik uyarilarini mutlaka
okuyun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

icindekiler
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Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri

%@ dondstiralebilir. Ambalaj

malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine litfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
doénlsim malzemeleri
bulunmaktadir. Akuler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngdrilen
toplama sistemleri aracihgiyla
imha edin.

cindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A Tehlike

Dogrudan tehdit edici tehlikeleri tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda 6lim
ya da agir yaralanma tehlikesi bulunmaktadir.
A\ Uyari

Muhtemel tehlikeli bir durumu tanimlar.
Uyarinin dikkate alinmamasi durumunda
hafif yaralanmalar olabilir ya da maddi
hasarlar ortaya cikabilir.

Not

Uygulama énerileri ve 6nemli bilgileri
tanimlar.

ﬁ.

©

Kurallara uygun kullanim

— BC 14/12 i¢ temizleyici, DIN'e gére
tapali haznelerin ve basta 225 ve 600
litre hacimli mese agacindan uretilmis
ficilar olmak Gzere diger haznelerin
temizlenmesi igin kullanilan bir
puskirtme tertibatidir.

— Temizleme kafasi, uygun i¢ capa sahip
bir delik icinden gecirilerek hazneye
yerlestirilir.

Minimum hazne
deligi

Temizleme kafasi

BC 14/12 40 mm

— Ayr bir yliksek basing pompasi, bir
yuksek basing hortumu ile i¢
temizleyiciye baglanir.

— Basing/miktar ayarsiz (servo ayar)
yuksek basing pompalari kullanilamaz.

Kapall haznelerin disinda ve teknik

bilgilerde belirtilenden daha yiliksek

basinglar ve sicakliklarla ¢galisma, amacina
aykiri kullanim olarak gecerlidir.

— Cihaz, patlayici ortamlarda
kullaniimamalidir.

— Cihaz, patlayici ve yanici maddelerle
cahistiriimamahdir!

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona
karigmasini lUtfen 6nleyin.

- ¢ temizleyici, tahrik bélimd, tagiyici
boru, temizleme kafasi ve emme
borusundan olusur. Temizleme
kafasindaki memeler iki aksin
cevresinde doner ve bu sayede
haznenin her yerine ulasir. Haznede
toplanan su emme borusu Uzerinden
emilir.

— Temizleme kafasi bir elektrik motoru ile
dondirdlir. Bu nedenle devir sabittir ve
temizleme sivisinin basinci ve
miktarindan bagimsizdir.

Taslyici boru tzerinde, haznenin
deligine oturtulan ayarlanabilir bir tapa
deligi konigi bulunmaktadir.

Guvenlik uyarilari

— Yasa koyucunun ilgili ulusal
talimatlarina uyulmaldir.

— Kullanilan temizlik maddelerinde yer
alan gilivenlik uyarilarina (ambalaj
etiketindekiler) dikkat edin.

— Hatali kullanim sonucu tehlikeleri
onlemek igin, sistem sadece kullanim
konusunda egitim almis, kullanma
yetenekleri ispatlanmis ve kullanma
konusunda goérevlendirilmis kisiler
tarafindan kullaniimalidir.

— Kullanim kilavuzu tim kullanicilarin
ulagabilecegi bir yerde olmalidir.

— Kullanilan yiksek basing pompasi, CE
isareti ile belirlenmis tim glvenlik
tertibatlari ile donatiimis olmalidir.

Hatali ya da izinsiz kullanim durumunda,
asagidakiler nedeniyle kullanici ve diger
kisiler icin tehlikeler ortaya cikar:

— Yuksek basing

— Yiuksek elektrik gerilimleri

— Temizlik maddesi ya da kullanilan
temizlik sivisi

A Tehlike

— g temizleyici tahriki nedeniyle ezilme
tehlikesi. Ig temizleyici tahrikini sadece
hazneler kapaliyken devreye sokun.

— Disari gikan yliksek basingli sivi
nedeniyle yaralanma tehlikesi, bu
nedenle i¢ temizleyici sadece hazneler
kapaliyken devreye sokun.

— Haznelerde temizlenen ya da kullanilan
temizlik sivisi sonucu olusan artik
maddeler nedeniyle saglik tehlikesi. Bu
nedenle, 6ngoriilen koruma 6nlemlerine
uyun.

— Dalma derinligi diisiikken i¢
temizleyicinin devrilmesi sonucu
yaralanma tehlikesi. Bu durumda, i¢
temizleyici ek olarak emniyete alin.

— Devrilen hazne nedeniyle yaralanma
tehlikesi, bu nedenle hazneyi ve i¢
temizleyici ek olarak emniyete alin.

A\ Uyari

Temizleme kafasindaki hasarlari 6nlemek

icin, haznedeki yerlesimin serbest olmasina

dikkat edin. Temizleme kafasi higbir
durumda hazne duvarina ¢arpmamalidir.

izin verilen kullanicilar

izin verilen kullanicilar, 18 yasini
doldurmus ve sistemi kullanma yetenegine
sahip kisilerdir (egitimi devam edenler igin
istisnalar, Bkz. BGV D15 §6).

Acil durumda yapilmasi gerekenler

= Ayri yuksek basing pompasini kapatin.
= Sebeke figini prizden gekiniz.
= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.
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Cihaz elemanlari

Isikli gosterge (yesil)

Cihaz salteri

Sanziman motoru

Su cikisi G 1/2¢

Yiksek basing baglantisi M22x1,5
Devre degistirme kolu

Civata baglantisi

Tapa deligi konigi

O NO OB~ OODN -
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9 Taslyici boru

10 Temizleme kafasi

11 Emme borusu baglantisi

12 Emme borusu 550 mm

13 Emme borusu 350 mm

14 Emme borusu 300 mm (bukdilebilen
boru igin)

15 Bukdulebilen boru

16 Tutucu

17 Meme seti

18 Besleme blogu

19 Uzatma kablosu (10 m)

20 Yuksek basing hortumu (1,5 m)

A SPRAY pozisyonu (puskirtme ve
emme modu)

B SUCTION pozisyonu (emme modu)




Teknik Bilgiler isletime alma

BC 14/12 Not
Siparis No. 2.641-740 Yliiksek basing hattinda bir kir filtresinin
Maksimum sevk /saat |1400 (23,3) kullanilmasi énerilir, fakat siizgeg¢ diizenli
miktari U olarak temizlenmelidir.
dakika) Elektrikli tahrik
Temizlik sivisinin °C 80 )
maksimum sicakligi A Tehlike
Maksimum calisma |MPa |14 (140) Yiiksek elektrik gerilimi nedeniyle &ltim
{ist basinci (bar) tehlikesi! Gerekli elektrik tesisati sadece bir
> numarall meme _ |MPa 12 (120) elektrik teknisyeni tarafindan kurulmalidir.
setiyle calisma (bar) — Priz, 30 mA tetikleme akimina sahip bir
basinci hatali akim koruma salteri ile emniyete
Geriim v 115240 alinmis olmalidir
Elektrik tGra — 7~ - ACE'SjurumkI?riﬁ elek.t.rill< fisin'in hI|Z|I
sekilde gekilebilmesi igin, priz calisma
Freka'ns Hz 50/60 yerinin yakininda bulunmalidir.
Elektrik motoru vDC (12
Nominal gl W 240 Memelerin degistiriimesi
Koruma sexkli - IP 55 — g temizleyici, standart olarak 900-1200
Calisma devri; didk |62 k/saat besleme miktari (15-20 l/dakika)
Tahrik icin tasarlanmig olan piiskirtme
Yiksek basing mm M22x1,5 memeleriyle donatiimistir (2 numarali
baglantisi meme seti).
Su cikigl Ing G1/2 — Yiksek basing pompasi baska bir
Minimum hazne mm 40 besleme miktarina sahipse, memeler
deligi tabloya gore degistirilmelidir.
Toplam uzunluk mm 1200 — Yiksek basing pompasi agilmadan
Maksimum dalma _ |mm 900 once ayar valfinin minimum basing
derinligi degeri ayarlanmalidir. Bu sekilde,
AGirlik kg 48 caligtirma sirasinda i¢ temizleyici
Cevre sicakiigi e +2..+40 basing sigramalarina maruz kalmaz.
Al Meme [(Meme [Meme
Slsilsayias) seti No. |seti No. |seti No.
1 2 3
Besleme |600-900 [900- 1200-
= miktari I/ (10-15) (1200 1500
saat (I/ (15-20) |[(20-25)
[ dakika)
] Emme sarl yesil mavi
memesinin
260 rengi
Piskirtme |gok kirmizi  [lila
memesinin | mavisi
rengi
E Emme memesi
225 o
£
E
X
® £
2
§
%
™
£
)

= Tapa deligi konigindeki vida

1 Vakum memesi

2 gten altigen anahtar
3 Sucikis agzi

=> Su cikisg agzini sokun.

baglantisini sikin.

v

Delikte bulunan emme memesini,
meme setinde bulunan igten altigen
anahtarla soékan.

Yeni memeyi vidalayin.

Su ¢ikis agzinin disine Loctite 243
suriin ya da teflon bant kullanin.

Su ¢ikis agzini vidalayin.

Su ¢ikis agzina sizdirmazlik kontroli
yapin.

Piskiirtme memeleri

L 2% 2

»

1 Puskurtme memesi

2 Temizleme kafasi

3 cten altigen anahtar

=> Puskurtme memelerini, meme setinde
bulunan icten altigen anahtarla sokun.

= Yeni memeleri vidalayin.

A Tehlike

Disari ¢ikan, sicak olabilecek yliksek

basingli sivi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

— g temizleyiciyi sadece her tarafi kapal
haznelerde devreye sokun.

— l¢ temizleyiciyi sadece ayri yiiksek
basing pompasi ve 6zel tahrik
kapaliyken hazneye yerlestirin ya da
bagska bir hazneye aktarin.

A\ Tehlike

Elektrik carpma tehlikesi!

— Besleme blogunu, su pliskiirmesine
karg! korunacak sekilde yerlestirilmis
olan yapigkan bantlarla konumlayin.

— Uzatma kablosunu su plskiirmesine
karsi koruyun.

Not

i¢ temizleyicinin mekansal olarak merkezi
sekilde diizenlenmis olmasi saglanmalidir.

Dalma derinliginin ayarlanmasi ve
tutucunun takilmasi

2 ¢ temizleyiciyi tasiyici boru lizerinde
yer alan tapa deligi konigi ile
temizlenecek nesnenin tzerine takin.

= Tapa deligi konigindeki vida
baglantisini gevsetin.

= Dalma derinliginin ayarlanmasi: Emme
borusu tabana degene kadar i¢
temizleyiciyi haznenin deligine sokun.
Simdi, emme borusu tabana
degmeyecek sekilde i¢ temizleyiciyi
kaldirin (2-3 mm).
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= ¢ temizleyicinin daha stabil bir
pozisyona sahip olmasi i¢in tutucuyu
tasiyici boruya takin.

Hortumlarin baglanmasi

= Yiksek basing pompasini bir yiiksek
basing hortumuyla i¢ temizleyiciye
baglayin.

=> Su cikis agzini uygun bir bosaltma
baglantisina baglayin.

Not

Bosaltma baglantisi en az 17 mm i¢ ¢apa

sahip olmalidir. Hortumda olasi bir basing

dlstistinii miimkdin oldugunca énlemek

igin, hortumun daraldigi yerler veya ani yén

degisikliklerinden kaginilmalidir.

Temizlik

> ¢ temizleyiciyi besleme blogu ve

gerekirse uzatma kablosuyla baglayin.

Sebeke fisini takin.

Devre degistirme kolunu SPRAY

pozisyonuna getirin. Ayni anda, hem bir

temizleme yapilir hem de haznenin

icinde bulunan fazla su emilir.

= ¢ temizleyici cihaz salterinden agin.
Kontrol lambasi yesil olarak yanar.

= Temizlik sivisinin beslemesini agin.

= Ayri yuksek basing pompasini agin.

Not

Haznenin iyice temizlenmesini saglamak

igin, iki temizleme periyodunun

uygulanmasi énerilir. Cevrim bagina siire

36 saniyedir.

=>» Kalan suyu hazneden emmek igin,
temizleme isleminin sonunda devre
degistirme kolunu SUCTION
pozisyonuna getirin.

Kullanim disinda

Not

Devre digi birakmadan énce, i¢

temizleyiciyi temizlik maddesi katkisi

olmadan 30 saniye boyunca yikayin. Bu

sayede, contalarin katllagsmasi ve

yapismasi ve zamanindan énce asinmasi

onlenir.

= Ayri yliksek basing pompasini kapatin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

2 ¢ temizleyici cihaz salterinden kapatin.
Kontrol lambasi soner.

=> Sebeke fisini prizden gekiniz.

= ¢ temizleyiciyi hazneden gikartin.

Koruma ve Bakim

Calisma glivenligi saglanmis bir sistemin
temeli, diizenli bir bakimdir.

Sadece Ureticinin orijinal yedek pargalari ya
da Uretici tarafindan onaylanmis yedek
parcalar kullanin:

— Yedek pargalar ve asinma pargalari

— Aksesuar pargcalari

— Isletme maddeleri

— Temizlik maddesi

A Tehlike

Sistemde c¢aligirken kaza tehlikesi!
Tim caligmalarda:

vV
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= Yiksek basing pompasini ana
salterden gerilimsiz duruma getirin ve
emniyete alin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

= Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Kimler bakim g¢aligmalar yapabilir?

Bakim galismalari, sadece ylksek basingl
sistemleri glivenli bir sekilde kullanabilen ve
bu sistemlere bakim yapabilen egitimli
kisiler tarafindan yapilmalidir.

Bakim so6zlesmesi

Sistemin glvenli bir sekilde ¢aligmasini
garanti etmek icin, bir bakim s6zlesmesi
yapmanizi éneriyoruz. Litfen yetkili

Karcher musteri hizmetlerine basvurun.

Bakim plani

Her giin kullanimdan 6nce
= Temizleme kafasinin dis bolgesindeki
kirleri temizleyin.

Her ay
=>» Civatalara siki oturma kontrol yapin.

Arizalarda yardim

Ariza uyarilan

A Tehlike

Sistemde c¢aligirken kaza tehlikesi!

Tim galismalarda:

= Yiksek basing pompasini ana
salterden gerilimsiz duruma getirin ve
emniyete alin.

= Temizlik sivisinin beslemesini kapatin.

= Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Not

ic temizleyici, sadece saat yéniinde

(sanziman motorundan bakildiginda)

calisma igin 6ngérilmdigstiir. Besleme blogu

degistirilirse ya da elektrik baglantilarina

mlidahaleler yapilmigsa, i¢ temizleyicinin

dogru yénde déniip dénmedigi kontrol

edilmelidir.

Arnizalari kimler gidermelidir?

B isletmeci
"isletmeci" uyarili calismalar, sadece
yiksek basingl sistemleri giivenli bir
sekilde kullanabilen ve bu sistemlere
bakim yapabilen egitimli kigiler
tarafindan yapilmalidir.

B Elektrik teknisyenleri
Sadece elektrik teknigi alaninda
mesleki egitim almis kisiler.

B Miisteri hizmeti
"Musteri hizmetleri" uyarih calismalar,
sadece Karcher musteri hizmetleri
montajcilari tarafindan yapilmalidir.

Temizleme kafasinin degistirilmesi

/Q/

3

N

Aks mafsali

Kayar halka contasi

Konik gark

Piskirtme memesi

Rondela

Aks mafsalini sékin ve konik disliyi
contalar ve rondelayla birlikte ¢ikartin.
Yeni aks mafsalinin disine izolasyon
maddesi surun.

Konik digliyi contalar ve rondelayla
birlikte aks mafsalina takin ve aks
mafsalini vidalayin.



Ariza arama

Ariza

Motor dénmiyor

Olasi nedeni Arizanin giderilmesi Kimin tarafindan

Motorda gerilim yok. Sigortayi, besleme blogunu ve kablolari kontrol |Elektrik teknisyeni
edin.

Sargidaki termik koruma salteri Asiri yiklenmenin nedenini giderin. Elektrik teknisyeni

devreye girdi.

Hatali akim koruma salteri devreye |Nedeni giderin ve hatali akim koruma salterini  |Elektrik teknisyeni

girdi. sifirlayin.

Ic temizleyici kapali. I¢ temizleyici cihaz salterinden agin. Isletmeci

Motor dénilyor, temizleme

Taslyici borudaki tahrik pargalari

Pargalari kontrol edin, arizali pargalari degistirin.

Mdusteri hizmeti

sarsilarak donuyor

kafasi donmiyor kirilmis.
Temizleme kafasi sadece |Temizleme kafasi hazne duvarina | Temizleme kafasinin konumunu degistirin ve bu |Isletmeci
bir aks ¢evresinde ya da carplyor. sayede serbest bir calisma saglayin.

Konik ¢arklarin dis boslugu ¢cok
blyk.

Ayarlayin, aginmis pargalari degistirin.

Musteri hizmeti

Konik ¢arklarin diglerinde ariza.

Konik carklari degistirin.

Musteri hizmeti

Temizlik sivisi diizensiz Enjektorler tikanmis. Enjektorleri temizleyin. Isletmeci
puskartlyor Enjektdrler zarar gormis. Enjektorleri degistirin. isletmeci
Puaskirtme miktari gok Temizleme kafasinda ya da Pompayi kontrol edin, basing hatlari/hortumlar |Isletmeci
dusuk besleme hattinda kacak. kontrol edin.

Besleme hattindaki filtre tikanmisg. |Filtreyi temizleyin. Isletmeci

Temizlik sivisi tasiyici
borunun su bosaltma
deliklerinden asiri miktarda
digari ¢ikiyor

Taslyici borudaki kayar halka
contalari aginmis.

Parcalar kontrol edin, arizal pargalari degistirin.

Musteri hizmeti

Asiri basing dUslsu, fakat | Temizleme kafasindaki kayar Pargalari kontrol edin, arizali pargalari degistirin. | Isletmeci
su bosaltma deliklerinden [halka contalari aginmis.
disari temizlik sivisi
¢tkmiyor
Cihaz su ¢cekmiyor Emme borusu yanlis takiimis. Emme borusunu diizgiin bir sekilde ilgili Isletmeci
baglantiya vidalayin.
Emme memesinde asinma. Emme memesini temizleyin. Isletmeci
Su emme delikleri tikanmis. Delikleri ve su gegiglerini temizleyin. Isletmeci

Devre degistirme kolu
SUCTION pozisyonunda
olmasina ragmen emme
memelerinden su akmaya
devam ediyor.

Valf contasinda asinma.

Valf contasini degistirin.

Musteri hizmeti

CE Beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surtlen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
glvenlik ve saglik yikimlaliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

ic temizleyici
BC 14/12

Uriin:
Tip:

ilgili AB yonetmelikleri
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 61000-6-3

EN 61000-3—-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

Tel.:

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

+49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Her Ulkede, yetkili distribitérimiziin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti siiresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme

veya Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz

onariyoruz.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte

saticiniza veya size en yakin yetkili

servisimize basvurunuz.

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

2 Y esa
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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A Mepend nepebIM NPUMEHEHNEM
BaLlero npubopa npounTaiite

3Ty OPUTMHANBHYH UHCTPYKLMIO MO

3KcnnyaTauumu, nocne 3Toro AencTByiTe

COOTBETCTBEHHO U COXpaHWTE ee A1s

JanbHeiLlero nonb3oBaHUs Unu Ans

crnegytollero Bnagensua.

— MMepep nepBbiM BBOAOM B
aKcnnyaTaumio obsi3aTenbHO NpoYTUTe
yKa3saHusi no TexHuke 6eaonacHocTy Ne
5.951-949!

— [Mpw noBpexaeHusiX, NONy4YeHHbIX BO
BPEMSsl TPAHCMOPTUPOBKU, HEMELIEHHO
CBSXWUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

BawuTa okpyxatowen cpeabl 70

CumBonbl B pyKoBOACTBE MO aKcniyarauum
70

Mcnonb3oBaHue No HazHa4YeHuto 70
HasHauyeHune 70
YkasaHusa no texHuke 6esonacHoctn 70
OnemeHTbl Npubopa 72
TexHnyeckne gaHHble 73
Hauano pa6oTebl 73
YnpaeneHue 74
BbiBOA 13 akcnnyataumm 74
YXxop v TexHn4Yeckoe obcnyxmBanve 74
[Momoub B criyyae Henonagok 74
3asBreHne 0 COOTBETCTBUN TpeboBaHNAM
CE 76
[apaHTns 76

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarsl
npurogHbl 4nst BTOPUYHOM
nepepaboTku. MoxanyicTa,
He BblOpackiBanTe ynakoBKy
BMeCTe C ObITOBbIMU
oTXoAamu, a caanTe ee B oauH
13 NyHKTOB Npuema
BTOPUYHOTO ChIpbSi.

e

Crapble npubopbl cogepxar

Se—
v‘ LieHHble NepepabaTbiBaeMble
»‘ maTtepuansi, noanexatie

©

nepepaye B NyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOTO ChbIPbSi.
AKKYMYNSTOPbI, Macrio 1 UHble
nogobHble matepuansl He
AOIMKHbI Nonaaath B
oKpyxatoLLyto cpeqy. Noatomy
YyTUNU3npynTe cTapble
npubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLMNE CUCTEMBI
NPUEeMKM OTXOA0B.

UHCTpyKUMM NO NPpUMEHEHMUI0
komnoHeHToB (REACH)

AKTyanbHble CBEEHMS O KOMMOHEHTax
npueBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyowemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

70 Pycckwii

CumBoOnbI B pyKkoBoacTtTBe no

akcnnyaTaumm

A\ OnacHocms

O3HavYaem HernocpedCmeeHHO 2pO3sIULYI0
onacHocmb. Hecobo0eHue yka3zaHust
MOXem oeneyb cMePMb USU camble
MmsiKKUe mpasmbi.

A\ MpedynpexdeHue

O3HavYaem 803MOXHO MOMeHYUasnbHO
onacHyr cumyauyutro. HecobrnirodeHue
yKasaHusi Moxxem 8bi3eamb fie2Kue
mpaembl Unu nospedums MamepuasibHble
ueHHocmu.

Yka3aHue

OsHayaem cogembl 110 NPUMEHEHUIO U
8aXKHYIO UHGbopMayUIo.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

— [lpunbop Ans YNCTKN BHYTPEHHUX
nosepxHocten BC 14/12 - ato
pacnbinuTenb A5 O4UCTKU Boyek ¢
HanvBHbIM oTBepcTMem cornacHo DIN,
a TaKke Apyrmx KOHTEeNHepoB 1 6akos, B
YyacTHocTu, ay6oBbIx 6oyek
BMeCTUMOCTbI0 oT 225 fo 600 nuTpoB.

— Motowyas ronoska nomelyaeTcs B 6ak
Yyepes O0TBEPCTME COOTBETCTBYHOLLIETO
MWHUManbHOro AnameTpa.

Motowmin ysen MuHumanbHoe
oTBepcTMe
KOHTEenHepa
BC 14/12 40 mm

— Pa3sgenbHbI Hacoc BbICOKOrO
[aBrneHnsl NpUcoeanHSIoT K
OYMCTUTENIO NPY NMOMOLLM LUFIaHra
BbICOKOTrO JaBIEHMSI.

— 3anpeLlaeTcsa Ncnonb3oBaTbh HACOC
BbICOKOTO JaBreHus 6es perynsitopa
[aBneHusi/konuyecTsa (HenpsiMoe
perynmpoBaHue).

Mcnonb3oBaHue BHe 3aKpbITOro

KOHTENHepa Nnpu BbICOKOM AaBIEHUN U

Temnepartype B COOTBETCTBUM C

TEXHUYECKUMU YKa3aHUSAMU

npupaBHMBaETCS K MCMOMb30BaHNIO HE MO

HasHayeHuto.

— 3kcnnyatauus npubopa Bo
B3pbIBOONAacHoOMW cpepne
3anpeujaeTtcs!

— Okcnnyartauus npubopa co
B3pbIBOONACHbLIMU U FOPHOYUMHU
MaTepuanamu 3anpeiyaetcs!

MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHua
CTOYHbIX BOA, CoAepKaLmnx
MUHeparbHble Macna, B NouyBy,
BOLOEMbI UMW KaHanM3aumio.

HasHaueHue

— B cocrae npubopa ans YACTKUA BXOAAT
AswraTenb, naTpybok, MotoLas
rosfloBka v BcacblBatoLasi Tpybka.
Conna MololLieit FONOBKU BpalLaloTcs U
yCTaHaBN1BalOTCA B HanpasreHun

OBYX pasHbIX OCeN, U3-3a Yero kaxaasi
CTOpPOHA KOHTENHepa CTaHOBUTCS
poctynHon. OTcacbiBaHue
cobpaBLLUelics B EMKOCTM BOAbI
NPOW3BOAMNTCS C NMOMOLLLIO
BcacbiBatoLen Tpyoku.

— MotoLyas ronoeka NpMBoaUTCA B
OBWXEHNe anekTponpmeoaoMm. MN3-3a
3TOro YMcro 060poOTOB NOCTOSHHO U HE
3aBUCUT OT KONM4YecTBa U AaBreHus
MOIOLLIEro cpeacTBa.

— Ha natpy©bke nmeetcs perynupyemsin
KOHYC HarnmMBHOIO OTBEPCTUS, KOTOPbIN
HaJeBaeTCs Ha OTBEPCTUE EMKOCTU.

Yka3aHus no TeXxHukKe

6e3onacHoOCTMU

— Heobxoanmo cobnoaaTtb
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHArbHbIE
3aKoHoAaTenbHblE HOPMBbI.

— Cnepyet cobnogatb ykasaHus no
TeXHuKe 6e30nacHOCT, Npunaraemblie
K MCNOMb3yeMbIM MOKLLMM CpeacTBam
(kak NpaBuno, NpMBEAEHHbIE Ha
3TUKETKE YNaKOBKM).

—  YT06bI M36EeXKaTb NOBPEXAEHNIA
TEXHUKM M HECHACTHbIX CIy4YaeB 13-3a
HenpaBWbHOMO NPUMEHEHNS
YCTPOWCTBA, PEKOMEHOYETCS
JonyckaTb K Nofib30BaHUIO TONbKO
06Yy4Y€eHHbIV OMbITHBIA NeEpPCcoHarn.

— Cnepyet obecneuntb 4OCTYN K
pPYKOBOACTBY MNorb3oBaTens Ans
Ka)Xaoro coTpyaHuka.

— Wcnonb3yembli HACOC BbICOKOTrO
JaBneHus aomkeH 6biTb 0bopynoBaH
BCEMM ONpeaeneHHbIMU 3aLUMTHBIMA
npucnocobneHnsimMm ¢
cooTBeTcTBYtOWMMMN CE-
0603HaYeHnsaMuN.

B cnyyae owmnbok B ynpaBneHum nnm

NCMOMb30BaHMM HE NO Ha3HAYEeHUIO

onepaTtop v Apyrvue nuua moryTt

NMOABEPrHYTLCS ONacHOCTU BBUAOY

crnenyroLwmx akTopoB:

— BbICOKOE JaBrieHue

—  BbICOKOE 3NIEKTPUYECKOE HanpshkeHne

— Yucrawee cpeacTso unm
MCcnonb3oBaHHas MOKLAs XNAKOCTb

A\ OnacHocmb

— OnacHocmb 3auwemMreHusi npugooom
npubopa. Vcrnonb3oeame rpugod
oqucmumersisi paspeuwaemcsi mosibKo 8
3aKpblimoUl eMKocmu.

— TpasmoonacHas ebixodsiwasi cmpysi
8bICOK020 OasnieHusi. Micrionb3oeaHue
oqucmumersisi B03MOXHO MOJIbKO 8
3aKpbIMbIX EMKOCMSIX.

—  Wcnonb3osaHHas Morouwasi XUOKocms
U ocmamku XpaHU8LWUXCcsl 8 eMKOCMSIX
gelwecme moaym 6bimb onacHbl 0ns
300poebsi. Criedyem rnpuHsIMb
Heobxodumbie Mepbl 80 u3bexaHue
KOHmMakma ¢ HuMmu.

— OnpokudbigaHue oyucmumens rnpu
marnol anybuHe rogpyXeHust
mpasmoornacHo. Cnedyem HalexXHO
3aKpenums rnpubop.



— OnpokudbigaHue eMKOCMU makxe
mpaemooracHo. Criedyem HalexHo
coeduHUMb eMKOCMb U O4UCMUMmerb.

A\ Mpedynpexderue

Umobsi uzbexxamsb rnospexdeHul morowel

2onoeku credyem ybedumncs 6 ee

€c80600HOM pacronoxeHUU eHympu
emkocmu. He donyckaemcs

COMPUKOCHOBEHUE MoKoWel 20/108KU U

CMeHOoK eMKoCmu.

HonyckaeMble Kk paboTe
COTPYAHUKM

CoTpyaHukam, KOTopbiM paspeLuaeTcs
MCMosb30BaTb O4YUCTUTENb, AOMKHO BbITh
nonHeix 18 net. OHU MoryT ObITb
[AOnyLUeHbl K yNpaBrieHno yCTaHOBKOW
(McknoYeHneM SBNAKOTCH YHEHUKM
npon3BoACTBEHHOro 0byyeHusi, cm. BGV
D15 §6).

MoBepneHue B cnyyae

BO3HUKHOBEHMUA aBapUMNHOM
cutyauuu

= BblknounTb pasaenbHbIi Hacoc
BbICOKOIo JaBrieHus.

= OTcoeauHUTE Nbifiecoc oT
3NeKTpoceTu.

= OcTaHoBUTb Nogavy MotoLlen
XNOKOCTH.
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AnemMeHTbl Npubopa

1 KoHTponbHas namnoyka (3eneHoro 7 Pe3bboBoe coeanHeHne 14 BcacbiBatowasi Tpyoka 300 mm (ans
useta) 8 KoHyc HanMBHOro 0TBEpCTUS rbkoi Tpy6km)

2 Bknovatenb annapaTta 9 Marpy6ok 15 'mbkas TpyOka

3 Cwunosoi arperaT 10 Motowwui ysen 16 OepxaTtenb

4 Bopgosbinyck G 1/2 11 OneMeHT noakIyYeHus ans 17 Habop dopcyHok

5 CoeguHeHWe BbICOKOTO AaBMEHUS BcacblBatoLLen Tpybku 18 Bnok nutaHusi ot cetu
M22x1,5 12 BcacbiBatowwas Tpybka 550 mm 19 Yanuuutens (10 m)

6 Pbivar nepekntoderuns 13 BcacbiBatowasi Tpybka 350 mm 20 LWnaHr Beicokoro gaeneHus (1,5 m)
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A SPRAY-Position (PaboTa B pexumax
pacnbifieHns 1 BcacbiBaHWs)

B SPRAY-Position (Pabota B pexume
BCacbIBaHs)

TexHnYyeckne gaHHble

WUHdopMaLMOHHbIN NUCTOK

[

BC 14/12 NI 0

Ne 3akasa: 2.641-740 = 5
Makc. o6bem nfa (n/ {1400 (23,3) °© X
nepekayku MUH) = 260
Makc. Temnepartypa |°C 80
OYUCTUTENBHOM
KMOKOCTK o
Makc. pabouee MMa |14 (140) =
JaBneHne (6ap) 225 %
Pabouee paBneHne |MMa |12 (120) E
¢ Habopom (6ap) S
dopcyHok Ne 2 3
Hanpsixenue B 115-240 © E
Bupg Toka - 1~
YacToTa My, 50/60
OnekTpomoTop Bnocr. |12 §

TOKa %
HomuHaneHas Br 40 g
MOLLHOCTb o
Twn 3awmTsl - IP 55 2
YacrtoTa BpalueHuns |1/MuH |62 E
npueoga
CoeOunHeHve MM M22x1,5 )
BbICOKOTO JaBNeHust % @40%
BopoBbinyck aronmbl |G 1/2 -~
MwHumanbHoe MM 40
KOHTenHepa YkazaHue
Obwas AnvHa MM 1200 LlinaHe ebicokoeo OasneHust
Makc. rny6uHa MM 900 PpeKoMeHOyemcs UcronbL308amp ¢
onyckaHua o4UCMUMENBHBLIM (OUITLMPOM, 0OHAKO,
Bec Kr 4,8 HEOBX0OUMO pezyrnsipHO o4uULamb
Okpy>xatowas °C +2...+40 cemyambiti punbmp.
Temnepatypa AnekTponpuson

A\ OnacHocmb

Bbicokoe HanpsixeHuUe ornacHo O11s XXU3Hu!

Pabomamb ¢ 3n1ekmpornposodkol O0/mKkeH

crnieyuanucm.

— PoseTka gomxkHa cHabxaTtbcs
aBTOMaTMYeCKUM BbIKMNoYaTenem,
OENCTBYOLLMM NPU NOSIBIIEHUN TOKa
yTeuyku, ¢ TokoM pacuenneHus 30 MA.

— PoseTka gomkHa HaxoauTbecs
Heganeko ot paboyero mecrta, YToObI
npy HeoHBXoANUMOCTU MOXKHO ObIfo
ObICTPO OTKMHOYUTL CETEBOWN pas3beM.

3aMeHUTb hOPCYHKMU

— [Mpnbop Anst YNCTKN BHYTPEHHUX
NOBEPXHOCTEN CEPUIHO OCHALLEH
pacnbInMTenbHbIMU (POPCYHKaMM,
KOTOpble NpegHa3HayeHbl ang obbema
nogaym 900-1200 n/y (15-20 n/MuH)
(Habop dhopcyHok Ne 2).

— Ecnn o6bem nogaum Hacoca BbICOKOrO
OaBneHust OTNMYEH OT yKa3aHHOro, To
POpPCYHKM HEOBXOANMO 3aMEHUTDL B
COOTBETCTBMM C Tabnuuen.

— [Mepep BkntoYeHMeM Hacoca BbICOKOTO
AaBneHus HeobxoaMMo yCTaHOBUTb
MWHUMarnbHY BENMYMHY AABMNEHUS C

MOMOLLIbIO PETYNTMPOBOYHOTO KranaHa.
Takum 06pa3oM MOXHO UCKIOUYNTL
BO3HUKHOBEHMS! CKAYKOB AaBreHus npu
3anycke npvbopa Ans YUCTKM
BHYTPEHHMX MOBEPXHOCTEW.

Habop |Habop |[Habop
dopcyH |opcyH |copcyH
okNe1 |okNe2 |okNe3
Mogava n/4 |600-900 |900- 1200-
(n/muH) (10-15) (1200 1500
(15-20) |((20-25)
Liet XKEenTbIn |3eNeHbl |CUHUN
BCacbIBato n
wen
opCyHKM
LiseT rony6on (KpacHbl |uoneT
pacnbinuTe OBbIVA
NbHOWM
(POPCYHKM

BcacbiBatowasn dopcyHka

1 BcacbiBatouwee conno

2 TopuoBbIV LWECTUrPAHHBIN KoY

3 MNaTtpyGku BOAOBbLINYyCKa

= OTBUHTUTL NATPyOKN BOAOBLIMYCKA.

=> BbIBUHTUTL BCacbiBaKoLLy0 (DOPCYHKY
13 OTBEPCTUSI NPU NOMOLLN
npunaratowyerocsi kK Habopy opcyHok
TOPLOBOrO LIECTUIPaHHOrO Krtova.

= YCcTaHOBUTb HOBYHO POPCYHKY.

= Cwma3satb natpy6kv BoOoOBbINycKa
repmeTnkom Loctite Ne 243 unn
MCMosb30BaTb TEMIIOHOBYIO MEHTY.

=> [puBMHTUTL NaTPyOKM BOAOBbLINYyCKA.

=> [NpoBepuTb repMeTUYHOCTb NaTpybKoB
BOAOBbIMYyCKA.

PacnbinutenbHble hOpPCYyHKMU

1 PacnbinutenbHasa opcyHka
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2 Motowwii ysen

TopuoBbIN LWECTUrPaHHbIN KoY

= OTBUMHTUTL pacnbiMTeNbHbIE
hOPCYHKM NpU NoMoLLU
npunaratoLierocs kK Habopy POpPCyHOK
TOPLIEBOTO LLECTUTPAHHOTO KIoya.

=> YCcTaHOBUTb HOBblE (DOPCYHKM.

YnpaBneHue

A\ OnacHocms

OnacHocmb ronydYeHus mpasmbsi om

8bIX00SWE20 MOMoKa 2opsiye2o 8o30yxa

8bICOK020 O0asneHus!

—  Ovyucmumens criedyem ucronb308amsb
MoJsibKO 8 3aKpbimol CO 8CeX CIMOPOH
emMKocmu.

—  Wcnonb3oeams oyucmumerns criedyem
MOJSILKO MPU 8bIK/IHOYEHHOM
pa30esIbHOM Hacoce 8bICOKO20
daerneHus1 u cobcmeeHHOM rpugode
unu cnedyem nepelmu 8 dpyayro
eMKOCMb.

/A OnacHocmsb

OnacHocmb ropaeHusi 371eKmpomokom!

— Pasmecmumb 6110k numaHusi ¢
MMOMOWbIO YCMAaHOBEHHbIX 3aCMeXeK
Ha nuny4Ykax makum obpa3om, 4Ymobbi
OH b6b1n1 3awuweH om 6pbi32 800kl

—  Bawumums ydnuHumens om 6pbi32
800kl

w

YkazaHue

Cnedyem dobumbcsi moeo, Ymobbl
oyucmumerns pacrioniazasicsi mo4yHo o
ueHmpy.

YcTaHOBUTb rNyOUHY NOrpyXeHUs n
CMOHTUpPOBaThb Aepxaresnb

=> HageTb npnbop Ans YncTkn
BHYTPEHHMX NOBEPXHOCTEN C
YCTaHOBIEHHbIM Ha NaTpybke KOHYCOM
HanMBHOrO OTBEPCTUSI HA OOBEKT,
noanexalyunii o4ncTke.

= Ocnabutb pe3bboBoe coeguHeHne
KOHyCa Han1BHOIo OTBEPCTHSI.
YcTaHoBuTb rnybuHy NorpyxeHus:
BBoauTtb B 0TBEpPCTUE EMKOCTM NpUGOP
ONs O4MCTKM OO Tex nop, noka
BCacblBatoLlasi Tpybka He KOCHeTCH
aHa. MNMpunogHATb co AHa Ha
HebonbLUYo BbICOTY (2-3 MM) npubop
[ONs O4MCTKK, YTOObI BCackbiBatoLasi
Tpybka He kacanacbk gHa.

=> [MpukpyTnTh pe3LboBoe coeanHeHne
KOHyCa Han1BHOIoO OTBEPCTUSI.

= YCcTaHOBUTL AepxaTenb B naTpy6ok
ans obecneyeHus bonee ctabunbHoro
nonoxexusi npubopa Anst O4NCTKN
BHYTPEHHVX NMOBEPXHOCTEN.

MoAaknYUTb LWNAHr

= CoeanHUTb HacoC BbICOKOro JaBneHns
C O4UCTUTENEM MPY NOMOLLM LIfaHra
BbICOKOro AaBrieHus.

= [MogkntounTb NaTpyOKn BoAOBbLINYCKa K
noaxoasawemMy CrIMBHOMY LUMAHry.

YkazaHue

MuHumanbHbIlU Ouamemp CrIUBHO20

wiarea 17 mm. [ns npedomepalwieHus

74 Pycckuin

B803MOXKHO20 nadeHusi dasrieHus 8 WiaHae
cnedyem uzbezamb Nepexxumos wiiaHaa
Unu eHe3arHbIX U3MeHeHUl HarpaeeHus.

Yucrka

= CoeanHutb Npnbop ANs O4YNCTKN
BHYTPEHHMX NOBEPXHOCTEN C 6oKOM
nuTaHWsl U No Heo6XoAMMOCTH C
YONVHUTENbHBIM Kabenem.

=> BcTaBbTe LWTENCenbHY0 BUNKY B
ANEeKTPOPO3ETKY.

=> [lepeBecTu pblyar NepeknioYeHns B
nonoxexne SPRAY-Position. OuncTka
NpoBOANTCS OOHOBPEMEHHO C
oTcacbklBaHWeEM NULLHEN BoAbl,
HaxopsiLencst BO BHyTPEHHEN YacTu
€MKOCTH.

= Bknountb Npnbop Anst O4UCTKN HaXaB

Ha BblKMo4aTenb npubopa.

KoHTponbHas namnodyka roput

3€ereHbIM LIBETOM.

Hauatb nogady motoLen XnakocTtu.

BkntounTb pasgenbHbIv HAacoC

BbICOKOTrO JaBIEHMSI.

Yka3aHue

[ns obecneyeHuss muwamesnbHOU O4YUCMKU

eMKocmu pekomeHOyemcsi npoeodums

0dsa yukna o4yucmku. [numenbHocmb

00HO20 YuKna cocmaerisiem 36 cekyHO.

=> [1o OKOHYaHWM OYUCTKU YCTAHOBUTb
pblYar NepeKkntoyYeHnst B NOMNoXeHne
SUCTION-Position ans toro, 4tobbl
0OTCOCaTb OCTaBLUYKCS B EMKOCTU BOAY.

BbiBOA M3 3KcnnyaTaumm

YkazaHue

lNeped ebiknYeHUEM oyucmumerns

npodyme 6ce 35ieMeHMbl 8 MevYeHue

mpudyamu cekyHd. Omo nomoxem

usbexxamb 3aKyrnopusaHusi U yMeHbWwum

usHoc Oemanedl.

= BbIknounTb pasgenbHbIn Hacoc
BbICOKOro AaBneHus.

= OcTaHOBUTbL NoAavy MOKLLEN
XNOKOCTH.

=> BbIknoynTb NpMbop ANg 04MCTKM
HakaB Ha BbIKro4aTens npubopa.
KoHTponbHasi nammnoyka noTyxHeT.

= OTcoeanHuTe NbiNecoc ot
aneKkTpoceTw.

= M3Bneyb 04YNCTUTEND N3 EMKOCTH.

>
>

Yxon v TexHn4yeckoe

ob6cnyXxuBaHue

OcHoBa HagexHow paboTbl - perynsipHbIii
yxoZ 3a npnodopom.

VMcnonb3ynte Tonbko cnegytowme
OpWrvHarbHbIe 3anacHble YacTu
N3roTOBUTENS UNN YacTu,
peKkoMeHO0BaHHbIE UM:

— 3anacHble 1 U3HalLMBaEMbIe YacTu
— MpuHagnexHocTwy,

— 3kcnnyaTauMoHHble MaTepuarnbl

— Motowee cpeacteo

A\ OnacHocms

OnacHocmb HecyacmHbIX criydaes npu
pabome Ha ycmaHoeke!

lpu ecex pabomax:

= CnepyeT OTKMIOYUTb HACOC BbICOKOIO
[OaBneHust OT CETU 3NeKTPONMTaHUst
npy NOMOLLY FMABHOrO BbIKMKOYATENS.

= OcTaHoBUTbL Nogavy MotoLLen
XKNOKOCTMU.

= OTcoeauHuTe nbifiecoc ot
3MNEeKTPoCceTu.

Komy pazspeluaetcs nposegeHue
paboT No TeXHMYeCKOMY
obcnyXuBaHuo?

MpodunakTuyeckme paboTel paspelLaeTcs
NPOBOAUTb TONbKO 0BYYEHHbLIM NnLAM,
cnoco6HbIM Ge3onacHo ynpasnsTb U
obcnyxvBaTte 060pyaoBaHUE BbICOKOTO
JaBneHus.

[doroBop 0 TeXHU4ECKOM
obcnyxuBaHuu

[ns obecneyeHns HagexHom
3KCMyaTaLmmn yCTaHOBKM PeKOMeHAyeTCs
3aKI0YEeHNEe [4OroBOPa O TEXHNYECKOM
obenyxuaHumn. ObpaTuTech, Noxanymncra,
B PervoHanbHy CEpBUCHYIO CyxX0y
dupmbl “Karcher”

MnaH TexHM4YecKoro o6cnyXxnBaHus

ExxeaHeBHO nepea UCNoOJib30OBaHMEM

= Ypanutb 3arpsi3HeHue B obnacTu
3ybyaToro cuenneH1s motLLen
rONOBKU.

ExxemecsuHo
= [1poBepuTb BUHTbI Ha MPOYHOCTb
nocagkum.

NMomowb B cnyyae

Henomnaaok

YcTpaHeHue Henonapok

A\ OnacHocmb

OnacHocmb HecyacmHbIX crly4Haes npu

pabome Ha ycmaHoske!

lpu ecex pabomax:

= CnepyeT OTKMIOYUTb HACOC BbICOKOIO
[aBneHust OT CETU 3NeKTPONMTaHUst
NpY MOMOLLY FMABHOIO BbIKMKOYaTENS.

= OcTaHoBUTb Nogavy MotoLlen
XUOKOCTM.

= OTcoeauHUTE Nbinecoc oT
aneKTpoceTn.

YkazaHue

lMpubop Ons o4UCMKU 8HYMPEHHUX
rnosepxHocmel rnpedHa3Ha4vYeH MoribKo
0ns pabomei 1o Yyacosoul cmperike (ecnu
cMompemb CO CMOPOHbI PEGYKMOPHOZ0
Osueamensi). lNocne 3ameHbl 6ri0Kka
numadus unu nposedeHusi pabom ¢
3/1eKmMpuUYeCcKUMU coOeOUHEHUSIMU
Heobxodumo nposepums, 8palyaemcs 1u
rnpubop 0511 OYUCMKU 8 MPasuUsIbHOM
HarpasseHuu.



KTo ponkeH ycTpaHATb
Henonaaku?

AkcnnyaTauMoOHHUK

PaboTbl ¢ nomeTkow
"QkcnnyaTaumMoHHUK" paspeluaeTca
NpoBOANTbL TOMBKO
NPONHCTPYKTUPOBaHHBLIM fnLaM,
cnoco6HbIM 6e30nacHo ynpaensTh 1
o6cnyxuBaTb 060pyaOBaHNE BbICOKOTO
haBneHus.

AneKkTpukn

WckniountensHo nuua, nonyynsLLmne
npodpeccrmoHanbHoe obpa3oBaHue B
cdepe 3NeKTPOTEXHUKM.

CepBucHas cnyxb6a

Pa6oTbl ¢ nomeTkon "CepBucHas
cnyxba" paspeluaeTca NpoBOAUTb
TONBKO MOHTEPaM CEPBUCHON CIyObl
dupmbl “Karcher*.

3aMeHUTb YMCTALLYIO FOJIOBKY.

/]

3

*U‘l#wl\)—\

LLenka ocn

TopueBoe ynnoTHeHue
KOHMYecKas LUECTEPHS
PacnbinutensHas gopcyHka
MNMopknagoyHas warba
OTBUWHTUTB LLEWKY OCU 1 yOoanuTb
KOHUYECKYHO LLECTEPHIO C
YNAOTHEHUSAMM U NOAKNA404HOM
Lwanbon.

= Cwma3satb pe3bby HOBOW LLENkM ocn

repMmeTuKomMm.

= HapgeTb KOHUYECKYIO LLIEeCTEPHIO C

YNNOTHEHWAMM ¥ NOAKIaA04HON
LWanbon Ha LUeliKy OCY U 3aKpyTUTb
LLENKY ocH.

Pycckuin 75



NMounck Henonapok

Henonapka BosmoxHas npuumHa Cnoco6 ycTpaHeHus Kem
[suratenb He Bpawaetca |Ha gsuraTtens He nogaeTcs MpoBepuTb NpegoxpaHuTens, 6nok nutanma n | Cneuymnanucr-
HanpspKeHue. NPOBOAKY . ANEKTPUK
Cpabotano sawwmTHoe Tepmopene |YCTpaHWUTb NpUYMHY Neperpysku. Cneuwnanuct-
06MOTKMU. 3NEKTPUK
CpaboTtan aBTomarT 3aLuThbl OT YcTpaHuTb HeMcnpaBHOCTM 1 BepHYTb aBToMaT |Cneumnanuct-
TOKa YTEYKMN. B paboyee nonoxeHwue. 3NEKTPUK
BbikniounTe Npnbop A4nst o4ncTku. |Bknountb Npubop Ans 04UCTKM HaXaB Ha OkcnnyaTaumoHHMK
BbIKNtoyaTens npubopa.
[Buratenb He BpawaeTtcs, |CnomaH npusog naTpyoka. MpoBepuTb AeTanu 1 3ameHnTb HeucnpaeHble. |CepBucHas cnyxba
MOIOLL|as FOioBKa He
BpaLlaeTcs
MotoLas ronoska MotoLuasn ronoska yaapsietcs o N3MeHWTb pacrnonoXXeHne MOKLLEN FONoBKN U | OKCMyaTauMOHHNK
BpaLLaeTcs TOMNbKO BOKPYT |CTEHKM eMKOCTU. TeM camblM o6ecneynTb CBOBOAHbLIN XOA,.
O[HOV OCU UMK pbiBKaMU. | CrivikoM GonbLUor 3a30p Mexay |OTperynmposaTth, 3aMEHUTh U3HOLLIEHHYHO CepsucHas cnyxba
3yObsAMM 3ybGyaToro korneca. aeTanb.
MoBpexaeHo 3ybuaToe koneco. | 3ameHuUTb 3ybyaToe koneco. CepsucHas cnyx6a
HepaBHoMepHas cTpys 3akynopunumcb opcyHKu. MpouncTUTb POPCYHKM. OkcnnyaTaunoHHUK
POpCYHKM NOBPEXAEHDI. 3aMeHUTb POPCYHKU. JKecnnyaTaunoHHMK
HepocTtaToyHoe YTeuka Bo3ne MotoLlen ronosku  |poBepuTb Hacoc, HanopHbIn Tpybonposoa/ JKecnnyaTaunoHHMK
KONMYeCTBO Wnun B LUNaHre. LUNaHr.
pasbpbi3rvBaHus. 3acopurncsa uUnbTp LWnaHra. Ynctka ounbTpa. JKernnyaTaumoHHNK
Boane gpeHaxHow M3HowweHbl TopueBble ynnoTHeHus |MNpoBepuTb geTtany u 3aMeHWTb HencnpaeHble. |CepBucHas cnyxba
CKBaXXWUHbI NaTpybka naTtpy6bka.

npocTynaeT 3HauynTenbHOe
KONMYECTBO MOHOLLIEN
XUOKOCTU

3HauuTenbHoe nageHve | M3HoLleHb TopueBble yrnnoTHeHns |MpoBepuTs AeTanu 1 3aMeHUTb HEUCNPaBHbIe. | KCMyaTaLMOHHUK
[aBlieHns1, HO OTCYTCTBYET |MOIOLLE roNOBKN.
BbIGPOC MOIOLLIEN XKNAKOCTU
B OPEHAXHYH CKBAXKUHY

Mpnbop He BcacbiBaeT BcacbiBatowas Tpybka Hagnexalumm obpa3om NpuKpyTUTh JKennyaTaumoHHMK
yCTaHOBMEHa HenpaBUmbHO. BCacbIBaoLLyt0 TPYOKY K COOTBETCTBYHOLLEMY
NOAKMIOYEHUIO.
M3Hoc BcacbiBatoLwen popcyHkn. |OUMCTUTL BCacbiBatoLLyo (OPCYHKY. SkcnnyaTauvoHHNK
OT1BepcTnA Ans BcacbiBaHWsA BoAbl | OUNCTUTL OTBEPCTUS U KaHan A5 BOAbI. SkcnnyaTauvoHHNK
3a6uThI.
HecmoTps Ha nonoxeHne |M3HOC ynnoTHeHus knanawxa. 3amMeHuWTb yNnoTHeHne knanawxa. CepsucHas cnyxba

pblyara nepeknoveHns
SUCTION-Position, Boga
NpoAoKaeT BbiTeKkaTb U3
pacnbinMTeNbHbIX

POpPCYHOK

EN 61000-3-2: 2006 HeuncnpaBHOCTM Npubopa B Te4YeHne
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Tpe6oBaHuam CE EN 62233: 2008 BecnnaTtHo, ecnu NpuuKMHa 3aKoYaeTcs B
Aedektax maTtepnanos U olwmnbkax npu

HVl)Kel'lOﬂl'lVlcaBLUVleCﬂ nmua neVlCTBerT no N3roTOBMNEHUN.

Nopy4eHnto 1 no AOBEPEHHOCTU B cnyyae BO3HMKHOBEHMS NPETEH3UN B

pykoBoACTBa NPEANPUATUS. TeYeHue rapaHTUIRHOrO cpoka npockbba

HacToswmm mbl 3asBnsiem, 4To
HDKEeYKa3aHHbIN NpMbop No CBOEN

KOHUeEenuun N KOHCTPYKUKUN, a TakkKe B
OoCyLleCTBJ/IEHHOM 1 aonyLWeHHOM HaMU K

npoAaxe WUCMONMHEHUN OTBeYaeT g/; i V@ obpaluatbcs, umes npu cebe
COOTBETCTBYHOLLM OCHOBHbIM TPEGOBaHNSIM s WteR MPUHAZNEXHOCTN 1 HeK O NOKYyTke, B

~H. Jenner S. Reiser TOProByto opraHusauuto, NnpoaasLuUyto Bam
no 6esonacHoOCTU 1 300pOBbIO COrnacHo § CEO Head of Approbation I'Ipl/l60p W B 6n|/|>|<a17|Luyro
AavpekTneam EC. |_|pl/| BHECEeHUN U3MEeHEHUN,
He COrMacoBaHHbIX C HaMW, AaHHOe Alfred Kaercher GmbH & Co. KG YMONHOMOYeHHyto CriyxBy cepBuCcHOro
3asiBreHve TepsieT CBOKO Cury. Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40 O6CJ'|y)KV|BaHVIF|.

D - 71364 Winnenden

Mpoaykr YcTaHoBKa yoopku B Ten: +49 7195 14-0

Tun: Bt dakc: +49 7195 14-2212

OcHoBHbIe gupekTusbl EC

2004/108/EC B kaxaon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
lNpyMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIe YCNoBUSl, U3aaHHbIE YNONTHOMOYEHHOM
HOPMbI opraHu3saumeii coblTa Hallel NpoayKUMN B
EN 61000-6-3 [JaHHoi cTpaHe. BoamoxHble
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A készulék els6 hasznalata el6tt
A |!L!]—| olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 izembevétel el6tt
mindenképpen olvassa el az 5.951-949
sz. biztonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal
tajékoztassa a keresked®ét.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
Ujrahasznosithatok. Keérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

QY

GO

A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznosité helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a
kérnyezetbe kerulni. Ezért
kérjuk, a hasznalt
késziilékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil
tavolitsa el.

)

ol

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kovetkezd
cimen talal:
http://lwww.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Szimboélumok az izemeltetési

utmutatéban

A Veszély

Azonnal fenyegetd veszélyt jelél. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén halal vagy sulyos sértilés fenyeget.
A\ Figyelmeztetés

Esetlegesen veszélyes helyzetet jelél. A
figyelmeztetés figyelembe nem vétele
esetén kbnnyli sériilés vagy anyagi kar
Iéphet fel.

Megjegyzés
Felhasznalasi tippeket és fontos
informacidkat jeldl.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A BC 14/12 belsé tisztito, olyan
permetezd berendezés, amely DIN
szerinti csapos tartalyok valamint mas
tartalyok és horddk tisztitasara
alkalmas, kuléndsen 225 és 600 liter
térfogat kozotti fahorddk szamara.

— Atisztitéfejet egy megfelelé atmérgji
nyilason keresztil lehet a tartalyba
helyezni.

Tisztitofej Min. tartalynyilas

BC 14/12 40 mm

— Magasnyomasu témld segitségével egy
kilén magasnyomasu szivattyut kell
6sszekdtni a belsé tisztitéval.

— Nyomas-/mennyiségszabalyoz6
(szervo szabalyozo) nélkili
magasnyomasu szivattyukat nem lehet
hasznalni.

Nem rendeltetésszerlinek minésiil a zart

tartalyon kivdili, valamint a miiszaki

adatokban megadottnal magasabb
nyomason és hémérseékleten térténé

Uzemeltetés.

— A késziiléket nem szabad
robbanasveszélyes kornyezetben
lizemeltetni!

— A késziiléket nem szabad
robbanékony és éghetd anyagokkal
tizemeltetni!

Kérem, asvanyolajat tartalmazé
szennyvizet ne engedjen a foldbe,
vizekbe vagy a csatornaba.

— A belsé tisztité a meghajto részbdl, a
tartocsébdl, a tisztitéfejbdl és a
szivocs6bdl all. A tisztitofejen lévd
fuvékak két tengely korll forognak és
ezaltal a tartaly minden részét elérik. A
tartalyban 0sszegyiilt vizet a
szivocsovon keresztil szivja le.

— Atisztitofejet egy elektromotor forgatja.
A fordulatszam ezért allando és
fuggetlen a tisztitéfolyadék nyomasatol
és mennyiségétol.

— A tartécsovon egy allithatéd hordotéltd
kup talalhaté, amelyet a tartaly
nyilasara kell helyezni.

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti
térvényhozé elbirasait.

— Vegye figyelembe a biztonsagi
el6irasokat, amelyek a hasznalatos
tisztitdszereknél mellékelve vannak
(altalaban a csomagolas cimkéjén).

— A helytelen kezelés altali veszélyek
elkerllése érdekében a berendezést
csak olyan személyek hasznalhatjak,
akiket a kezelésre betanitottak vagy
igazolni tudjak, hogy képesek a

készilék kezelésére és akiket a
hasznalattal megbiztak.

— Ahasznalati utasitasnak minden kezel§
szamara elérhetének kell lenni.

— A behelyezett magasnyomasu
szivattyut a megadott megfelel6 CE
megjeldlésl biztonsagi
berendezésekkel kell felszerelni.

Helytelen kezelés vagy visszaélés esetén a

kezel6t és mas személyeket is a kdvetkezd

veszélyek fenyegetik:

— nagy nyomas

— magasfesziiltség

— tisztitészer vagy hasznalt
tisztitofolyadék

/\ Balesetveszély

— Zuzbdasveszély a belsé tisztité
hajtomlive altal. A belsé tisztité
hajtomliivét csak zart tartélyokban
Sszabad lizemeltetni.

— Sériilésveszély kiaramlo
magasnyomasu sugar altal, ezért a
belsé tisztitot csak zart tartalyokban
szabad lzemeltetni.

— Egészségi artalom a tisztitando
tartalyokban lévé maradvany anyagok
altal vagy az alkalmazott
tisztitoéfolyadék altal. Ezért kbvesse az
elbirt évintézkedéseket.

— Sériilésveszély felborulé belsé tisztitd
altal, alacsony lemeriilési mélység
esetén. Ebben az esetben a bels6
tisztitot kiegészitbleg biztositani kell.

— Sériilésveszély felborul6 tartaly altal,
ezért a tartalyt és a belsd tisztitot
kiegészitéleg biztositani kell.

A\ Figyelem!

A tisztitdfej rongalédasanak elkeriilése

érdekében, ligyeljen a szabad

elhelyezkedésre a tartalyban. A

tisztitoéfejnek soha nem szabad a

tartalyfalnak (itkézni.

Engedélyezett kezeld

Az engedélyezett kezel6k olyan személyek,
akik betoltotték 18. életéviiket, és
alkalmasak a berendezés kezelésére
(kivételek ipari tanuldk szamara, lasd BGV
D15 §6).

Viselkedés vészhelyzet esetén

= A kilén magasnyomasu szivattyut
kikapcsolni.

= Huzza ki a halozati dugét.

=> Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.
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Késziilék elemek

Kontrollampa (z6ld)
Készlilékkapcsolo

Hajtémotor

Vizkimenet G 1/2¢

Magasnyomasu csatlakozé M22x1,5
Atkapcsolo kar

Csavarzat

Hordoétoltd kup

O NO OB~ OODN -
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9 Tartécsd

10 Tisztitofej

11 Szivdcsé csatlakozasa

12 Szivocs6 550 mm

13 Szivocsd 350 mm

14 Szivocs6 300 mm (hajlékony cséhoz)
15 Hajlékony cs6

16 Tartd

17 Favoka készlet

18 Halozati rész

19 Hosszabbitd kabel (10 m)

20 Magasnyomasu témlé (1,5 m)

A SPRAY helyzet (sz6ré- és szivolizem)
B SUCTION helyzet (szivolizem)




Miiszaki adatok Uzembevétel

BC 14/12 Tudnivalé
Megrendelési szam 2.641-740 Ajénlott egy szennysziir6 behelyezése a
Max. szallitott h (I |1400 (23,3)| Magasnyomasu vezetekbe, azonban a
mennyiség min) szlir6t rendszeresen tisztitani kell.
A tisztitéfolyadék  [°C 80 Elektromos hajtomii
max. hémérséklete A )
Max. Gzemi MPa |14 (140) = Balesetveszely o
talnyomas (bar) Eletveszély magas elektromos fesziiltség
Uzemi nyomas 2 sz. |MPa 12 (120) altall A sziikséges villamos telepitést csak
favoka készlettel (bar) villamos szakemberrel végeztesse el.
Fosziilisd v 115-240 — Adugaljat 30 mA kioldd aram hibaaram
- g véddkapcsoloval kell biztositani.
Aramfajta -- 1~ . . .
- — A dugaljnak a munkaterllethez kdzel
Frekvencia Hz 50/60 . .
kell lenni, hogy vészhelyzetben a
El'ektromotor VDC |12 halézati csatlakozédugoét gyorsan Ki
Nevleges w 40 lehessen huzni.
teljesitmény —— —
Védelmi fokozat |~ IP 55 Fuvokat kicserélni
Meghajté miikédeési |1/min |62 — A belsé tisztito alapvaltozatban olyan
fordulatszama széréfluvokaval van felszerelve, amely
Magasnyomasu mm M22x1,5 900-1200 I/h (15-20 I/min) szallitott
csatlakozas mennyiséghez alkalmas (2. sz- fvoka
Vizkimenet coll G1/2 készlet).
Min. tartalynyilas mm 40 — Ha a magasnyomasu szivattyld mas
Teljes hosszlsag  |mm 1200 szallitott mennyiséggel is rendelkezik,
Max. lemeralési mm 900 akkor a fuvokakat a tablazat szerint ki
mélység kell cserélni.
Suly kg 48 — A magasnyomasu szivattyu
Kornyezeti e +2..+40 bekapcsolasa el6tt be kell allitani a
hémérseklet szabélyozo szelep minimalis
- nyomasértékét. llyen modon a belsé
Méret lap tisztitdo bekapcsolaskor nincs kitéve
nyomascsucsnak.
1. sz. 2. sz. 3. sz.
— favoka |favoka |favoka
készlet |készlet |készlet
(M Szallitott  |600-900 |900- 1200-
] s mennyiség [(10-15) [1200 1500
I/h (I/min) (15-20) |[(20-25)
peo I A szivofej |sarga  |zold kék
szine
A azur piros lila
szoréfuvok
IS a szine
595 % Szivofej
€
o
&
3
©) £
o
8
3
£
©
&
£
Joa0? 1 Szivofe]

2 Imbuszkulcs
3 Vizkimenet tamasztéka

= A vizkimenet tdmasztékokat lecsavarni.

= A nyilasban talalhat6 szivofejet a
favoka készletben talalhato
imbuszkulccsal lecsavarni.
Uj szoréfejet racsavarozni.
A vizkimenet tamasztékanak menetét
Loctite 243-al bekenniiill. teflon szalagot
hasznalni.
=> A vizkimenet tamasztékokat
felcsavarni.
Ellenérizze a vizkimenet
tamasztékanak vizzarosagat.

L 7

Szorofivokak

1 Szoéréfuvoka

2 Tisztitéfej

3 Imbuszkulcs

= A szérofuvékat a fuvoka készletben
talalhato imbuszkulccsal lecsavarozni.

= Uj favékat racsavarozni.

/A Balesetveszély

Sériilésveszély a kiaramlo, esetlegesen

forr6 magasnyomasu sugar altal.

— A belsé tisztitot csak minden oldalon
zart tartalyokban szabad lizemeltetni.

— A belsd tisztitot csak kikapcsolt kiilbn
magasnyomasu szivattyt vagy
kikapcsolt sajat hajtémi mellett
helyezze be a tartalyba vagy helyezze
at masik tartalyba.

/\ Balesetveszély

Veszély aramiités altal!

— A hélbzati részt a rajta 1év6 tépbzarral
ugy elhelyezni, hogy fréccsendviztsl
védve legyen.

— A hosszabbité kabelt fréccsendviztdl
ovja.

Tudnival6

A belsé tisztité k6zponti elhelyezésére kell

térekedni.

Lemeriilési mélység beallitasa és a
tarto felszerelése

= A belsé tisztitét a tartocsovon talalhaté
hordétéltd kappal a tisztitandd targyra
helyezni.

= A csavarzatot a hord6télté kipon
kioldani.

= A lemerlilési mélység beallitasa: A
belsé tisztitot a tartaly nyilasaba annyira
bevezetni, hogy a szivécsé a tartaly
aljahoz érjen. A belsé tisztitét annyira
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megemelni (2-3 mm), hogy a szivécsé
mar ne érjen a tartaly aljahoz.

= A csavarzatot a hordétéltd kipon
meghuzni.

=> A tartét a tartdcsore felszerelni, a bels6
tisztito stabil helyzetének biztositasa
érdekében.

Tomlok csatlakoztatasa

= Egy magasnyomasu témlé
segitségével a magasnyomasu
szivattyut 6sszekotni a belsé tisztitoval.
= A vizkimenet tamasztékokat megfelel®
leeresztd toml6hoz csatlakoztatni.
Tudnivalé
A leeresztd tbmlbnek legalabb 17 mm
belsé atmérével kell rendelkezni. Ahhoz,
hogy elkeriiljén egy esetleges
nyomascsbkkenést a tomlbben, kertilni kell
a témlé sziikilését ill. a hirtelen
iranyvaltast.
Tisztitas
= A belsé tisztitét a halozati résszel és
szikség esetén egy hosszabbito
kabellel 6sszekdtni.
Dugja be a halézati csatlakozot.
Az atkapcsolo kart SPRAY helyzetbe
allitani. Egy id6ben tisztitast végez, és
felszivja a tartaly belsejében talalhaté
folosleges vizet.
= A belsé tisztitot a készllékkapcsoloval
kapcsolja be. A kontrollampa zélden
vilagit
Nyissa ki a tisztitofolyadék ellatast.
A kilén magasnyomasu szivattyut
bekapcsolni.
Tudnivalé
A tartaly alapos tisztitasa érdekében
ajanlott két tisztitasi ciklust elvégezni. Az
idétartam ciklusonként 36 masodperc.
= Az atkapcsol6 kart a tisztitas végén
SUCTION helyzetbe allitani, hogy a
maradék vizet felszivja a tartalybol.

Uzemen kiviil helyezés

Tudnivalé

A belsé tisztitot izemen kiviil helyezés elétt

30 mésodpercig tisztitbszer hozzdadasa

nélkil bblitse at. Ezaltal el lehet kertilni a

témitések kérgesedését és

Osszeragadasat, ami gyorsabb kopashoz

vezet.

= A kilén magasnyomasu szivattyut
kikapcsolni.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

= A belsé tisztitot a készllékkapcsoloval
kapcsolja ki. Kontroll lampa kialszik.

= Huzza ki a halézati dugot.

= Vegye ki a belsé tisztitot a tartalybol.

Apolas és karbantartas

Az lizembiztos berendezés alapja a
rendszeres karbantartas.

Kizarolag a gyarté eredeti potalkatrészeit
hasznalja, vagy az altala ajanlott egyéb
alkatrészeket, mint

>
>

2>
>
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— alkatrészek és a gyorsan kopd
alkatrészek

— tartozékok

— Uzemanyagok

— tisztitészer

/A Balesetveszély

Balesetveszély a berendezésen végzett

munkéak soran!

Minden munkavégzés soran:

= A magasnyomasu szivattyut kapcsolja
ki a fékapcsoldonal és biztositsa.

= Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

=> Huzza ki a halézati dugot.

Ki végezhet karbantartasi
munkakat?

Karbantartasi munkakat csak olyan képzett
személyeknek szabad elvégezni, akik a
magasnyomasu berendezéseket biztosan
tudjak kezelni és karbantartani.

Karbantartasi szerzédés

A berendezés megbizhato
Uzemeltetésének biztositasa érdekében
ajanljuk egy karbantartasi szerz6dés
megkotését. Kérjik, forduljon az illetékes
Karcher-Ugyfélszolgalathoz.

Karbantartasi terv

Naponta hasznalat el6tt
= Szennyezd6déseket a tisztitdfej fogazat-
részénél eltavolitani.

Havonta
=> A csavarok szoros illeszkedését
ellendrizni.

Segitség lzemzavar esetén

Uzemzavar Gtmutato

A\ Balesetveszély

Balesetveszély a berendezésen végzett

munkak soran!

Minden munkavégzés soréan:

= A magasnyomasu szivattyut kapcsolja
ki a fékapcsolonal és biztositsa.

=> Zarja el a tisztitofolyadék ellatast.

=>» Huzza ki a halozati dugot.

Tudnivalé

A belsé tisztitot kizardlag az ora jarasaval

megegyezé iranyu lizemeltetésre (a

hajtémotor fel6l nézve) tervezték. Ha ki kell

cseréini a halézati részt, vagy ha

beavatkozast kell végezni az elektromos

csatlakozasokon, akkor ezutan ellenérizni

kell, hogy a belsé tisztitd még mindig a

helyes iranyban forog-e.

Kinek szabad az iizemzavarokat
megsziintetni?

Uzemeltetd

A"Kezeld" utasitassal ellatott munkakat
csak olyan betanitott személyek
végezhetik, akik magasnyomasu
berendezéseket lizembiztosan tudnak
kezelni és karbantartani.

Elektromos szakemberek

Kizarolag olyan személyek, akik
elektromos teriileten szereztek
szakképzést.

Szerviz szolgalat

Az "Szerviz" utasitassal ellatott
munkakat csak a Karcher
Ugyfélszolgalatanak szereléi hajthatjak
végre.

Tisztitofej cseréje

/./

3
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Tengelycsonk

Csuszogylri tdmités

Kupkerék

Szérofuvoka

Alatét

A tengelycsonkot kicsavarni, a
kupkereket a tomitéssel és az alatettel
kivenni.

Az Uj tengelycsonk menetét
tomitéanyaggal bekenni.

A kupkereket a tomitéssel és az
alatéttel a tengelycsonkra felhelyezni,
és a tengelycsonkot becsavarni.



Hibakeresés

SUCTION helyzetben van,
aviz tovabbrais a
szoréfuvokakbol jon ki

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi
A motor nem forog Nincs feszliltség a motorban. Biztositékot, halozati részt és a vezetékeket Villamossagi
ellendrizni. szakember
Miikddésbe Iépett a thermo Sziintesse meg a tulterhelés okat. Villamossagi
védbkapcsolé a tekercsben. szakember
A hibaaram véddékapcsolo kioldott. |Haritsa el az okot, és éllitsa vissza a hibaaram |Villamossagi
védbkapcsolot. szakember
A belsé tisztitd ki van kapcsolva. |A belsé tisztitot a készulékkapcsoloval kapcsolja |Uzemeltetd
be.
Motor forog, tisztitéfej nem |Hajtom részek a tartdcsében Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas Szerviz
forog eltortek. alkatrészeket cserélje ki.
A tisztitofej csak egy A tisztitofej nekiltkozik a tartaly | Valtozassa meg a tisztitdfej elhelyezkedését és |Uzemeltetd
tengely korul és falanak. ezaltal biztositsa a szabadon forgast.
Iokésszerlien forog A kupkerék fogjatéka tul nagy. Allitsa be, az elhasznalédott alkatrészeket Szerviz
cserélje ki.
A kupkerék fogazata tonkrement. |Cserélje ki a kipkereket. Szerviz
Egyenetlen tisztitdsugar A szorofuvokak el vannak zarddva. | A szorofuvokakat megtisztitani. Uzemeltetd
A széréfuvokak megrongalddtak. | A széréfuvokakat kicserélni. Uzemeltetd
Szérémennyiség tul Szivargas a tisztitofejen vagy az  |Ellenérizze a szivattydt, magasnyomasu Uzemeltetd
alacsony ellato vezetékben. vezetékeket/tomldket.
A szilr6 az ellatovezetékben Tisztitsa meg a sz{ir6t. Uzemeltetd
eldugult.
Tisztitéfolyadék jelentds Csuszégydrl tdmitések a Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas Szerviz
mennyiségben folyik kia |tartécsében elkoptak. alkatrészeket cserélje ki.
tartocsé viztelenitd
furataibdl
Jelentés CsuUszogydri tomitések a Ellenérizze az alkatrészeket, a hibas Uzemeltetd
nyomascsokkenés, de nem |tisztitéfejben elkoptak. alkatrészeket cserélje ki.
aramlik ki tisztitéfolyadék a
viztelenité furatokbol
A készulék nem sziv A szivocesd rosszul van felszerelve. | A szivocsOvet szabalyszerlien csavarja ra a Uzemeltetd
megfeleld csatlakozoéra.
A szivéfej el van kopva. A szivofejet tisztitani. Uzemeltetd
A nyilasok a viz felszivasahoz el |Tisztitsa meg a vizatmenetek nyilasait. Uzemeltetd
vannak témédve.
Bar az atkapcsolo kar A szelep tomitése el van kopva. |Cserélje ki a szelep tomitését. Szerviz

CE-N ilatkozat _ :
. 2 s
Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban ~Jenner S. Reiser

megnevezett gép tervezése és épitési CEO
madja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészséglgyi kdvetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkil torténd moédositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Belsé tisztitd

BC 14/12

Termék:
Tipus:

Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia

feltételek érvényesek. Az esetleges

Vonatkozé6 eurépai k6zosségi
iranyelvek:

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

oka.

lizemzavarokat a készlléken a garancia
lejartaig kdltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az

Garancialis esetben kérjlk, forduljon az
alkatrésszel, és a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a

legkézelebbi hivatalos szakszervizhez.

Alulirottak az (igyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.
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Pfed prvnim pouzitim svého

A zafizeni si prectéte tento

puvodni navod k pouzivani, fidte se jim a

ulozte jej pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro

dal$iho majitele.

— Prfed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢téte bezpecnostni
pokyny €. 5.951-949!

— Pfi pfepravnich $kodach ihned
informujte obchodnika.
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k
opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z
hodnotnych recyklovatelnych
material(, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do
okolniho prostiedi. Pouzita
zafizeni proto odevzdejte na
prislusnych sbérnych mistech

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Oznacuje bezprostredné hrozici
nebezpedi. PiinedodrZovani tohoto pokynu
muZe dojit k usmrceni nebo velmi vaznym
urazum.

I\ Varovani

Oznacuje pripadné nebezpecné situace.
Pri nedodrzovani tohoto pokynu mize dojit
k méné vaznym drazum nebo vécnym
Skodam.

Upozornéni

Oznacuje tipy k pouzivani a ddlezité
informace.

82 Cestina

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Cisti¢ vnitrkt BC 14/12 je stfikaci
zafizeni ur€ené k Cisténi nadrzi
zaviranych zatkou podle DIN a rovnéz
dalSich nadrzi a sudu, zvlasté sudud z
dubového dieva s objemem mezi 225 a
600 litry.

— Cistici hlava se do nadrze zasunuje
otvorem s odpovidajicim minimalnim
pramérem.

Cistici hlava Minimalni otvor
nadrze
BC 14/12 40 mm

— S gistiem vnitfkd je vysokotlakou
hadici spojeno zvlastni vysokotlaké
Cerpadlo.

— Vysokotlaka Cerpadla bez regulace
tlaku / mnoZstvi (servoregulace) nelze
pouzit.

Za provoz v rozporu s uréenim se povazuje

provoz mimo uzaviené nadrze a s vysSimi

tlaky a vy$Simi teplotami, nez jaké jsou
udany v technickych datech.

— Zafizeni se nesmi provozovat v
prostiedi s nebezpeéim vybuchu!

— Zafizeni se nesmi provozovat s
vybusnymi a hoflavymi latkami!

Nenechavejte prosim odpadni vodu
obsahujici mineralni oleje odtéci do
zemé, povrchovych vod nebo kanalizace.

— Cisti¢ vnitikd se sklada z hnaci ¢asti,
nosné trubky, €istici hlavy a saci trubky.
Trysky na Gistici hlavé se otaceji kolem
dvou os a jsou diky tomu schopny
zasahnout kazdé misto v nadrzi. Voda,
ktera se nahromadi v nadrzi, se odsava
saci trubkou.

— Cistici hlava je pohanéna
elektromotorem. Otacky jsou proto
konstantni a nezavislé na tlaku a
mnozstvi Cistici kapaliny.

— Na nosné trubce se nachazi
nastavitelny kuzel zatkovnice nasazeny
na otvor nadrze.

Bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte platné mistni pravni pfedpisy.

— Dodrzujte bezpeénostni pokyny k
pouzivanym Cisticim prostfedkim
(zpravidla na stitku na obalu).

— Aby se predeslo rizikim vyvolanym
chybnym zachazenim, sméji zafizeni
obsluhovat jen osoby, které jsou
obeznameny s manipulaci, prokazaly
své schopnosti pfi jeho obsluze, a které
jsou pouzivanim povéreny.

— Provozni navod musi byt dostupny

v§em pracovnikim obsluhy.

Pouzivané vysokotlaké ¢erpadlo musi

byt vybaveno veskerymi stanovenymi

bezpecnostnimi mechanismy s
odpovidajicim oznacenim CE.

Pfi nespravné obsluze a nespravném

pouZzivani jsou pracovnici obsluhy a dalSi

osoby ohrozeny

— vysokym tlakem

— vysokym elektrickym napétim

— (isticimi prostfedky nebo pouzivanou
Cistici kapalinou

A Pozor!

— nebezpedi rozdrceni pohonem Cistice
vnittkti Pohon Cistice vnitrka uvadéjte
do provozu jen v uzavienych nadobach.

— Nebezpedi urazu vychazejicim
vysokotlakym paprskem, proto Cisti¢
vnitrkti uvadéjte do provozu jen v
uzavrenych nadobach.

— Ohrozeni zdravi zbytkovym latkami v
nédrzich, jejichz ¢isténi probiha, nebo
pouzivanou cistici kapalinou. Proto
dodrzujte prfedepsana ochranna
opatreni.

— Nebezpeci turazu preklopenim Cistice
vnitrkt v pfipadé, Ze je hloubka ponoru
nizka. V takovém pripadé cisti¢ vnitrka
dodatecné zabezpecte.

— Nebezpedli urazu pfeklopenim nadrze,
proto nadrz a Eisti¢ vnitrkdl dodatecné
zabezpecte.

A\ Upozornéni

Aby se pfedeSlo poSkozeni Cistici hlavy,

dbejte na to, aby se v nadrzi pohybovala

volné. Cistici hlava nesmi v Zadném
pfipadé narazet do stény nadrze.

Schvaleni pracovnici obsluhy

Schvalenymi pracovniky obsluhy jsou
osoby, které dosahly véku osmnacti let a
maji kvalifikaci pro obsluhu tohoto zafizeni
(vyjimky jsou pro u¢né, viz zakon BGV D15
§6).

Postup v pripadé nouze

= Vypnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.



Prvky pfristroje

O ~NO O WN -~

Svételna kontrolka (zelena)
Spinac pfistroje

Hnaci motor

Vytok vody G 1/2*
Vysokotlaka pFipojka M22x1,5
Pfepinaci paka

Sroubeni

Kuzelovity otvor na ¢ep

9 Nosna trubka

10 Cistici hlava

11 Pripojka pro saci trubku

12 Saci trubka 550 mm

13 Saci trubka 350 mm

14 Saci trubka 300 mm (pro ohebnou
trubku)

15 Ohebna trubka

16 Drzak

17 Sada trysek

18 Napajeci dil

19 Prodluzovaci kabel (10 m)

20 Vysokotlaka hadice (1,5 m)

A Poloha SPRAY (stfikani a sani)
B Poloha SUCTION (sani)

Cestina 83



Technické udaje Uvedeni do provozu

BC 14/12
Objednaci ¢. 2.641-740
Max. vykon I/h (I {1400 (23,3)
Cerpadla min)
Max. teplota Cistici |°C 80
kapaliny
Maximalni provozni |MPa 14 (140)
pretlak (bar)
Provozni tlak se MPa 12 (120)
sadou trysek €. 2 (bar)
napéti \Y 115-240
Druh proudu -- 1~
Frekvence Hz 50/60
Elektromotor vDC 12
Jmenovity vykon w 40
Ochrana -- IP 55
Funkéni otacky 1/min |62
pohonu
Pfipojka vysokého |mm M22x1,5
tlaku
Vytok vody palec |G 1/2
Minimaini otvor mm 40
nadrze
Celkova délka mm 1200
Maximalni hloubka |mm 900
ponoru
Hmotnost kg 4.8
Teplota prostredi °C +2...+40

Prehled rozméru

G1/2”

260

M22x1.5_

225

Informace

Doporucuje se pouzit filtr na necistoty ve
vysokotlakém vedeni, sitko by se vSak
mélo pravidelné cistit.

Elektricky pohon

A Pozor!

Smrtelné nebezpedi vysokym elektrickym

napétim! Potfebné elektroinstalace nechte

provadét pouze kvalifikované elektrikare.

— Zasuvka musi byt zajisténa ochrannym
vypinaéem proti chybnému proudu s
vypinacim proudem 30 mA.

— Zasuvka se musi nachazet v blizkosti
pracovisté tak, aby bylo v pfipadé
nouze mozné rychle vytahnout
zastréku.

Vymeéna trysek

—  Cistig vnittkt se sériové vybavuje
stiikacimi tryskami dimenzovanymi na
Cerpaci vykon 900-1200 I/h (15-20 I/
min) (sada trysek €. 2).

— Jestlize ma vysokotlaké Eerpadlo jiny
Cerpaci vykon, je tfeba trysky vyménit
podle tabulky.

— Prfed zapnutim vysokotlakého Cerpadla
se musi nastavit hodnota minimalniho
tlaku regulaéniho ventilu. Timto
zpusobem nebude Eisti€ vnitrka
vystavovan pfi spousténi tlakovym
maximam.

T\

=

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560
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Sada Sada Sada
trysek |trysek €. |trysek €.
¢.1 2 3
Cerpaci 600-900 |[900- 1200-
vykon I/h (I/|(10-15) [1200 1500
min) (15-20) |[(20-25)
Barva saci |zluta zelena |modra
trysky
Barva azurova |Cervena |svétle
stfikaci fialova
trysky
Saci tryska

1 Sacitryska

2 Imbusovy kli¢

3 Hrdlo vytoku vody

= OdSroubujte hrdlo vytoku vody.

=> Saci trysku nachazejici se v otvoru
odSroubujte imbusovym klicem, ktery je
soucasti dodavky sady trysek.
NaSroubujte novou trysku.

Zavit hrdla vytoku vody potfete
prostfedkem Loctite 243 popf. pouzijte
teflonovou pasku.

= Nasroubujte hrdlo vytoku vody.

= Zkontrolujte tésnost hrdla vytoku vody.

vV

Stiikaci trysky

—
(e

Stfikaci tryska

Cistici hlava

Imbusovy kli¢

Stfikaci trysky odSroubujte imbusovym
klicem, ktery je sou€asti dodavky sady
trysek.

= Nasroubujte nové trysky.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni vychazejicim,

pr/padne horkym vysokotlakym paprskem.
Cistié vnitikt uvadéjte do provozu jen v
nadobach uzavienych ze vsech stran.

— Cistié vnittkti zavédéjte do nadrze nebo
premistujte do jiné nadrze jen pri
vypnutém oddéleném vysokotlakém
Cerpadle a vypnutém viastnim pohonu.

A Pozor!

Nebezpeli zasazZeni elektrickym proudem!

— Napajeci dil umistéte pomoci
nasazeného suchého zipu tak, aby byl
chranén pred stfikajici vodou.

— Prodluzovaci kabel chrarite pred
stfikajici vodou.

Informace

Je tfeba se snazit, aby byl &isti¢ vnitrka

prostorové pokud mozno uprostred.

*(:JI\)—\

Nastaveni ponorné hloubky a
montaz drzaku

> Cisti¢ vnittkd nasadte kuZelem
zatkovnice umisténym na nosné trubce
na ¢istény objekt.
Povolte Sroubeni na kuzelu zatkovnice.
Nastavte ponornou hloubku: zavedte
¢isti¢ vnitikd tak daleko do otvoru
nadrze, az se saci trubka dotkne dna.
Nyni €isti¢ vnittki nadzvednéte natolik
(2-3 mm), aby se saci trubka prestala
dna dotykat.

vV



= Utahnéte Sroubeni na kuzelu
zatkovnice.
= Namontujte na nosnou trubku drzak,
aby byla pro ¢isti¢ vnitrkd zajisténa
stabiln&jsi poloha.
Napojeni hadic

= Vysokotlaké Eerpadlo spojte s Cisticem
vnitfka vysokotlakou hadici.

= Pripojte hrdlo vytoku vody k
odpovidajici vypoustéci hadici.

Informace

Vypoustéci hadice musi mit vnitini prdmér

alespori 17 mm. Aby se v maximalni mozné

mife predeslo poklesu tlaku v hadici, je

tfeba se vyhybat ztZenim hadice popr.

nahlym zménam sméru.

Cisténi

> Cisti¢ vnittkd spojte s napajecim

zdrojem a v pfipadé potfeby s

prodluzovacim kabelem.

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Pfepinaci paku uvedte do polohy

SPRAY. Provadi se Cisténi a sou¢asné

se odsava prebyte¢na voda z vnitiku

nadrze.

= Zapnéte hlavni vypinag Gistic¢e vnitik(.
Svételna kontrolka sviti zelené.

= Oteviete pfivod Cistici kapaliny.

= Zapnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

Informace

Aby bylo zajisténo dikladné vycisténi

nadrze, doporucuje se provést dva cistici

cykly. Trvani jednoho cyklu &ini 36 vtefin.

= Pfepinaci paku uvedte na konci Cisténi
do polohy SUCTION, aby se odsala
voda zbyvajici v nadrzi.

Zastaveni provozu

Informace

Pred uvedenim mimo provoz proplachujte
cistic vnitrka 30 vtefin bez pridavku Cisticich
prostredkl. Tak se zabrani inkrustaci a
slepeni a tak i pfedéasnému opotiebeni
tésnéni.

= Vypnéte zvlast umisténé vysokotlaké
Cerpadlo.

Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.
Vypnéte hlavni vypinag CistiCe vnitik{.
Svételna kontrolka zhasne.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Cisti¢ vnittka vyjméte z nadrze.

Zakladem bezpecného provozu zafizeni je
pravidelna udrzba.

Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni
dily od vyrobce nebo dily doporu¢ené
vyrobcem, napf.

— nahradni a rychle opotfebitelné dily,
— soucasti pfislusenstuvi,

— provozni material

— Cistici prostredky

A Pozor!

Nebezpeci drazu pri praci na zafizeni!
Pri v8ech pracich:

2>
2>

L7202 N

= Vysokotlaké ¢erpadlo odpojte hlavnim

vypinaem od sité a zajistéte je.
= Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.
= Vytahnéte zastréku ze sité.
Kdo smi provadét udrzbové prace?
Udrzbové prace sméji provadét jen
vyskolené osoby schopné bezpecné
obsluhovat a udrzovat vysokotlaka
zafizeni.

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
doporucujeme uzavfit smlouvu o udrzbé.
Obratte se na pfislusné oddéleni sluzeb
zakaznikim spole¢nosti Karcher.

Plan udrzby

Denné pred pouzitim

= Odstrarite necistoty v oblasti ozubenina
Cistici hlavé.

Mésicni

= Zkontrolujte, zda Srouby pevné sedi.

Pomoc pfi poruchach

Instrukce ohledné poruch

A Pozor!

Nebezpedi arazu pri praci na zafizeni!

Pri v8ech pracich:

= Vysokotlaké ¢erpadlo odpojte hlavnim
vypinaem od sité a zajistéte je.

=> Uzavrete pfivod Cistici kapaliny.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

Informace

Cisti& vnitrk(i je uréen vyhradné k provozu

ve sméru pohybu hodinovych rucicek (z

pohledu hnaciho motoru). Jestlize dojde k

vyméné napajeciho dilu nebo se provedou

zasahy do elektrickych zapojeni, je pak

tfeba pfezkouset, zda se Cisti¢ vnitrk( jesté

stale otaci ve spravném sméru.

Kdo smi odstranovat poruchy?

B Provozovatel
Prace oznaené udajem ,provozovatel®
sméji provadét jen poucené osoby
schopné bezpecné obsluhovat a
udrzovat vysokotlaka zafizeni.

B Odborni elektrikari
Vyhradné osoby s odbornym vzdélanim
v oboru elektrotechniky.

B oddéleni sluzeb zakaznikiim
Prace oznacené udajem ,oddéleni
sluzeb zakaznikim"“ sméji provadét
pouze montazni pracovnici oddéleni
sluzeb zakaznikim spole¢nosti
Karcher.

Vymeéna Cistici hlavy

/b//’:

3
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Cep hridele

Tésnéni tfeciho krouzku

Kuzelové ozubené kolo

Stfikaci tryska

Podlozka

Vysroubujte Eep loZiska a vyjméte
ozubené kuzZelové kolo s tésnénimi a
podlozkou.

Potfete zavit nového ¢epu loziska
tésnicim prostfedkem.

Nasunte ozubené kuzelové kolo s
tésnénimi a podlozkou na Cep loziska a
Cep loziska zaSroubujte.
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Vyhledavani poruch

kolem jedné osy nebo
trhavé

nadrze

neruseny chod.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni Provadi
Motor se netoci Motor je bez napéti. Zkontrolujte pojistku, napajeci dil a vedeni. Odborny
elektrotechnik
Sepnul ochranny termospina¢ ve |Odstrarite pFi¢inu pretizeni. Odborny
vinuti. elektrotechnik
Sepnul vypina€ proti chybnému Odstranite pfi¢inu a vypina€ proti chybnému Odborny
proudu. proudu resetujte. elektrotechnik
Cisti¢ vnitrkl je vypnut. Zapnéte hlavni vypinac gisti¢e vnitrk{. Provozovatel
Motor se to€i, Cistici hlava |Rozbité hnaci dily v nosné trubce. |Dily zkontrolujte, vadné dily vyménite. oddéleni sluzeb
nikoliv zakaznikam
Cistici hlava se otaci jen Cistici hlava narazi na sténu Zmeénte usporadani Cistici hlavy a tim zajistéte |Provozovatel

Vule zubl kuzelovych ozubenych

Opravte nastaveni, opotfebované dily vymeérite.

oddéleni sluzeb

jsou ucpané.

kol je prilis velka. zakaznikam
Zni¢ené ozubeni kuzelovych Vymeénite kuzelova ozubena kola. oddéleni sluzeb
ozubenych kol. zakaznikam
Nestejnomérny Cistici Ucpané stfikaci trysky Vycistéte stfikaci trysky. Provozovatel
paprsek Poskozené stfikaci trysky Vymeénite stfikaci trysky. Provozovatel
Stfikané mnozstvi je pfili§ |Ztrata netésnosti u Cistici hlavy Zkontrolujte Cerpadlo, zkontrolujte tlakova Provozovatel
malé. nebo na pfivodu. vedeni / hadice.
Ucpaneé filtry v pFivodu. Filtr vycCistéte. Provozovatel
Cistici kapalina vytéka ve |Opotfebovana tésnéni tfecich Dily zkontrolujte, vadné dily vyménte. oddéleni sluzeb
znaéném mnozstvi u krouzkd v nosné trubce zakaznikam
odvodriovacich otvord
nosné trubky
Znacny pokles tlaku, ale u |Opotfebovana tésnéni tfrecich Dily zkontrolujte, vadné dily vyménte. Provozovatel
odvodrovacich otvoru krouzka v Cistici hlaveé.
Cistici kapalina nevytéka
Zarizeni nesaje Saci trubka je namontovana NaSroubujte saci trubku fadné na pfislusnou Provozovatel
nespravne. pripojku.
Opotfebeni saci trysky. Vycistéte saci trysku. Provozovatel
Otvory uréené k nasavani vody Vycistéte otvory a vodni kanalky. Provozovatel

Ackoliv je pfepinaci paka v
poloze SUCTION, voda dal
vytéka ze stfikacich trysek

Opotfebeni tésnéni ventilu.

Vymeérite tésnéni ventilu.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkum o bezpecénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek:
Typ:

Cisti€ interiéru
BC 14/12

PrisluSné smérnice ES:
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

%-;,;/ e @SQ(
.Jenner

S. Reiser
CEO

Head of Approbation
Alfred Kércher GmbH & Co. KG

86 Cestina

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole¢nosti. Pfipadné poruchy na zafizeni
odstranime béhem zaruéni lhdty bezplatné
tehdy, bude-li pfi¢inou poruchy vada
materialu nebo vyrobni vada.

V pfipadé uplatnéni zaru¢niho naroku se
laskavé obratte s pfisluSenstvim a
dokladem o zakoupeni zafizeni na svého
obchodnika nebo na nejblizSi autorizované
servisni stfedisko.




Pred prvo uporabo Vase

A |!L!]—| naprave preberite to originalno

navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin

shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo

ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
recikliranje. Prosimo, da
embalaZe ne odvrZete med
gospodinjske odpadke, temved
jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

QY

GO

Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo
priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

‘a‘.

©

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Oznacuje neposredno groze¢o nevarnost.
V primeru neupoStevanja opozorila grozijo
smirt ali tezke telesne poskodbe.

A\ Opozorilo

Oznacuje mozno nevarno situacijo. V
primeru neupostevanja opozorila lahko
pride do lazjih telesnih poskodb ali
materialne Skode.

Opozorilo

Oznacuje nasvete za uporabo in
pomembne informacije.

Namenska uporaba

— Notraniji Cistilnik BC 14/12 je brizgalna
naprava za CiS¢enje posod s Cepi v
skladu z DIN, ter drugih posod in sodov,
Se posebej hrastovih sodov s
prostornino med 225 in 600 litri.

— Cistilna glava se v posodo uvede skozi
odprtino z ustreznim minimalnim
premerom.

Cistilna glava Min. odprtina
posode
BC 14/12 40 mm

— Loc&ena visokotlacna &rpalka se preko
visokotla¢ne gibke cevi spoji z notranjim
Cistilnikom.

— Visokotlaénih €rpalk brez regulacije
tlaka/koli¢ine (servo regulacija) ni
mogoce uporabljati.

Za nenamensko velja obratovaje izven

zaprtih posod in z visjimi tlaki ter visjimi

temperaturami, kot navedeno v tehni¢nih
podatkih.

— Stroj ne sme delovati v eksplozivhem
okolju!

— Stroj ne sme delovati z eksplozivnimi
in gorljivimi snovmi!

Odpadne vode, ki vsebujejo mineralna
olja naj ne pridejo v podtalnico, zemljo ali
kanalizacijo.

Delovanje

— Notraniji Cistilnik sestoji iz pogonskega
dela, nosilne cevi, Cistilne glave in
sesalne cevi. Sobe na &istilni glavi se
vrtijo okoli dveh osi in tako dosezZejo
vsako mesto posode. Voda, ki se
nabere v rezervoarju, se izsesa preko
sesalne cevi.

— Cistilna glava se vrti s pomogjo
elektromotorja. Stevilo vrtljajev je zato
konstantno in neodvisno od tlaka in
koli€ine Cistilne tekocCine.

Na nosilni cevi se nahaja nastavljiv
stoZec za odprtino za Cep, ki se ga
namesti na odprtino posode.

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca.

— Upostevajte varnostna navodila, ki so
priloZzena uporabljenim Cistilom
(ponavadi na etiketi embalaze).

— Za preprecitev nevarnosti zaradi
napacnega upravljanja smejo napravo
uporabljati le osebe, ki so bile poucene
o ravnanju, so dokazale svoje
sposobnosti za upravljanje in so
pooblas¢ene za uporabo.

— Navodilo za uporabo mora biti dostopno
vsakemu upravljalcu.

— Uporabljena visokotlacna ¢rpalka mora
biti opremljena z vsemi varnostnimi
pripravami, dolo¢enimi z ustrezno CE-
oznako.

Pri napacni uporabi ali zlorabi grozijo
uporabniku in drugim osebam nevarnosti
zaradi:

— visokega tlaka

— visokih elektri¢nih napetosti

— (Cistilnih sredstev ali uporabljene Cistilne
tekocine

A\ Nevarnost

— Nevarnost stisnjenja zaradi
pogonskega motorja notranjega
Cistilnika. Pogonski motor notranjega
Cistilnika zaZenite le v zaprtih posodah.

— Nevarnost poskodbe zaradi
izstopajoc¢ega visokotlacnega curka,
zato notranji Cistilnia zaZenite le v
zaprtih posodah.

— OgroZanje zdravja zaradi ostankov v
posodah, ki se Cistijo ali zaradi
uporabljene Cistilne tekocCine. Zato
upostevajte predpisane zascitne
ukrepe.

— Nevarnost poskodb zaradi
prevrnjenega notranjega Cistilnika pri
majhni potopni globini. V tem primeru
notranji ¢istilnik dodatno zavarujte.

— Nevarnost poskodb zaradi prevrnjen
posode, zato posodo in notranji Cistilnik
dodatno zavarujte.

A\ Opozorilo

Za preprecevanje poSkodb na Cistilni glavi

pazite na prosto razporeditev v posodi.

Cistilna glava ne sme v nobenem primeru

zadeti ob stene posode.

Pooblasceni uporabniki

Pooblas€eni uporabniki so osebe, ki so
dopolnile 18. let in so usposobljene za
upravljanje te naprave (izjeme za vajence,
glejte BGV D15 §6).

Ravnanje v sili

=> |zklopite lo¢eno visokotlaéno ¢rpalko.
=> lIzvlecite omrezni vtic.
=>» Zaprite dotok Cistilne tekocine.
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Elementi naprave

1 Kontrolna lu¢ (zelena) 9 Nosilna cev 17 Komplet $ob

2 Stikalo naprave 10 Cistilna glava 18 Elektri¢ni adapter

3 Pogonski motor 11 Prikljuek za sesalno cev 19 PodaljSevalni kabel (10 m)

4 1zhod vode G 1/2¢ 12 Sesalna cev 550 mm 20 Visokotlacna gibka cev (1,5 m)

5 Visokotlaéni priklju¢ek M22x1,5 13 Sesalna cev 350 mm A SPRAY-polozaj (prSenje in sesanje)
6 Preklopna rocica 14 Sesalna cev 300 mm (za upogljivo cev) B SUCTION-polozaj (sesanje)

7 Navojni spoj 15 Upogljiva cev

8 Stozec za odprtino za ¢ep 16 Drzalo

88 Slovenséina



Tehniéni podatki

BC 14/12 Napotek
Naroc. st. 2.641-740 Priporoca se uporaba filtra proti umazaniji v
Maks. &rpalna I/h (|/ 1400 (23’3) visokotla¢ni napeljavi, kljub temu je
koligina min) potrebno sito redno Cistiti.
Maks. temperatura |°C 80 Elektriéni pogon
Cistilne tekocine A
Max. obratovalni MPa (14 (140) .. NeyamOSt o
nadtlak (bar) Zivijenjska nevarnost zaradi visoke
Delovni flak s MPa 12 (120) elektricne napetosti! Potrebno
kompletom Sob &t. 2 | (bar) elektroinstalacijo sme opraviti le elektro
Napetost Y, 15240 | Strokovmak _— .
— Vti€nica mora biti zas&itena z zaS¢&itnim
Vrsta toka -- 1~ . . v s
tokovnim stikalom s sprozilnim tokom
Frekvenca Hz 50/60 30 mA.
Elek.tromotot vbC |12 — VtiCnica se mora nahajati v blizini
Nazivna v”v‘f’c w 40 delovnega mesta, da se lahko omrezni
Vrsta zaScite - IP 55 vti& v sili hitro izvlece.
Funkcijsko &tevilo  |1/min |62 . ”
vrtljajev Menjava Sob
pogonskega motorja — Notraniji Cistilnik je serijsko opremljen z
Visokotlaéni mm M22x1,5 razprsilnimi Sobami, ki so projektirane
priklju¢ek za koli¢ino ¢rpanja 900-1200 I/h (15-
Izhod vode Cola [G1/2 20 I/min) (komplet Sob §t.2).
Min. odprtina mm 40 — Ce ima visokotlaéna érpalka drugaéno
posode koli€ino &rpanja, je potrebno Sobe
Skupna dolZina mm 1200 zamenjati v skladu s tabelo.
Maks. potopna mm 900 — Pred vklopom visokotlagne Crpalke je
globina potrebno nastaviti minimalno vrednost
Teza kg 48 tlaka regulacijskega ventila. Na ta nacin
Temperatura e +2..+40 notraniji Cistilnik ob zagonu ne bo
okolice izpostavljen najvecjim vrednostim tlaka.
s Komplet [Komplet |Komplet
Merski list Sob 5t.1 |Sob §t.2 |Sob §t.3
Koli¢ina 600-900 |900- 1200-
¢rpanja l’/h [(10-15) [1200 1500
= (/min) (15-20) |(20-25)
Barva rumeno |(zeleno |[modra
JE sesalne
= Sobe
Barva azurna |rdeCe lila
260 razprsilne
Sobe
Sesalna Soba
IS
£
o
5
%
©) £
o
i
%
=
o
&
£
1 Sesalna Soba
@ 2 Notranji sesterorobni klju¢
3 Priklju¢ek izhoda vode
%?AQE => Odvijte priklju¢ek izhoda vode.

=>» Sesalno $obo, ki se nahaja v odprtini,
odvijte z notranjim Sesterorobnim
klju€em, ki ga vsebuje komplet Sob.

Privijte novo Sobo.

Navoj prikljucka izhoda vode premazite
z Loctite 243 oz. uporabite teflonski
trak.

Privijte priklju¢ek izhoda vode.
Preverite tesnost priklju¢ka izhoda
vode.

L 7

>
>

Razprsilne Sobe

\

Razprsilna Soba

Cistilna glava

Notranji sesterorobni klju¢
Razprsilne Sobe odvijte z notranjim
Sesterorobnim klju¢em, ki ga vsebuje
komplet Sob.

=> Privijte nove Sobe.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi izstopajocega,

morebiti vrocega visokotlacnega curka.

— Notraniji Cistilnik zaZenite le v
vsestransko zaprtih posodah.

— Notraniji Cistilnik uvedite v posodo ali
premestite v druge posode le pri
izklopljeni lo¢eni visokotlacni Crpalki in
izklopljenem lastnem pogonu.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara!

— Elektriéni adapter s pomocjo
namescenih sprijemalnih zapiral
pozicionirajte tako, da je zaSciten pred
prsenjem vode.

— Podaljsevalni kabel zavarujte pred
prsenjem vode.

Napotek

Prizadevati si je potrebno za prostorsko
centralno razporeditev notranjega cistilnika.

*OJN—\

Nastavljanje potopne globine in
montaza drzala

=> Notraniji Cistilnik nataknite na objekt za
¢iSCenje s stozcem za odprtino za Cep,
ki naseda na nosilni cevi.

= Razrahljajte navojni spoj na stozcu za
odprtino za Cep.

=> Nastavite potopno globino: Notranji
Cistilnik uvedite tako dale¢ v odprtino
rezervoarja, dokler sesalna cev ne
dotakne dna. Notranji Cistilnik sedaj
dvignite toliko (2-3 mm), da se sesalna
cev ne dotika ve€ dna.
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=>» Pritegnite navojni spoj na stozcu za
odprtino za Cep.
= Montirajte drzalo na nosilec cevi, da
zagotovite stabilen polozaj notranjega
Cistilnika.
Prikljucitev gibkih cevi

= Visokotla¢no ¢rpalko preko
visokotlacne gibke cevi spojite z
notranjim Cistilnikom.

=> Priklju¢ek izhoda vode prikljucite na
ustrezno izpustno gibko cev.

Napotek

Izpustna cev mora imeti notranji premer

najmanj 17 mm. Da se ¢im boljSe prepreci

morebitni padec tlaka v gibki cevi, je

potrebno prepreciti zoZenja gibke cevi oz.

nenadno menjavo smetri.

Ciséenje

=> Notraniji Cistilnik poveZite z elektri€nim

adapterjem in po potrebi s

podalj$evalnim kablom.

Vtaknite omrezni vtic.

Preklopno rocico postavite na SPRAY-

polozaj. Isto¢asno se izvaja CiSCenje kot

tudi se izsesa v notranjosti rezervoarja

nahajajo€a se prekomerna voda.

=> Notraniji Cistilnik vklopite na stikalu
naprave. Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.

= Odprite dotok cistilne tekocine.

= Vklopite lo¢eno visokotlagno &rpalko.

Napotek

Za zagotovitev temeljitega Cis¢enja

rezervoarja se priporoca izvesti dva cikla

CiS¢enja. Trajanje cikla znaSa 36 sekund.

= Ob koncu ¢iS¢enja postavite preklopno
ro¢ico na SUCTION-polozaj, da se iz
rezervoarja izsesa preostala voda.

Ustavitev obratovanja

Napotek

Notranji Cistilnik pred zaustavitvijo
obratovanja 30 sekund spirajte brez
dodatka Cistilnega sredstva. S tem se
prepreci zaskorjevanje in zlepljenje in s tem
predéasna obraba tesnil.

Izklopite lo¢eno visokotlaéno ¢rpalko.
Zaprite dotok cistilne tekocine.
Notraniji Cistilnik izklopite na stikalu
naprave. Kontrolna lu¢ka ugasne.
Izvlecite omrezni vtic.

Notraniji Cistilnik vzemite iz posode.

Nega in vzdrzevanje

Pogoj za zanesljivo obratovanje naprave je
redno vzdrzevanje.

Uporabljajte izklju€no orginalne
nadomestne dele proizvajalca ali dele, ki jih
sledniji priporo€a, kot

— nadomestne in obrabljive dele

— dele pribora

— goriva

— Cistila

A\ Nevarnost

Nevarnost nesre¢ pri delu na napravi!

Pri vseh delih:

vV

L 20 2 L
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= Visokotlaéno ¢rpalko odklopite z
napetosti na glavnem stukalu in
zavaruijte.

=>» Zaprite dotok Cistilne tekocine.

= |zvlecite omrezni vti€.

Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela?

Vzdrzevalna dela smejo izvajati le izSolane
osebe, ki znajo zanesljivo upravljati in
vzdrzevati visokotlane naprave.

Vzdrzevalna pogodba

Za zagotovitev zanesljivega obratovanja
naprave priporoamo, da sklenete pogodbo
0 vzdrZzevanju. Prosimo, da se obrnete na
pristojen uporabniski servis podj. Kércher.

Vzdrzevalni nacrt

Dnevno pred uporabo

=>» Odstranite umazanijo na podrocju
ozobja na Cistilni glavi.

Mesecno

= Preverite trdno naleganje vijakov.

Pomo¢€ pri motnjah

Napotki ob motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost nesre¢ pri delu na napravi!

Pri vseh delih:

= Visokotlaéno ¢rpalko odklopite z
napetosti na glavnem stukalu in
zavaruijte.

=>» Zaprite dotok Cistilne tekocine.

= |zvlecite omrezni Vvti€.

Napotek

Notranji Cistilnik je predviden za izklju¢no

delovanje v smeri urinega kazalca (gledano

od pogonskega motorja). Ce se elektriéni

adapter zamenja ali se opravijo posegi ha

elektriénih povezavah, je nato potrebno

preveriti, ali se notraniji Cistilnik $e vedno vrti

v pravilni smeri.

Kdo sme odpraviti motnje?

B Uporabnik
Dela z opombo "uporabnik" smejo
izvajati le poducene osebe, ki znajo
zanesljivo upravljati in vzdrzevati
visokotlane naprave.

m Elektro strokovnjaki
Izklju€no le osebe s poklicno izobrazbo
na podro¢ju elektrotehnike.

B Uporabniski servis
Dela z opombo "uporabniski servis"
smejo izvajati le monterji uporabniskega
servisa podjetja Kércher.

Menjava cistilne glave

/Q/

3

N

Oselnik

Drsni tesnilni obrocek

Stoz¢asto kolo

Razprsilna Soba

Podlozka

Izvijte oselnik in odstranite stoZ&asto
kolo s tesnili in podlozko.

Navoj novega oselnika premazite s
sredstvom za tesnenje.

Stozc¢asto kolo s tesnili in podlozko
nataknite na oselnik in oselnik uvijte.




Iskanje motenj

Motnja Mozen vzrok Odprava lzvajalec
Motor se ne vrti Ni napetosti na motorju. Preverite varovalko, elektri¢ni adapter in Elektro strokovnjak
napeljave.

sprozilo.

Zascitno termostikalo v tuljavi se je |Odpravite vzroke preobremenitve.

Elektro strokovnjak

stikalo.

Sprozilo se je zasc¢itno tokovno

Odpravite vzroke in ponastavite zascitno
tokovno stikalo.

Elektro strokovnjak

Notraniji Cistilnik je izklopljen.

Notraniji Cistilnik vklopite na stikalu naprave.

Uporabnik

Motor se vrti, €istilna glava

se ne vrti Zlomljeni.

Pogosnki deli v nosilni cevi so

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

ene osi ali sunkovito posode.

Cistilna glava se vrti le okoli |Cistilna glava udarja ob stene

Spremenite razporeditev Cistilne glave in
poskrbite za prost tek.

Uporabnik

Stik zobnikov stoz&astih koles

Ponastavite, obrabljene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

zamasen.

prevelik.

Uni¢eno ozobje stoz&astih koles. |Zamenjajte stozCasta kolesa. Uporabniski servis
Neenakomeren (istilni Brizgalne Sobe so zamasene. Ocistite brizgalne Sobe. Uporabnik
curek Brizgalne Sobe so poSkodovane. |Zamenjajte brizgalne Sobe. Uporabnik
Brizgalna koli¢ina je Lekaza na Cistilni glavi ali v Preverite ¢rpalko, preverite tlacne cevi/gibke Uporabnik
premajhna napeljavi. cevi.

Filter v dovodni napeljavi je Filter oCistite. Uporabnik

Cistilna tekocina v znatnih
koli¢inah izstopa iz
odtoc¢nih izvrtin nosilne cevi

nosilni cevi.

Zaprite drsne tesnilne obrocke v

Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte.

Uporabniski servis

zamasene.

Znaten padec tlaka, vendar |Zaprite drsne tesnilne obro¢ke v |Preverite dele, pokvarjene dele zamenjajte. Uporabnik

Cistilna tekocina ne izstopa |Cistilni glavi.

iz odto¢nih izvrtin

Stroj ne vsesava Sesalna cev je napacno Sesalno cev pravilno privijte na ustrezni Uporabnik
montirana. prikljucek.
Obraba sesalne Sobe. Odistite sesalno Sobo. Uporabnik
Odprtine za vsesavanje vode so |Odistite odprtine in prehode vode. Uporabnik

nahaja v SUCTION-
poloZaju, te€e voda iz
razprSilnih Sob

Ceprav se preklopna ro€ica |Obraba tesnila ventila.

Zamenjajte tesnilo ventila.

Uporabniski servis

S Ceiave W Garanciin

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: Notraniji Cistilnik

Tip: BC 14/12

Zadevne ES-direktive:
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

12/; s W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo.

V primeru uveljavljanja garancije se s
priborom in z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji pooblascen
uporabniski servis.
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Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia nalezy przeczytac¢

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do
pbézniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!
Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic
sprzedawcy.

Ochrona $rodowiska
Symbole w instrukcji obstugi
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Ochrona srodowiska

8o

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
powtdrnego przetworzenia.
Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placowkach zbierajacych
surowce wtérne.

Wskazowki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Oznacza bezposrednio grozgce
niebezpiczensto. Przy nieprzestrzeganiu
wskazowek grozi $mierc lub ciezkie
uszkodzenie ciafta.

I\ Ostrzezenie

Oznacza mozliwie niebezpieczng sytuacje.
Przy nieprzestrzeganiu wskazowek mogg

92 Polski

wystapic lekkie uszkodzenia ciata lub
mozna ponie$¢ szkody materialne.

Wskazoéwka

Oznacza sposo6b uzycia i wazne
informacje.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz wewnetrzny BC 14/12 jest

urzgdzeniem natryskowym do
czyszczenia zbiornikéw z zatyczkami
zgodnych z DIN, jak réwniez innych
pojemnikéw i beczek, szczegdlnie

beczek debowych o pojemnosci od 225

do 600 litréw.

— Glowica czyszczaca jest umieszczana

w zbiorniku przez otwdr o odpowiedniej

Srednicy minimalne;j.

Gtowica Min. otwor
czyszczaca zbiornika
BC 14/12 40 mm

— Oddzielna pompa wysokocisnieniowa

jest potaczona z oczyszczaczem
wewnetrznym przez waz
wysokocisnieniowy.

— Nie mozna uzywaé pomp

wysokocisnieniowych bez regulatora
cisnienia/przeptywu (serworegulacja).

Jako niezgodna z przeznaczeniem

u
z

znawana jest praca poza zamknietym
biornikiem, z wyzszym cisnieniem i

wyzszg temperaturg od podanych w

d

anych technicznych.
Urzadzenia nie wolno uzywaé¢ w
otoczeniu zagrozonym wybuchem!
Urzadzenia nie mozna uzywac z
materiatami wybuchowymi i
tatwopalnymi!

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
mogaq dostac sie do gleby, wod
gruntowych i powierzchniowych ani do
kanalizaciji.

Wskazowki bezpieczenstwa

Oczyszczacz wewnetrzny sktada sie z

czesci napedowej, rury nosnej, gtowicy

czyszczacej i rury ssawnej. Dysze na
gtowicy czyszczacej obracajg sie
wzgledem dwdch osi i dzieki temu
dochodzg do kazdego miejsca
zbiornika. Woda zbierajaca sie w rurze

ssawnej odsysana jest za pomoca rury

ssawnej.

Glowica czyszczaca obracana jest za
pomoca silnika elektrycznego.
Predkos¢ obrotowa jest z tego wzgledu
stata i niezalezna od cisnienia i ilosci
ptynu czyszczacego.

Na rurze nosnej znajduje sie
regulowany stozek z otworem
czopowym, ktéry wktadany jest na
otwér zbiornika.

Nalezy przestrzegaé krajowe przepisy
prawa.

Wskazowki bezpieczenstwa, ktore
dotaczone sg do stosowanych srodkéw
czyszczacych (z reguly znajduja sie na
etykiecie opakowania).

Aby unikng¢ zagrozen wynikajgcych z
nieprawidtowej obstugi urzadzenie
moze by¢ obstugiwane tylko przez
osoby, ktdre zostaty przeszkolone w
zakresie obstugi lub przedstawity
dowdd umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone.
Instrukcja obstugi musi by¢ dostepna
dla kazdego uzytkownika.

Uzywana pompa wysokocisnieniowa
musi by¢ wyposazone we wszelkie
wiasciwe dla urzadzen
zabezpieczajgcych oznaczenia CE.

W przypadku ztego uzycia lub naduzycia
uzytkownikowi i innym osobom grozi
niebezpieczenstwo w wyniku:

wysokiego cisnienia

Wysokie napiecie elektryczne

kontaktu ze srodkiem czyszczacym lub
zuzytym ptynem czyszczacym

A\ Niebezpieczenstwo

zagrozenia zgnieceniem przez naped
oczyszczacza wewnetrznego. Naped
oczyszczacza wewnetrznego wigczac
Jjedynie w zamknietych zbiornikach.
Niebezpieczenstwo okaleczenia w
wyniku kontaktu ze strumieniem
wytryskujgcym pod wysokim
cisnieniem, dlatego oczyszczacz
wewnetrzny nalezy uruchamiac tylko w
zamknietych zbiornikach.
Niebezpieczenstwo dla zdrowia w
wyniku kontaktu z substancjami
pozostatymi w zbiornikach, ktére sq
czyszczone lub przez zuzyty ptyn
czyszczacy. Dlatego nalezy
przestrzegac dziatari ochronnych.
Niebezpieczeristwo okaleczenia w
wyniku przewrdcenia sie oczyszczacza
przy mniejszej glebokos$ci zanurzenia.
W takim przypadku oczyszczacz
wewnetrzny nalezy dodatkowo
zabezpieczyc.

Niebezpieczenstwo okaleczenia w
wyniku przewrécenia sie zbiornika,
dlatego zbiornik i oczyszczacz
wewnetrzny nalezy dodatkowo
zabezpieczyc.

A\ Ostrzezenie

Aby unikng¢ uszkodzen gtowicy
czyszczacej, pamietac o porzadku w
zbiorniku. Gfowicy czyszczgcej w Zadnym
wypadku nie wolno opierac o $ciane
zbiornika.

Upowaznieni uzytkownicy

Upowaznieni uzytkownicy to osoby, ktére
ukonczyly 18 lati posiadajg wiedze potrzebng,
do obstugi tego urzadzenia (Wyjatkiem sg,
praktykanci, patrz BGV D15 §6).

Zachowanie podczas awarii

= Wytaczy¢ oddzielng pompe

wysokocisnieniowa.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda

zasilajgcego.

= Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.



Elementy urzadzenia
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Kontrolka (zielona)

Wytacznik gtéwny

Silnik przektadniowy

Odptyw wody G 1/2“

Przytacze wysokocisnieniowe M22x1,5
Dzwignia przetaczajaca

Ziacze srubowe

Stozek z otworem czopowym

9 Ruranosna

10 Gtlowica czyszczaca

11 Przylacze rury ssawnej

12 Rura ssawna 550 mm

13 Rura ssawna 350 mm

14 Rura ssawna 300 mm (na rure gietka)
15 Rura gietka

16 Uchwyt

17 Zestaw dysz

18 Zasilacz

19 Przedtuzacz (10 m)

20 Waz wysokocisnieniowy (1,5 m)

A Pozycja SPRAY (tryb natrysku i ssania)
B Pozycja SUCTION (tryb ssania)
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Dane techniczne Uruchamianie

BC 14/12

Nr katalogowy 2.641-740
Maks. wydajnosé I/h (I {1400 (23,3)

min)
Maks. temperatura |°C 80
ptynu
czyszczacego.
Maks. cisnienie MPa 14 (140)
robocze (bar)
Cisnienie robocze z |MPa 12 (120)
zestawem dysz nr 2 |(bar)
Napiecie \% 115-240
Rodzaj pradu - 1~
Czestotliwosé Hz 50/60
Silnik elektryczny  |[VDC |12
Moc znamionowa |W 40
Stopien ochrony -- IP 55
Funkcyjna liczba obr./ |62
obrotéw napedu min
Przytacze mm M22x1,5
wysokiego ci$nienia
Odptyw wody cal G1/2
Min. otwér zbiornika |mm 40
Dlugos¢ catkowita |mm 1200
Maks. gteb. mm 900
zanurzenia
Ciezar kg 4.8
Temperatura °C +2..+40
otoczenia

Arkusz z wymiarami
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Wskazoéwka

Zaleca sie uzywanie filtra zanieczyszczen
w przewodzie wysokoci$nieniowym. Sito

powinno byc¢ jednak regularnie czyszczone.

Naped elektryczny

A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo w wyniku wysokiego
napiecia! Wymagane instalacje elektryczne
moga wykonywac jedynie wykwalifikowani
elektrycy.

— Gniazdo musi by¢ zabezpieczone
wytacznikiem ochronnym pradowym z
pradem wyzwalajacym 30 mA.

— Gniazdo musi by¢ w poblizu miejsca
pracy, aby w razie potrzeby mozna byto
szybko wyjaé wtyk sieciowy.

Wymiana dysz

— Oczyszczacz wewnetrzny wyposazony
jest seryjnie w dysze spryskujace, ktore
zaprojektowane sg na wydajnosc¢ rzedu
900-1200 I/h (15-20 I/min) (zestaw dysz
nr2).

— Jezeli pompa wysokocisnieniowa
posiada inng wydajnos¢, wéwczas
dysze nalezy wymienia¢ zgodnie z
tabela.

— Przed wigczeniem pompy
wysokocisnieniowej nalezy ustawi¢
minimalng wartos$¢ cisnienia zaworu
regulacyjnego. W ten sposoéb
oczyszczacz wewnetrzny nie jest
poddawany nagtym wzrostom cisnienia
przy wigczaniu.

Zestaw |Zestaw |Zestaw
dysznr1|dysznr2|dysznr3
Wydajnos¢ [600-900 |900- 1200-
I/h (I/min)  [(10-15) |1200 1500
(15-20) |((20-25)
Kolor dyszy |zéity zielony |niebieski
ssacej
Kolor dyszy |btekitny |czerwon |liliowy
spryskujac y
ej

Dysza ssaca

1 Dysza ssgca

2 Klucz z gniazdem szesciokatnym
3 Kréciec odptywu wody

= Odkreci¢ krociec odptywu wody.

= Odkreci¢ dysze ssaca znajdujaca sie w
otworze za pomocg klucza z gniazdem
szesciokatnym, bedacego czescig
zestawu dysz.

= Przykreci¢ nowg dysze.
= Powlec gwint kro¢ca odptywu wody
produktem Loctite 243 wzgl. uzywaé
tasmy teflonowe;.
= Przykrecic¢ krociec odptywu wody.
=> Skontrolowaé szczelnos¢ krocca
odptywu wody.
Dysze spryskujace
1 2\ 1 3
\@
@
1 Dysza spryskujaca
2 Glowica czyszczaca
3 Klucz z gniazdem szesciokatnym
= Odkreci¢ dysze spryskujgce za pomocg

klucza z gniazdem szes$ciokatnym,
bedacego czescig zestawu dysz.
= Przykreci¢ nowe dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
wydobywajgcy sie, ewentualnie gorgcy
strumien wody pod wysokim cisnieniem!

— Oczyszczacz wewnetrzny uruchamiac
tylko w zbiornikach zamknietych ze
wszystkich stron.

— Oczyszczacz wewnetrzny umieszczac
w zbiornikach lub przektadac do innego
zbiornika tylko przy wytgczonej
oddzielnej pompie wysokocisnieniowej i
wytgczonym napedzie elektrycznym.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

elektrycznym!

— Umiesci¢ zasilacz za pomocg zapiec¢ na
rzepy w taki sposob, by chroni¢ go
przed wodg rozpryskowa.

— Chroni¢ przedtuzacz przed wodg
rozpryskows.

Wskazowka

Nalezy starac sie umie$ci¢ oczyszczacz

wewnetrzny w centralnym miejscu.

Ustawianie gtebokosci zanurzenia i
montaz uchwytu

= Natozy¢ oczyszczacz wewnetrzny przy
uzyciu stozka z otworem czopowym
znajdujacego sie na rurze nosnej do
obiektu, ktéry ma by¢ czyszczony.



= Poluzowac¢ ztgcza Srubowe przy stozku
z otworem czopowym.

= Ustawianie gtebokosci zanurzenia:
Wsuna¢ oczyszczacz wewnetrzny do
otworu zbiornika na tyle, by rura ssawna
dotkneta dna. Teraz podnies¢
oczyszczacz wewnetrzny na tyle (2-
3 mm), by rura ssawna juz nie dotykata
dna.

= Dokrecic¢ ztgcze srubowe przy stozku z
otworem czopowym.

= Zamontowac uchwyt na rurze nosnej,
by zapewni¢ stabilniejszg pozycje
oczyszczacza wewnetrznego.

Podlaczanie wezy

= Pompe wysokocisnieniowg potaczy¢ z
oczyszczaczem wewnetrznym za
pomocg weza wysokocisnieniowego.

= Podigczy¢ kréciec odptywu wody do
odpowiedniego weza spustowego.

Wskazowka

Waz spustowy musi posiadac¢ co najmniej

17 mm $rednice wewnetrzng. Zeby jak

najlepiej zapobiec ewentualnemu spadkowi

cisnienia, nalezy unika¢ zwezen weza wzgl.
nagtych zmian kierunku.

Czyszczenie

= Polaczy¢ oczyszczacz wewnetrzny za

pomoca zasilacza i w razie potrzeby

przedtuzacza.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

Ustawi¢ dzwignie przetaczajaca na

pozycje SPRAY. Jednoczesnie ma

miejsce czyszczenie oraz odessanie

nadmiaru wody znajdujacej sie

wewnatrz zbiornika.

= Wigczy¢ oczyszczacz wewnetrzny przy
uzyciu przetacznika urzadzenia.
Kontrolka swieci sie na zielono.

= Otworzy¢ doptyw ptynu czyszczacego.

= Wiaczy¢ oddzielng pompe
wysokocisnieniowa.

Wskazowka

W celu zapewnienia czyszczenia zbiornika,

zaleca sie przeprowadzenie dwoéch cyklow

czyszczenia. Cykl trwa 36 sekund.

= Na koncu ustawi¢ dzwignie
przetaczajaca w pozycji SUCTION, w
celu odessanie reszty wody ze
zbiornika.

Wytaczenie z ruchu

Wskazowka

Oczyszczacz wewnetrzny sptukac 30

sekund przed wytgczeniem bez dodawania

$rodkéw czyszczgcych. W ten sposéb

unika sie zbrylania sie i sklejania, a przez to

przedwczesnego zuzycia uszczelnien.

= Wytaczy¢ oddzielng pompe
wysokoci$nieniowq.

= Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.

= Wytgczy¢ oczyszczacz wewnetrzny
przy uzyciu przetacznika urzadzenia.
Kontrolka gasnie.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego.

>
>

= Wyjaé oczyszczacz wewnetrzny ze
zbiornika.

Czyszczenie i konserwacja

Warunkiem sprawnego dziatania

urzadzenia jest regularna konserwacja.

Zaleca sie uzywanie wytgcznie

oryginalnych czesci zamiennych

producenta albo czesci przez niego

polecanych, takich jak

— Czesci zamiennych i czesci zuzytych

— Akcesoriow

— Materiatéw eksploatacyjnych

— Srodek czyszczacy

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko wypadku przy pracy przy

urzgdzeniu!

Przy wszystkich pracach:

= Pompe wysokocisnieniowg odtgczy¢ od
pradu wytacznikiem gtéwnym i
zabezpieczyc.

= Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

Kto moze przeprowadzaé prace
konserwacyjne?

Prace konserwacyjne moga by¢
wykonywane tylko przez osoby
odpowiednio przeszkolone, potrafigce
bezpiecznie obstugiwac i konserwowac
urzadzenia wysokocisnieniowe.

Umowa serwisowa

Aby zapewnic¢ solidng obstuge instalac;ji,
zalecamy Panstwu podpisanie kontraktu
konserwacyjnego. W tym celu prosimy
zwrécic sie do odpowiedniego
przedstawiciela serwisu firmy Karcher.

Plan konserwacji

Codziennie przed uzytkowaniem
= Usunaé zanieczyszczenia w obszarze
uzebienia glowicy czyszczacej.

Raz na miesiac
= Sprawdzi¢, czy nie obluzowaly sie
Sruby.

Usuwanie usterek

Wskazoéwki dotyczace usterek

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko wypadku przy pracy przy

urzgdzeniu!

Przy wszystkich pracach:

= Pompe wysokocisnieniowg odtgczy¢ od
pradu wytacznikiem gtéwnym i
zabezpieczyc.

= Zamkna¢ doptyw ptynu czyszczacego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego.

Wskazowka

Oczyszczacz wewnetrzny przewidziany
Jest wytgcznie do pracy w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
(patrzgc od strony silnika
przektadniowego). Po wymianie zasilacza
wzgl. przeprowadzonych zmianach w

potaczeniach elektrycznych nalezy
Sprawdzic, czy oczyszczacz wewnetrzny w
dalszym ciggu obraca sie we wiasciwym
kierunku.

Kto moze usuna¢ zaktécenia?

Uzytkownicy
Prace ze wskazéwka " Uzytkownik"
moga byc dokonane tylko przez te
osoby, ktore zostaty w tym kierunku
przeszkolone i bezpiecznie potrafig,
obstugiwac i konserwowac urzadzenie
wysokocisnieniowe.

m Elektrycy
Wytacznie osoby z wyksztatceniem
zawodowym o kierunku
elektrotechnicznym.

B Serwis firmy
Prace ze wskazowka ,Serwis“ mogg
by¢ wykonywane tylko przez monteréw
serwisu firmy Karcher.

Wymiana glowicy czyszczacej

/@//’a

3

Czop osi

Uszczelka pier$cienia slizgowego
Koto zebate stozkowe

Dysza spryskujaca

Podktadka

Wykreci¢ czop osi i usungé koto zebate
stozkowe z uszczelkami i podktadka.
Powlec srodkiem uszczelniajagcym
gwint nowego czopa osi.

Natozy¢ koto zebate stozkowe z
uszczelkami i podktadka na czop osi i
wkreci¢ czop osi.
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Wyszukiwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Usuwanie usterek

przez kogo

Silnik sie nie obraca

Brak napiecia w silniku.

Sprawdzi¢ bezpiecznik, zasilacz i przewody.

Wykwalifikowany
elektryk

Zadziatat termiczny wytgcznik
ochronny w uzwojeniu.

Usung¢ przyczyne przecigzenia.

Wykwalifikowany
elektryk

Zadziatat wytgcznik ochronny
pradowy.

Usung¢ przyczyne i przywrocié wytacznik
ochronny pradowy.

Wykwalifikowany
elektryk

przetaczajaca znajduje sie
w pozycji SUCTION, woda
w dalszym ciggu ptynie z
dysz spryskujacych.

Wytgczony oczyszczacz Wiaczy¢ oczyszczacz wewnetrzny przy uzyciu |Uzytkownicy
wewnetrzny. przetacznika urzadzenia.
Silnik sie obraca, glowica |Ztamane elementy napedowe w  |Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone Serwis firmy
czyszczaca sie nie obraca (rurze nosne;j. elementy.
Gtlowica czyszczaca obraca |Glowica czyszczgca uderza w Zmieni¢ ustawienie glowicy czyszczacej i Uzytkownicy
sie tylko o jedng o$ albo $ciane zbiornika. zapewni¢ w ten sposdb swobode ruchu.
gwattownie Zbyt wielki luz uzebienia kot Nastawi¢, zuzyte elementy wymienic. Serwis firmy
zebatych.
Zniszczone uzebienie mniejszych |Wymieni¢ mniejsze kota przektadni. Serwis firmy
kot przektadni.
Nierowny strumien Dysze spryskujgce zatkane. Wyczysci¢ dysze spryskujace. Uzytkownicy
czyszczacy Dysze spryskujace uszkodzone. |Wymieni¢ dysze spryskujace. Uzytkownicy
Zbyt mata ilos¢ Nieszczelno$¢ przy gtowicy Skontrolowa¢ pompe, sprawdzi¢ przewody Uzytkownicy
rozpryskiwanego ptynu czyszczacej lub w przewodzie cisnieniowe/weze.
doprowadzajgcym.
Zapchany filtr w przewodzie Oczyscic filtr. Uzytkownicy
doprowadzajacym.
Ptyn czyszczacy wydobywa |Uszczelni¢ uszczelki pierscienia | Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone Serwis firmy
sie w znacznej ilosci z slizgowego w rurze nosne;j. elementy.
otworow odwadniajacych
rury nosnej.
Znaczny spadek cisnienia, |Uszczelni¢ uszczelki pierScienia |Sprawdzi¢ czesci, wymieni¢ uszkodzone Uzytkownicy
ale brak ptynu slizgowego w glowicy czyszczacej. |elementy.
czyszczonego przy
otworach odwadniajacych.
Urzadzenie nie zasysa Niewtasciwie zamontowana rura |Odpowiednio przykreci¢ rure ssawna do Uzytkownicy
ssawna. wiasciwego przytacza.
Zuzycie dyszy ssacej. Wyczysci¢ dysze ssaca. Uzytkownicy
Otwory do zasysania wody sg Wyczysci¢ otwory i przeptywy wodne. Uzytkownicy
zapchane.
Cho¢ dzwignia Zuzycie uszczelki zaworu. Wymieni¢ uszczelke zaworu. Serwis firmy

Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.
Produkt:
Typ:

Oczyszczalnik wewnetrzny
BC 14/12

Obowiazujace dyrektywy WE
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

96 Polski

2 Wesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez odpowiedniego
lokalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki
usuwamy bezptatnie, o ile ich przyczyng
jest wada materiatowa lub btad
produkcyjny.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwrdcic sie z dowodem zakupu i
akcesoriami do sprzedawcy lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.




Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta gi pastrati-l pentru
intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!
— Incazul'in care aparatul a fost deteriorat
n timpul transportului, informati imediat
comerciantul.
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Protectia mediului
inconjurator
Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu
trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un

centru de colectare si
revalorificare a desgeurilor.

QY

bo

Aparatele vechi contin
materiale reciclabile valoroase,
care pot fi supuse unui proces
de revalorificare. Bateriile,
uleiul si substantele
asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboluri din manualul de
utilizare

A\ Pericol

Indic& un pericol iminent. In cazul
nerespectarii indicatiilor, exista pericolul de
deces sau de raniri grave.

A\ Avertisment

Indica o posibila situatie periculoasa. in
cazul nerespectarii acestei indicatii pot

apdrea vatamadri ugoare sau pagube
materiale.

Observatie

Indicé sfaturi privind utilizarea si informatii
importante.

Utilizarea corecta

— Aparatul de curatat interioare BC 14/12
este un dispozitiv cu jet, care se
foloseste la curatarea recipientilor cu
cep, potrivit DIN, cat si la curatarea altor
recipienti si butoaie, Tn special butoaie
de stejar cu o capacitate intre 225 si
600 litri.

— Capul de curatare se intruduce printr-un
orificiu de un diametru minim
corespunzator in interiorul recipientului.

Orificiul min. al
recipientului

Cap de curatare

BC 14/12 40 mm

— O pompa separata de nalta presiune se
va racorda printr-un furtun de Tnalta
presiune la aparatul de curatat.

— Nu se pot utiliza pompe de inalta
presiune fara reglarea presiunii/
cantitatii (reglare servo).

Utilizare necorespunzatoare este

considerata utilizarea dispozitivului in afara

recipientilor inchisi si la o presiune mai
mare, la temperaturi mai Tnalte decat cele
specificate n datele tehnice.

— Nu este permisa utilizarea aparatului
in spatii, unde se afla substante
explozive!

— Nu este permisa utilizarea aparatului
impreuna cu substante explozive si
inflamabile!

Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in
ape sau in canalizare.

Functionarea

— Aparatul de curatat pentru interioare
este compus din sistemul de actionare,
teava purtatoare, capul de curatare si
teava de aspiratie. Duzele de la capul
de curatare se rotesc in jurul a doua axe
cuprinzand astfel fiecare parte a
recipientului. Apa adunata n recipient
este aspirata prin teava de aspiratie.

— Capul de curatare este actionat de un
electromotor. Turatia acestuia este
constanta si nu depinde de presiune
sau de cantitatea solutiei de curatat.

— Pe teava purtatoare se afla un con
pentru orificiul de umplere, care se
aseaza pe orificiul recipientului.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale.
— Respectati indicatiile de siguranta
referitoare la solutiile de curatat (in
general pe eticheta ambalajului).
Pentru a evita pericolele, care pot
aparea Tn urma utilizarii incorecte,

aparatul poate fi pus in functiune numai
de catre persoanele, care au fost
instruite in manipularea acestuia si si-
au dovedit abilitatea de a opera aparatul
si care au fost insarcinate in mod
expres cu utilizarea aparatului.

— Manualul de utilizare trebuie sa fie
accesibil tuturor utilizatorilor.

— Pompa de presiune utilizata trebuie sa
fie echipata cu dispozitive de siguranta,
care sunt prevazute marcajul
corespunzator CE.

Tn cazul operarii incorecte sau al utilizarii

necorespunzatoare, utilizatorul si alte

persoane sunt puse n pericol de:

— presiunea Tnalta

— tensiunea electrica inalta

— agentii pentru curatare sau solutiile
utilizate pentru curatare

A\ Pericol

— Pericol de strivire prin actionarea
apartului de curétat interioare. Puneti
aparatul de curétat in functiune numai
in recipienti inchigi.

— Jetul sub presiune reprezinta un pericol
de rénire, de aceea porniti aparatul de
curdtat numai in recipienti inchigi.

— Materialele reziduale din recipientii
curétati i solutiile de curéatat utilizate
reprezinta un pericol pentru sanatate.
Respectati de aceea normele de
protectie prevazute.

— Pericol de ranire din cauza rasturnarii
aparatului de curétat interioare la
adancime prea micé de penetrare. In
acest caz asigurati suplimentar
aparatul.

— Pericol de rénire din cauza rasturnarii
aparatului de curétat interioare, de
aceea asigurati suplimentar atét
recipientul cat si aparatul.

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea capului de

curétare, aveti grija la dispunerea acestuia

in recipient. Capul de curétare nu trebuie sa
atinga in nici un caz peretele recipientului.

Utilizator autorizat

Prin utilizatorii autorizati se inteleg acele
persoane, care au implinit 18 ani si care au
permisiunea de a opera aceasta instalatie
(ucenicii constituind exceptie, vezi BGV -
Reglementarile Asociatiei Profesionale din
Germania D15 §6)

Conduita in caz de urgenta

=>» Opriti pompa de inalta presiune
separata.

=> Scoateti stecherul din priza.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curatat.
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Elementele aparatului

Lampa de control (verde)
Tntrerupétorul principal

Motor de actionare

Orificiu de evacuare apa G 1/2°
Racord de presiune inalta M 22x1,5
Maneta de comutare

imbinare fnsurubat&

Con pentru orificiul de umplere

O NO OB OODN -
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9 Teava purtatoare

10 Cap de curatare

11 Racord pentru teava de aspiratie

12 Teava de aspiratie 550 mm

13 Teava de aspiratie 350 mm

14 Teava de aspiratie 300 mm (pentru
teava flexibila)

15 Teava flexibild

16 Suport

17 Set de duze

18 Bloc de alimentare de la retea

19 Cablu prelungitor (10 m)

20 Furtun de nalta presiune (1,5 m)

A Pozitie SPRAY (Regim de pulverizare si
de aspiratie)

B Pozitie SUCTION (Regim de aspiratie)



BC 14/12
Nr. de comanda 2.641-740
Debit pompat max. |I/h (I/ {1400 (23,3)
min)
Temperatura °C 80
maxima a solutiei de
curatat.
Presiune de lucru  |MPa 14 (140)
max. (bar)
Presiune de MPa 12 (120)
functionare cu setul |(bar)
de duze nr. 2
Tensiunea \% 115-240
Tipul curentului - 1~
Frecventa Hz 50/60
Electromotor vDC |12
Putere nominala W 40
Clasa de protectie |-- IP 55
Turatia de 1/min |62
functionare a
motorului
Racord de presiune {[mm M22x1,5
fnalta
Orificiu de evacuare |toli G1/2
apa
Orificiul min. al mm 40
recipientului
Lungimea totala mm 1200
Adéancime de mm 900
imersare max.
Masa kg 4.8
Temperatura °C +2...+40
ambianta
Schema de dimensiuni
N )
o 2
g pe0 M1
s
I
£

max. 970

min. 315 / max. 560

Observatie

Se rocomanda ga folositi un filtru de
murdarie in conducta de presiune inalta,
inséa trebuie sa curétati si sita in intervale
regulate.

Actionare electrica
A\ Pericol

Pericol de moarte datorat tensiunii electrice
inalte! Instalatiile electrice necesare se vor
efectua numai de cétre electricieni calificati.
— Priza trebuie prevazuta cu un comutator

de protectie impotriva curentilor
reziduali avand o intensitate de
declangare de 30 mA.

— Priza trebuie sa se afle in apropierea
zonei de lucru, pentru a putea scoate
repede stecarul din priza in situatii de
urgenta.

Schimbarea duzelor

— Aparatul de curatat pentru interioare
este dotat in serie cu duze de
pulverizare prevazute pentru un debit

de 900-1200 I/h (15-20 I/min) (setul de

duze nr. 2).
— In cazul in care pompa de inalta

presiune dispune de o alta valoare de

debit trebuie sa schimbati duzele
conform tabelei.

— Tnainte de pornirea pompei de tnalta
presiune trebuie sa reglati valoarea
minima de presiune la supapa de

reglare. Astfel aparatul de curatat nu va

fi expus la pornire la pulverizare la
presiune Tnalta.

Setul de |Setul de |Setul de
duze nr. |duze nr. |duze
1 2 nr.3
Debit I/h (I/ |600-900 |900- 1200-
min) (10-15) (1200 1500
(15-20) |(20-25)
Culoarea |galben |verde albastru
duzei de
aspiratie
Culoarea |azur rosu mov
duzei de
pulverizare

Duza de aspiratie

1 Duza de aspirare
2 Cheie imbus

3
>

>

L 7

Stut de aspiratie pentru apa
Desurubati stutul de aspiratie pentru
apa.

Desurubati duza de aspiratie, care se
afla in orificiu cu ajutorului cheii imbus,
care apartine de setul de duze.

Fixati noua duza.

Ungeti filetul stutului de aspiratie pentru
apa cu Loctite 243, respectiv utilizati o
banda de teflon.

> Tnsuruba’gi stutul de aspiratie pentru

apa.

=> Verificali etangeitatea stutului de

aspiratie pentru apa.

Duze de pulverizare

*CJOI\J—‘

2>

Duza de pulverizare

Cap de curatare

Cheie imbus

Desurubati duzele de pulverizare cu
ajutorul cheii imbus, care apartine de
setul de duze.

Tnsurubati duzele noi.

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza jetului sub
presiune sau fierbinte.

Puneti aparatul de curatare in functiune
numai in recipienti inchigi din toate
pairtile.

Introduceti sau preschimbati capatul de
curdtare intre recipienti numai cdnd
pompa racordata de inalta presiune si
actionarea aparatului de curétare sunt
oprite.

A\ Pericol
Pericol de electrocutare!

Pozitionati blocul de alimentare de la
refea cu ajutorul benzi scai, cu care este
prevazut in aga fel, sa fie ferit de stropii
de apa.

Feriti cablul prelungitor de stropii de
apa.

Observatie
Incercati sa pozitionati capétul de curétare
in mijlocul spatiului interior.

Reglarea adancimii de penetrare si

>

montarea suportului

Fixati aparatul de curatare cu ajutorul
conului de pe teava purtatoare pe
obiectul, care urmeaza fa fie curatat.
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=> Slabiti imbinarea ingurubata a conului
pentru orificiul de umplere.

= Reglarea adancimii de penetrare:
Introduceti aparatul in orificiul de
umplere a recipientului, pana cand
teava de aspiratie atinge fundul
acestuia. Apoi ridicati putin aparatul (2-
3 mm), pana cand teava de aspiratie nu
mai atinge fundul recipientului.

=> Strangeti imbinarea Tngurubatéa a
conului pentru orificiul de umplere.

=> Montati suportul pe teava purtatoare,
pentru a asigura pozitia stabila a
aparatului de curatare.

Racordarea furtunurilor

=> Racordati pompa de presiune inalta la
aparatul de curatat interioare printr-o
conducta de presiune inalta.

=>» Racordati stutul de evacuare pentru apa
la un furtun corespunzator de evacuare.

Observatie

Furtunul de evacuare trebuie s& aiba un

diametru interior de cel pufin 17 mm. Pentru

a preveni cel mai bine posibil o eventuala

scadere de presiune in furtunul de

evacuare, evitati ingustarile ale furtunului,

respectiv schimbdrile de directie.

Curatarea

=>» Conectati aparatul de curatare la blocul

de alimentare de la retea, respectiv cu

cablul prelungitor.

Introduceti stecherul in priza.

Aduceti maneta de comutare in pozitia

SPRAY. Simultan se va efectua

curatarea recipientului si se va aspira

apa n exces din interiorul acestuia.

=>» Porniti aparatul de curatat pentru
interioare de la intrerupator. Lampa de
control lumineaza verde.

=> Porniti alimentarea cu solutie de
curatat.

=> Porniti pompa separata de inalta
presiune.

Observatie

Pentru a asigura curétarea temeinica a

recipientului, vd recomandam sé& efectuati

doud cicluri de curétare. Durata unui ciclu

este 36 secunde.

=> Dupa terminarea curatarii aduceti
maneta de comutare in pozitia
SUCTION pentru a evacua restul de
apa din recipient.

Scoaterea din functiune

Observatie

Inainte de oprire clatiti aparatul timp de 30

de secunde féré s& adaugati solutii de

curétat. Prin aceasta veti impiedica

formarea crustelor si lipirea partilor

componente prevenind astfel uzura

prematura a garniturilor.

=> Opriti pompa de Tnalta presiune
separata.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

L 7
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=> Opriti aparatul de curatat pentru
interioare de la intrerupator. Lampa de
control se stinge.

=> Scoateti stecherul din priza.

=> Scoatet aparatul de curatat din
recipient.

ingrijirea si intretinerea

Conditia de baza a unei utilizari sigure este

intretinerea regulata a aparatului.

Folositi doar piesele de schimb originale ale

producatorului sau componentele

recomandate de acesta, precum

— Piese de schimb si piese supuse uzurii

— accesorii

— Substante tehnologice

— Detergent

A Pericol

Pericol de accidentare in timpul lucréarilor la

instalatie!

La toate lucrérile:

=>» Scoateti pompa de presiune inalta de
sub tensiune si asigurati-o impotriva
unei eventuale reconectari.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

=> Scoateti stecherul din priza.

Cine poate efectua lucrari de
intretinere?

Lucrarile de intretinere vor fi efectuate doar
de persoane instruite, familiarizate cu
operarea si intretinerea instalatiilor sub
presiune Tn conditii de siguranta.

Contractul de intretinere

Pentru a garanta utilizarea instalatiei in
conditii de siguranta, se recomanda
incheierea unui contract de intretinere.
Adresati-va unui service Kércher autorizat.

Planul de intretinere

indepartati zilnic inaintea utilizarii
=> impuritatile in zona dintilor de la capul
de curatare.

Lunar
=> verificati siguranta mecanicéa a
suruburilor.

Remedierea defectiunilor

Indicatii referitoare la defectiuni

A\ Pericol

Pericol de accidentare in timpul lucrarilor la

instalatie!

La toate lucrarile:

=> Scoateti pompa de presiune inalta de
sub tensiune si asigurati-o impotriva
unei eventuale reconectari.

=> Opriti alimentarea cu solutie de curatat.

=>» Scoateti stecherul din priza.

Observatie

Aparatul de curétat pentru interioare este

prevazut exclusiv pentru functionarea in

sensul acelor de ceas (privita dinspre

motorul de actionare). Dupéa ce schimbati

blocul de alimentare de la refea sau

efectuati lucréri la conexiunile electrice,

trebuie sé verificati, daca aparatul de
curdtat se invérte in directia corecta.

Cine poate remedia defectiunile?

B Proprietar
Lucrarile marcate cu ,proprietar” vor fi
efectuate doar de persoanele instruite,
familiarizate cu operarea si intretinerea
instalatiilor sub presiune in conditii de
siguranta.

B Electricieni
Se vor efectua numai de catre persoane
cu calificare profesionala in domeniul
electrotehnicii.

B Service autorizat
Lucrarile marcate cu ,service autorizat”
vor fi efectuate doar de tehnicienii
service Karcher.

inlocuirea capului de curatare

/./

3

N

Capatul axei

Garnitura de inel colector

Roata dintata conica

Duza de pulverizare

Saiba

Desurubati capatul axei si indepartati
roata dintata cu garniturile si saibele.
Ungeti filetul de la capatul axei cu
material de etansare.

Aplicati roata dintata cu garniturile si
saibele pe capatul axei si ingurubati
capatul axei.



Depistarea defectiunilor

intrerupator.

Defectiunea Cauza posibila Remedierea de cétre
Motorul nu se roteste S-a intrerupt alientarea cu curent |Verificati sigurantele, blocul de alimentare de la |Electrician
electric a motorului. retea si cablurile.
S-a declansgat intrerupatorul de Remediati cauzele suprasolicitarii. Electrician
protectie termica in bobina.
S-a declangat intrerupatorul de Remediati cauzele si resetati intrerupatorul de |Electrician
protectie la curenti reziduali. protectie la curenti reziduali.
Aparatul de curatat este oprit. Porniti aparatul de curatat pentru interioare de la | Proprietar

Motorul se roteste, capul de
curatare nu se rotegte

S-au defectat piesele de antrenare
din teava purtatoare.

Verificati componentele si inlocuiti
componentele defecte.

Service autorizat

Capul de curatare se
fnvarte numai in jurul unei
singure axe sau cu miscari
bruste.

Capul de curatare de loveste de
peretele recipientului.

Schimbati pozitia capului de curatare asigurand
astfel miscarea libera a acestuia.

Proprietar

Jocul dintre dinti roatei dintate este
prea mare.

Reglati si schimbati partile uzate.

Service autorizat

Dinti roatei dintate sunt deteriorate.

Schimbati rotile dintate.

Service autorizat

alimentare.

Jet de curatare neuniform |Duzele stropitoare s-au infundat. |Curéatati duzele stropitoare. Proprietar
Duzele stropitoare s-au deteriorat. | Schimbati duzele stropitoare. Proprietar
Cantitatea lichidului stropit |Scurgere la capul de curatare sau |Verificati pompa, verificati conductele sub Proprietar
este prea mica la conducta. presiune/furtunurile.
S-a infundat filtrul din conducta de |Curatati filtrul. Proprietar

Solutia de curatat curge in
cantitati mari din gaurile de
drenaj ale conductei
purtatoare.

Garniturile de la inelele colectoare
din conducta purtatoare sunt
uzate.

Verificati componentele si Tnlocuiti
componentele defecte.

Service autorizat

infundate.

Presiunea scade Garniturile de la inelele colectoare |Verificati componentele si inlocuiti Proprietar

considerabil, dar nu curge |din capul de curatare sunt uzate. |componentele defecte.

solutie de curatat din

gaurile de drenaj.

Aparatul nu aspira Teava de aspiratie este montatd |Ingurubati teava de aspiratie Th mod corect la Proprietar
incorect. racordul corespunzator.
Duza de aspiratie este uzata. Curatati duza de aspiratie. Proprietar
Orificiile pentru aspirarea apei sunt | Curatati orificiile si caile de apa. Proprietar

Desi maneta de comutare
se afla in pozitia SUCTION,
apa curge in continuare din
duzele de pulverizare.

Garnitura supapei este uzata.

Schimbati garnitura supapei.

Service autorizat

Declaratia CE

1% @gﬁ(

Prin prezenta declaram ca aparatul

desemnat mai jos corespunde cerintelor

fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita

.Jenner

CEO

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs:
interior
Tip: BC 14/12
Directive EG respectate:
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 61000-6-3

EN 61000-3—-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

Aparat de curatat pentru

D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru

autorizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de

fabricatie sau de material, vor fi remediate

gratuit.

Daca doriti sa beneficiati de garantie, va
rugam sa va prezentati cu accesoriile gi cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat

service autorizat.

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societétii.
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Pred prvym pouzitim vasho

A zariadenia si precitajte tento

pbvodny navod na pouzitie, konajte podfa

neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat'
bezpecénostné pokyny &. 5.951-949!

— V pripade poSkodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia 102
Symboly v navode na obsluhu 102
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim 102
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.

8o

Vyradené pristroje obsahuju

v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»:_) ktoré by sa mali opat'

zuzitkovat'. Do zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Symboly v navode na
obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrzani
upozorneni hrozi smrt' alebo t'azké
zranenia.

A\ Pozor

Oznacuje moznt nebezpecnu situaciu. Pri
nedodrzani upozorneni mézu vzniknut'
lahké zranenia alebo vecné skody.
Upozornenie

Oznacuje tipy pre pouZitie a délezité
informacie.
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Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Vnutorné Cistiace zariadenie BC 14/12
je striekacie zariadenie na Cistenie
nadob so zatkou podla DIN ako aj inych
nadob a sudov, hlavne sudov z
dubového dreva s objemom medzi 225
a 600 litrami.

— Cistiaca hlava sa zavedie do nadoby
cez otvor s vhodnym minimalnym
priemerom.

Cistiaca hlava
BC 14/12

— Samostatné vysokotlakové Cerpadlo je
spojené s vnutornym cistiacim
zariadenim pomocou vysokotlakovej
hadice.

— Vysokotlakové €erpadla bez regulacie
tlaku alebo mnozstva (servoregulacia)
sa nesmu pouzivat.

Za pouzivanie mimo ucelu ur€enia sa

povazuje aplikacia mimo uzavretych

nadob, vy$§im tlakom a teplotou ako je
uvedené v technickych udajoch.

— Zariadenie sa nesmie prevadzkovat’
v priestoroch ohrozenych
vybuchom!

— Zariadenie sa nesmie prevadzkovat’
spolu s vybusnymi a horfavymi
latkami!

Min. otvor nadoby

40 mm

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypustajte do pddy, vodnych
tokov alebo kanalizacie.

— Vnutorné Cistiace zariadenie sa sklada
z Casti pohonu, nosnej rarky, Cistiacej
hlavy a vysavacej rurky. Trysky na
Cistiacej hlave sa otacaju okolo dvoch
osi a tym sa dostanu ku kazdému
miestu nadoby. Voda, ktora sa
nahromadi v nadobe, sa vysaje cez
vysavaciu raru.

— Cistiaca hlava sa otaéa pomocou
elektromotora. Otacky su preto
konstantné, nezavislé od tlaku a
mnozstva Cistiaceho prostriedku.

— Na nosnej rdre sa nachadza
prestavitelny kuzZel otvoru pre zatku,
ktory sa nasadi na otvor nadoby.

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prisluSné narodné predpisy
zakonodarcu.

— Dodrzte bezpeénostné pokyny, ktoré su
prilozené k pouzivanym cistiacim
prostriedkom (napr. na etikete obalu).

— Aby sa zabranilo vzniku nebezpe&nych
situécii v dosledku nespravnej obsluhy,
zariadenie smu obsluhovat len osoby,
ktoré boli zaskolené v obsluhe,
preukazali schopnosti na obsluhu a boli
povereni jeho pouzivanim.

— Navod na obsluhu musi byt pristupny
kazdému, ktor zariadenie obsluhuje.

— Pouzité vysokotlakové ¢erpadlo musi
byt vybavené uréenymi
bezpeénostnymi zariadeniami, ktoré su
vSetky oznac¢ené oznacenim CE.

Pri nespravnej obsluhe alebo pouziti hrozi

nebezpedie ohrozenia obsluhy a inych

0s0b:

— vysoky tlak

— vysokeé elektrické napatia

— (istiaci prostriedok alebo pouzivana
Cistiaca kvapalina

A Nebezpecenstvo

— Nebezpecie zachytenia pohonom
vnutorného Cistiaceho zariadenia.
Pohon ¢Cistiaceho zariadenia uvedte do
prevadzKy len v uzavretych nadobach.

— Nebezpedie zranenia vystupujucim
vysokotlakovym pradom, preto
vnutorné Cistiace zariadenie uvedte do
prevadzKy len v uzavretych nadobach.

— Nebezpecie ohrozenia zdravia
zvySnymi latkami v nadobach, ktoré sa
maju cistit’ alebo pouzivanou Cistiacou
kvapalinou. Preto dodrZujte predpisané
ochranné opatrenia.

— Nebezpedie zranenia vypadnutym
vnutornym cistiacim zariadenim v
pripade malej hibky ponorenia. V tomto
pripade vnutorné Cistiace zariadenie
dodatocne zaistite.

— Nebezpecie zranenia prevratenim
néadoby. Preto nadobu a vnutorné
Cistiace zariadenie dodatocne zaistite.

N\ Pozor

Aby sa zabranilo poSkodeniu Cistiacej

hlavy, dbajte na volné uloZenie v nadobe.

Cistiaca hlava nesmie v Ziadnom pripade

narazit na stenu nadoby.

Pripustna obsluha

Pripustna obsluha su osoby, ktoré dovisili
18. rok svojho Zivota a su schopni toto
zariadenie obsluhovat' (vynimky najdete v
BGV D15 §6).

Spravanie v nudzovom pripade

= Vypnite samostatné vysokotlakové
Cerpadlo.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

= Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.



Prvky pristroja

17
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Kontrolka (zelena)

Vypina¢ pristroja

Motor s prevodovkou

Vystup vody G 1/2"
Vysokotlakova pripojka M22x1,5
Prepinacia paka

Skrutkovy spoj

Kuzel otvoru pre zatku

9 Prenosna rurka

10 Cistiaca hlava

11 Pripojka vysavacej rury

12 Vysavacia rara 550 mm

13 Vysavacia rara 350 mm

14 Vysavacia rura 300 mm (pre ohybnu
rdru)

15 Ohybna rdra

16 Drziak

17 Sada trysiek

18 Sietova cast

19 PredlZzovaci kabel (10 m)

20 Vysokotlakova hadica (1,5 m)

A Striekacia poloha (striekacia a
vysavacia prevadzka)

B Vysavacia poloha (vysavacia
prevadzka)
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Technické udaje Uvedenie do prevadzky

BC 14/12
Objednavacie cCislo 2.641-740
Max. precerpavacie |I/h (I/ {1400 (23,3)
mnozstvo min)
Max. teplota °C 80
Cistiacej kvapaliny
Max. prevadzkovy |MPa 14 (140)
pretlak (bar)
Prevadzkovy tlak so |MPa 12 (120)
sadou trysiek ¢.2 (bar)
Napéatie \Y 115-240
Druh prudu -- 1~
Frekvencia Hz 50/60
Elektromotor = 12
Menovity vykon w 40
Druh krytia -- IP 55
Funkéné otacky ot/min. |62
pohonu
Vysokotlakova mm M22x1,5
pripojka
Vystup vody palce |G 1/2
Min. otvor nddoby |mm 40
Celkova dizka mm 1200
Max. ponorna hlbka {mm 900
Hmotnost kg 4.8
Teplota okolia °C +2...+40

Rozmerovy nacrtok

G1/2"

260

M22x1.5_

225

EE—

B

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560
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Upozornenie

Vo vysokotlakovom vedeni sa odportca
pouzitie filtra na necistoty, ale sito je nutné
pravidelne Cistit.

Elektropohon

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpedie ohrozenia Zivota vysokym

elektrickym napétim! PoZadovanu

elektroinStalaciu méze vykonat'len odborny
elektrikar.

— Zasuvku je nutné zaistit pomocou
ochranného vypina¢a poruchového
prudu s prudom 30 mA.

— Zasuvka sa musi nachadzat' v blizkosti
pracoviska, aby mohla byt sietova
zastr€ka v pripade nudze rychlo
vytiahnuta.

Vymena trysiek

— Vnutorné Cistiace zariadenie je sériovo
vybavené striekacimi tryskami, ktoré su
skonstruované pre dopravované
mnozstvo 900-1200 I/h (15-20 I/min)
(sada trysiek €.2).

— Ak vysokotlakové Eerpadlo disponuje
inym dopravovanym mnozstvom, trysky
sa musia vymenit podla tabulky.

— Pred zapnutim vysokotlakového
Cerpadla sa musi nastavit minimalna
hodnota tlaku regulaéného ventilu.
Tymto spésobom sa vnutorné Cistiace
zariadenie pri spustani nevystavi
Ziadnym tlakovym Spic¢kam.

Sada Sada Sada
trysiek |trysiek |trysiek
¢.1 ¢.2 ¢.3
Dopravova [600-900 [900- 1200-
né (10-15) {1200 1500
mnozstvo I/ (15-20) |[(20-25)
h (I/min)
Farba Zlta zelena |modra
vysavacej
trysky
Farba azurova |Cervena |fialova
striekacej
trysky

Vysavacia tryska

1 Vysavacia hubica
2 KIue€ s vnatornym Sesthrannom
3 Hrdlo vystupu vody

Odskrutkujte hrdlo vystupu vody.
Vysavaciu trysku nachadzajucu sa v
otvore odskrutkujte pomocou kluca s
vnutornym Sesthrannom, ktory sa
nachadza v sade trysiek.
Naskrutkujte novu trysku.

Zavit hrdla vystupu vody natrite s Loctite
243 resp. pouzite teflénovu pasku.
Naskrutkujte hrdlo vystupu vody.
Skontrolujte tesnost hrdla vystupu
vody.

v ¥
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Striekacie trysky

Striekacia tryska

Cistiaca hlava

KIA¢ s vnutornym Sesthrannom
Striekacie trysky odskrutkujte pomocou
kfu€a s vnutornym Sesthrannom, ktory
sa nachadza v sade trysiek.

= Naskrutkujte nové trysky.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecie poranenia v désledku

vystupujiceho popripade hortceho pradu

vody.

— Vnuatorné Cistiace zariadenie uvedte do
prevadzky len v nadobach uzavretych
zo v8etkych stran.

— Vndtorné Cistiace zariadenie zavedte
do nadoby alebo premiestriujte do inej
néadoby len s vypnutym samostatnym
vysokotlakovym cerpadlom a vypnutym
vlastnym pohonom.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym

pradom!

— Sietovu ¢ast pomocou dodaného
uzaveru umiestnite tak, aby bola
chranenéa pred striekajucou vodou.

— Predlzovaci kabel chrarite pred
striekajlcou vodou.

Upozornenie

Je nutné sa snaZit o priestorovo vystredené
ulozZenie vnutorného cCistiaceho zariadenia.

*O.)I\)—\

Nastavte hibku ponoru a
namontujte drziak.

= Vnutorné Cistiace zariadenie spolu s
kuzelfom otvoru zatky nasadenym na
prenosnej rure nasadte na Cisteny
objekt.



= Uvolnite skrutkovy spoj kuzela otvoru
zatky.

> Nastavte hibku ponorenia: Vnutorné
Cistiace zariadenie zasurite do otvoru
nadoby tak, aby sa vysavacia rura
dotykala dna. Vnutorné Cistiace
zariadenie teraz zdvihnite (2-3 mm) tak,
aby sa vysavacia rura uz nedotykala
dna.

= Dotiahnite skrutkovy spoj kuzela otvoru
zatky.

= Na prenosnu rdru namontujte drziak,
aby sa zabezpecila stabilna poloha
vnutorného Cistiaceho zariadenia.

Pripojenie hadic

= Vysokotlakové Eerpadlo spojte s
vnutornym Cistiacim zariadenim
pomocou vysokotlakovej hadice.

= Na hrdlo nasévania vody pripojte
prislusnu vypustaciu hadicu.

Upozornenie

Vypustacia hadica musi mat’ vnutorny

priemer najmenej 17 mm. Aby pokial

moZzno nedoSlo k pripadnému poklesu tlaku

v hadici, musi sa zabranit zuzeniu hadic

resp. nahlej zmene smeru.

Cistenie

=> Vnutorné Cistiace zariadenie spojte so

sietovou ¢astou a v pripade potreby

pomocou predlzovacieho kabla.

Zastrcte siet'ovu zastréku.

Prepinaciu paku prestavte do polohy

STRIEKANIE. Vykonava sa Cistenie a

su€asne sa z vnutra nadoby odsava

nadbyto¢na voda.

= Vnutorné Cistiace zariadenie zapnite
pomocou vypinaéa zariadenia.
Kontrolka svieti zelenou farbou.

= Otvorte pritok Cistiacej kvapaliny.

=>» Zapnite samostatné vysokotlakové
Cerpadlo.

Upozornenie

Aby sa zabezpecilo dbkladné vycistenie

nadoby, odporucame vykonat dva cykly

Cistenia. Trvanie jedného cyklu je 36

sekund.

= Prepinaciu paku na konci Cistenia
prepnite do polohy VYSAVANIE, aby sa
zvy8na voda vysala z nadoby.

Vyradenie z prevadzky

Upozornenie

Vnatorné Cistiace zariadenie pred

uvedenim mimo prevadzku 30 sekiund

vyplachujte bez pridania Cistiaceho

prostriedku. Tym sa zabrani zalepeniu a

tym predcasnému opotrebovaniu tesneni.

= Vypnite samostatné vysokotlakové
Cerpadlo.

= Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

= Vnutorné Cistiace zariadenie vypnite

pomocou vypinaéa zariadenia.

Kontrolka zhasne.

Vytiahnite sietovu zastréku.

Vnutorné Cistiace zariadenie vyberte z

nadoby.

>
>
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Starostlivost’ a udrzba

Zakladom pre prevadzkovo-bezpecéné

zariadenie je pravidelna udrzba.

Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné

diely vyrobcu alebo nim odporucané diely,

ako su

— nahradné a opotrebovavané diely

— diely prislusenstva

— prevadzkové latky

— (istiaci prostriedok

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci na

zariadeni!

Pri vSetkych pracach:

= Vysokotlakové €erpadlo vypnite
pomocou hlavného vypinaca a zaistite
ho.

= Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

= Vytiahnite sietovu zastréku.

Kto moze vykonavat' udrzbarske
prace?

Udrzbarske prace smui vykonavat len
vyskolené osoby, ktoré vedia bezpecne
obsluhovat vysokotlakové zariadenia a
vykonavat na nich udrzbu.

Zmluva o udrzbe

Pre zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia vam odporu¢ame uzatvorit
zmluvu o udrzbe. Obratte sa prosim na
prislusnu servisnu sluzbu firmy Karcher.

Plan udrzby

Denne pred pouzitim
=>» Z priestoru ozubenia na Cistiacej hlave
odstrante nedistoty.

Mesacne
= Skontrolujte pevné dosadnutie skrutiek.

Pomoc pri poruchach

Pokyny v pripade poruchy

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo vzniku nehody pri praci na

zariadenil

Pri vSetkych pracach:

= Vysokotlakové €erpadlo vypnite
pomocou hlavného vypinaca a zaistite
ho.

= Uzavrite pristup Cistiacej kvapaliny.

=> Vytiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie

Vnutorné Cistiace zariadenie je uréené

vyluéne na prevadzku v smere pohybu

hodinovych ruéiciek (vychadzajuc pri

pohlade od motora s prevodovkou). Ak sa

vymeni sietova cast’ alebo sa vykona zasah

do elektrického zapojenia, musi sa potom

skontrolovat, ¢i sa vnutorné Cistiace

zariadenie eSte stale otaca spravnym

smerom.

Kto mo6ze odstranit’ poruchy?

B Prevadzkovatel
Prace s oznacenim "Prevadzkovatel
mdbZu vykonavat len vySkolené osoby,

il

ktoré vedia obsluhovat a robit’ udrzbu
na vysokotlakovych zariadeniach.

B Odborni elektrikari

Vylu€ne len osoby so vzdelanim v

elektrotechnickej oblasti.
B Servisna sluzba

Prace s oznagenim "Servisna sluzba"

mdZu vykonavat len montéri servisne;j

sluzby firmy Karcher.

Vymena Cistiacej hlavy
2 4
S i
1 /)0
2
3
4

1 Koncovka osi
2 Tesnenie klznymi krazkami
3 Kuzelové koleso
4 Striekacia tryska
5 Podlozka
=> Vyskrutkujte ¢ap hriadela a vyberte

kuzelové koleso spolu s tesneniami a
podlozkou.

= Zavit nového €apu hriadela potrite

tesniacim prostriedkom.

= Kuzelové koleso spolu s tesneniami a

podloZkou nasadte na ¢ap hriadela a
Cap zaskrutkujte.
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Vyhladanie poruchy

Porucha

Mozné pri¢iny

Odstranenie

kym

Motor sa neotaca

K motoru nie je pripojené Ziadne
elektrické napatie.

Skontrolujte poistku, sietovu ¢ast’ a vedenia.

Odbornik-elektrikar

Aktivoval sa tepelny ochranny
spina¢ vo vinuti.

Odstrante priCinu pretazenia.

Odbornik-elektrikar

Aktivoval sa ochranny spinac
poruchového prudu.

Odstrante pri€inu a ochranny spinaé
poruchového prudu resetujte.

Odbornik-elektrikar

Vnutorné Cistiace zariadenie je
vypnuté.

Vnutorné Cistiace zariadenie zapnite pomocou
vypinaca zariadenia.

Prevadzkovatel

Motor sa otacéa, Cistiaca
hlava sa neotaca.

Diely pohonu nosnej rurky su
porusené.

Skontrolujte diely a chybné diely vymerite.

Servisna sluzba

Cistiaca hlava sa otaca len
okolo osi alebo trhane.

Cistiaca hlava naraza na stenu
nadoby.

Zmenite uloZenie Cistiacej hlavy a tym
zabezpedite volny chod.

Prevadzkovatel

Vola zubov kuzelovych kolies je
prili$ velka.

Nastavte, opotrebované diely vymerite.

Servisna sluzba

Zni¢ené ozubenie kuzelovych
kolies.

Kuzelové kolesa vymerite.

Servisna sluzba

Nerovnomerny prud Striekacia tryska je upchata. Vycistite striekacie trysky. Prevadzkovatel
Cistenia Striekacie trysky su poSkodené. |Vymerite striekacie trysky. Prevadzkovatel
Prilis nizke striekacie Netesnost Cistiacej hlavy alebo Skontrolujte €erpadlo, tlakové vedenia alebo Prevadzkovatel
mnozstvo privodu. hadice.

Filter v privode je upchaty. Vydistite filter. Prevadzkovatel

Na odvodnovacich
otvoroch nosnej rurky
vystupuje Cistiaca
kvapalina v znaénom
mnozstve.

Tesnenia s klznymi krazkami v
nosnej rurke su opotrebované.

Skontrolujte diely a chybné diely vymeirite.

Servisna sluzba

upchaté.

Znacny pokles tlaku, ale z |Tesnenia s klznymi krazkami v Skontrolujte diely a chybné diely vymerite. Prevadzkovatel

odvodnovacich otvorov Cistiacej hlave su opotrebované.

nevystupuje zZiadna Cistiaca

kvapalina

Zariadenie nevysava Vysavacia rura je nespravne Vysavaciu ruru spravne priskrutkujte k prislusnej | Prevadzkovatefl
namontovana. pripojke.
Opotrebovanie vysavacej trysky. |Vysavaciu trysku vycistite. Prevadzkovatel
Otvory na vysavanie vody su Vydistite otvory a priechody vody. Prevadzkovatel

Hoci sa prepinacia paka
nachadza v polohe
VYSAVANIE, voda aj
nadalej vyteka zo
striekacich trysiek.

Opotrebovanie tesnenia ventilu.

Vymerite tesnenie ventilu.

Servisna sluzba

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym
poziadavkam na bezpeénost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju

platnost'.
Vyrobok: Vnutorny disti¢
Typ: BC 14/12

Prislusné Smernice EU:
2004/108/ES

Uplatiované harmonizované normy:

EN 61000-6-3

EN 61000-3—-2: 2006
EN 61000-3—-3: 2006
EN 62233: 2008

Podpisany jednaju v povereni a s plnou

mocou jednatelstva.

106 Slovengina

W Gsac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky

vydané nasou prislusnou distribuénou
spolo€nostou. Eventualne poruchy
vzniknuté na pristroji odstranime poc¢as

vyrobcu.

zarucnej doby bezplatne v pripade, ak je
pri¢inou poruchy chyba materialu alebo

V pripade zaruky sa obratte aj s
prisluSenstvom a predajnym u¢tom na
Vasho obchodnika alebo na najbliZSiu

autorizovanu servisnu sluzbu.




Prije prve uporabe Vaseg
A |!L!| uredaja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-
949!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.
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Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
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Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno prijetecu opasnost.
Pri neuvazavanju ovog upozorenja moze
doci do izuzetno teskih ozljeda ili cak smirti.
A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvaZavanju ovog
upozorenja moze doci do lakih ozljeda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.

Namjensko koriStenje

— Nastavak za unutarnje CiS¢enje BC 14/
12 je dio za prskanje koji sluzi za
¢idc¢enje nepropusnih spremnika s
¢epovima koji odgovaraju DIN normi,
kao i drugih posuda i bacvi, osobito
bacvi od hrastovine sa zapreminom od
225 do 600 litara.

— Blok ¢ista¢a se uvodi u spremnik kroz
otvor odgovaraju¢eg minimalnog
promjera.

Blok Cistaca Min. otvor
spremnika
BC 14/12 40 mm

— Zasebna visokotlaéna pumpa se
pomocu visokotlagnog crijeva spaja s
nastavkom za unutarnje CiSéenje.

— Ne smiju se rabiti visokotla¢ne pumpe
bez regulacije tlaka/protoka (servo
regulacija).

Primjena izvan zatvorenih spremnika te

pod veéim tlakovima i temperaturama no

Sto je navedeno u tehni¢kim podacima slovi

kao nenamjenska.

— Stroj se ne smije koristiti u
eksplozivhom okruzju!

— Stroj se ne smije koristiti s
eksplozivnim i zapaljivim tvarima!

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju.

— Nastavak za unutarnje ciS¢enje sastoji
se od pogonskog dijela, nosive cijevi,
bloka Cistaca i usisne cijevi. Sapnice
bloka Cistaa okrecu se oko dvije
osovine i tako zahvacaju sva mjesta
unutar spremnika. Voda nakupljena u
posudi isisava se usisnom cijevi.

— Blok CistaCa okrece jedan elektromotor.
Stoga je broj okretaja stalan i neovisan
o tlaku i koli¢ini tekuéine za pranje.

— Na nosivoj se cijevi nalazi podesivi
konus otvora za Cep koji se postavlja na
otvor spremnika.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.
Slijedite sigurnosne napomene koje su
prilozene sredstvima za pranje koje
koristite (obi¢no na ambalaznoj etiketi).

— Za izbjegavanje opasnosti uslijed
nepropisne upotrebe, uredaj smiju
koristiti samo osobe koje su upuéene u
rukovanje njime i koje mogu dokazati
sposobnosti za posluzivanje i ovlastene
Su za njegovu primjenu.

— Upute za rad moraju biti dostupne
svakom korisniku.

— Koristena visokotlatna pumpa mora biti
opremljena svim sigurnosnim

napravama koje propisuje
odgovaraju¢a CE oznaka.

U slu€aju pogreSnog rukovanja ili

zlouporabe prijete opasnosti po korisnika i

druge osobe uslijed:

— visokog tlaka,

— visokih elektri¢nih napona,

— sredstva za pranje ili upotrijebljene
tekucine za pranje.

/A Opasnost

— Opasnost od prignjecenja uslijed rada
nastavka za unutarnje Cis¢enje.
Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje pustajte
u rad samo u zatvorenim spremnicima.

— Postoji opasnost od ozljeda mlazom koji
izbija pod visokim tlakom, stoga
nastavak za unutarnje ¢iScenje pustajte
u rad samo u zatvorenim spremnicima.

— Ostaci tvari u spremnicima koje se Ciste
ili upotrijebljena tekucina za pranje
mogu predstavijati opasnost po
zdravije. Stoga valja slijediti propisane
mjere zaéstite.

— Opasnost od ozljeda u sluéaju
prevrtanja nastavka za unutarnje
Cis¢enje pri maloj dubini uranjanja. U
tom sluc¢aju dodatno osigurajte
nastavak.

— Opasnost od ozljeda uslijed rusenja
spremnika, stoga dodatno osigurajte
spremnik i nastavak za unutarnje
Ciscenje.

A\ Upozorenje

Za izbjegavanje oStecenja na bloku Cistaca

pazite na slobodno kretanje u spremniku.

Blok ¢istaca ni u kojem slu¢aju ne smije

udarati o stijenke spremnika.

Dopusteni korisnici

Dopusteni korisnici su osobe koje su
napunile 18 godina te su osposobljene za
rad s ovim uredajem (Iznimke za naucnike,
vidi BGV D15 ¢l. 6).

Ponasanje u slué¢aju opasnosti

=> |Iskljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.
= |zvucite strujni utikac.
=> Zatvorite dotok tekucine za pranje.
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Sastavni dijelovi uredaja

1 Indikator (zeleno) 9 Nosiva cijev 16 Drzac

2 Sklopka uredaja 10 Blok Cistaca 17 Komplet sapnica

3 Motor s prigonom 11 Priklju¢ak usisne cijevi 18 Jedinica napajanja

4 lzlaz za vodu G 1/2¢ 12 Usisna cijev od 550 mm 19 Produzni kabel (10 m)

5 Priklju¢ak visokog tlaka M22x1,5 13 Usisna cijev od 350 mm 20 Visokotlaéno crijevo (1,5 m)

6 Preklopna poluga 14 Usisna cijev od 300 mm (za savitljivu A Polozaj SPRAY (prskanje i usisavanje)
7 Vijéani spoj cijev) B Polozaj SUCTION (usisavanje)

8 Konus na otvoru za &ep 15 Savitljiva cijev
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Tehnicki podaci Stavljanje u pogon

BC 14/12 Napomena
Kataloski br. 2.641-740 Preporuca se upotreba filtra za prijavstinu u
Maks. protoéna lh (I |1400 (23,3)| Vvisokotlatnom vodu, no unatoc tome bi se
koligina min) mreZica trebala redovito Cistiti.
Maks. temperatura |°C 80 Elektriéni pogon
tekucine za pranje A
Maks. radni pretiak |MPa |14 (140) Opasnost
(bar) Opasnost po Zivot od elektricnog napona!
Radni tlak s MPa 12 (120) Uspostavijanje elektricnog prikljucka
kompletom sapnica |(bar) prepustite iskljucivo stru¢nom elektricaru.
br. 2 — Uti€nica mora biti osigurana zastitnom
. - nadstrujnom sklopkom s okidnom
Napon : v 115-240 strujom od 30 mA.
Vrsta struje -- 1~ o e
~ — Uti¢nica se mora nalaziti u blizini radnog
Frekvencija Hz 50/60 . . . ;
mijesta, kako bi se u slu¢aju opasnosti
Elektromotor vDC |12 strujni utika¢ mogao brzo izvuéi.
Nazivna shaga W 40 - -
Stupanj zastite - IP 55 Zamjena sapnica
Funkcionalni 1/min |62 — Nastavak za unutarnje ¢i$éenje serijski
pogonski broj je opremljen sapnicama predvidenim za
okretaja protok od 900-1200 I/h (15-20 I/min)
Priklju¢ak visokog |mm M22x1,5 (komplet sapnica br. 2).
tlaka — Ako je visokotlacna pumpa predvidena
Izlaz za vodu in¢ G1/2 za drugaciju koli¢inu protoka, sapnice
Min. otvor mm 40 se moraju zamijeniti u skladu s
spremnika tablicom.
Ukupna duzina mm 1200 — Prije ukljugivanja visokotlaéne pumpe
Maks. dubina mm 900 mora se namjestiti minimalni tlak na
uranjanja regulacijskom ventilu. Na taj se nacin
Tezina kg 48 nastavak za unutarnje CiScenje prilikom
Okolna temperatura |°C +2. +40 pokretanja ne izlaze vrsnom tlaku.
Specifikacija Komplet [Komplet |Komplet
sapnica |sapnica |sapnica
br. 1 br. 2 br. 3
Protok I/h (1//600-900 |900- 1200-
min) (10-15) (1200 1500
(15-20) |(20-25)
JE Boja zuto zeleno |plavo
usisnog
nastavka
260 Boja azurna |crveno |ljubicast
sapnice a
Usisni nastavak
R
£
o
5
%
©) £
o
8
%
£
©
&
£
1 Sisaljka
@ 2 Imbus klju¢

3 Nastavak za izlaz vode

= Odvijte nastavak za izlaz vode.

=>» Usisni nastavak koji se nalazi u otvoru
odvijte pomoc¢u imbus klju¢a sadrzanog
u kompletu sapnica.

=> Navijte novu sapnicu.

=> Navoje nastavka za izlaz vode
premazite sredstvom Loctite 243,
odnosno upotrijebite teflonsku traku.

=> Zavijte nastavak za izlaz vode.
= Provjerite zabrtvljenost nastavka za
izlaz vode.
Sapnice
1 2\ 1 3
\@
@b
1 Sapnica

2 Blok Cistaca

3 Imbus klju¢

=> Odvijte sapnice imbus klju¢em
sadrzanim u kompletu sapnica.

=> Zavijte nove sapnice.

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda mlazom koji moze biti

vruc¢ i izbijati pod visokim tlakom.

— Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje pustajte
u rad samo u spremnicima zatvorenim
sa svih strana.

— Nastavak za unutarnje ¢is¢enje umecite
u spremnike ili prebacujte iz jedan u
drugi spremnik samo kada su i zasebna
visokotlacna pumpa i vlastiti pogon
nastavka iskljuceni.

/A Opasnost

Opasnost od strujnog udara!

— Pomocu postavijenih Cicak-zatvaraca
smjestite jedinicu napajanja tako da je
zaSti¢ena od prskanja vode.

— Zaétitite produzni kabel od prskanja
vode.

Napomena

Nastavak za unutarnje CiScenje se treba
uvijek nalaziti u sredistu.

Namjestanje dubine uranjanja i
montaza drzaca

= Nastavak za unutarnje CiS¢enje s
konusom otvora za €ep koji se nalazi na
nosivoj cijevi nataknite na predmet koji
Zelite odistiti.

=>» Otpustite vij¢ani spoj na konusu otvora
za Cep.

= Namjestanje dubine uranjanja:
Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje uvedite
u otvor spremnika tako da usisna cijev
dotakne dno. Nastavak za unutarnje
¢is¢enje sada podignite toliko (2-3 mm)
da usisna cijev viSe ne doti¢e dno.
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=>» Pritegnite vij¢ani spoj na konusu otvora
za Cep.

= Montirajte drza¢ na nosivu cijev kako
biste zajamdili stabilniji polozaj
nastavka za unutarnje CiScenje.

Prikljucivanje crijeva

= Visokotlaénu pumpu spojite pomocéu
visokotlacnog crijeva na nastavak za
unutarnje €is¢enje.

=>» Prikljucite nastavak za izlaz vode na
odgovarajuce ispusno crijevo.

Napomena

Unutarnji promjer ispusnog crijeva ne smije

biti manji od 17 mm. Za $to bolje

sprjeCavanje moguceg pada tlaka u crijevu

moraju se izbjegavati suZavanja crijeva,

odnosno nagle promjene smjera.

Ciséenje

=> Nastavak za unutarnje CiS¢enje spojite s

jedinicom napajanja, a po potrebiis

produznim kabelom.

Utaknite strujni utikac.

Postavite preklopnu polugu na polozaj

SPRAY. Istodobno se obavlja ¢is¢enje

te se iz unutrasnjosti spremnika isisava

viSak vode koji se u njemu nalazi.

= Nastavak za unutarnje €iSéenje ukljucite
pomocu sklopke uredaja. Indikator
svijetli zeleno.

=>» Otvorite dotok tekuéine za pranje.

=>» Uklju€ite zasebnu visokotlaénu pumpu.

Napomena

Za temeljito ¢is¢enje spremnika preporuca

se provesti dva ciklusa ¢iS¢enja. Jedan

ciklus traje 36 sekundi.

= Na kraju &iS¢enja preklopnu polugu
postavite u polozaj SUCTION kako
biste isisali preostalu vodu iz
spremnika.

Stavljanje izvan pogona

Napomena

Prije nego §to ga iskljucite, nastavak za

unutarnje ¢isc¢enje ispirite 30 sekundi bez

dodatka sredstava za pranje. Time ce se

izbjeci stvaranje naslaga i sljepljivanje te

tako i prijevremeno habanje brtvila.

=>» Iskljucite zasebnu visokotlaénu pumpu.

=>» Zatvorite dotok tekucine za pranje.

= Nastavak za unutarnje ¢iScenje
iskljuCite pomocu sklopke uredaja.
Indikator se gasi.

=> |zvucite strujni utikag.

=>» |zvadite nastavak za unutarnje €iS¢enje
iz spremnika.

Njega i odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja jest redovito
odrzavanje.

Koristite isklju€ivo originalne pri¢uvne
dijelove istog proizvodaca ili dijelove koje
on preporucuje, kao Sto su:

— pri€uvni i habajuci dijelovi

— dijelovi pribora

— radni mediji

— sredstva za pranje

>
>
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A Opasnost

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!

Kod svih radova:

=>» Glavnom sklopkom iskljucite
visokotlaénu pumpu s elektricne mreze
i osigurajte ju.

=>» Zatvorite dotok tekucine za pranje.

=> lzvucite strujni utikag.

Tko smije obavljati radove na
odrzavanju?

Radove odrzavanja smije izvoditi samo
obuceno osoblje, koje visokotlacno
postrojenje moze sa sigurno$c¢u odrzavati i
njime rukovati.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja
preporucujemo Vam da sklopite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
Karcher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno prije upotrebe
= Uklonite onecisc¢enja u podrucju
ozubljenja na bloku ¢istaca.

Mjesecno
=>» Provjerite pri¢vrs¢enost vijaka.

Otklanjanje smetnji

Napomene o smetnjama

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!

Kod svih radova:

= Glavnom sklopkom iskljucite
visokotlaCnu pumpu s elektricne mreze
i osigurajte ju.

=>» Zatvorite dotok tekucine za pranje.

=> lzvucite strujni utikac.

Napomena

Nastavak za unutarnje ¢iS¢enje smije se

koristiti isklju¢ivo u smjeru kretanja kazaljki

sata (gledano od motora s prigonom).

Nakon zamjene jedinice napajanja ili

zahvata na elektricnim spojevima potrebno

je provjeriti okrece li se nastavak za

unutarnje ¢isc¢enje i dalje u pravilnom

smjeru.

Tko smije otklanjati smetnje?

® Vlasnik/koncesionar
Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" smije izvoditi samo
poduceno osoblje, koje visokotlaéno
postrojenje mozZe sa sigurnoscu
odrzavati i njime rukovati.

B Elektricari
Isklju€ivo osobe s izu¢enim zanimanjem
iz oblasti elektrotehnike.

B Servisna sluzba
Radove sa napomenom "Servisna
sluzba" smiju izvoditi samo monteri
servisne sluzbe Karcher.

Zamjena bloka cistaca

/Q/
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Osovinski nastavak

Klizna prstenasta brtva

Stozasti zup€anik

Sapnica

Podloska

Odvijte osovinski nastavak pa skinite
stozasti zup&anik s brtvama i
podloskom.

= Navoje novog osovinskog nastavka

premazite s brtvilom.

Stozasti zup€anik s brtvama i
podloSkom nataknite na osovinski
nastavak, koji potom zavijte.




Trazenje uzroka smetnji

Smetnja

Mogu¢ uzrok

Otklanjanje

od strane koga

Motor se ne vrti

Nema napona na motoru. Provjerite osigurag, jedinicu napajanja i vodove. |Elektri¢ar
Aktivirao se zastitni termo-prekidac¢ | Otklonite uzrok preoptereéenja. Elektricar
u namotu.

Aktivirala se zastitna nadstrujna | Otklonite uzrok i vratite zastitnu nadstrujnu Elektricar
sklopka. sklopku u prvobitno stanje.

Nastavak za unutarnje CiS¢enje je |Nastavak za unutarnje €iS¢éenje ukljucite pomocéu |Vlasnik

iskljucen.

sklopke uredaja.

Motor se vrti, a blok Cistaca
ne

Potrgani su pogonski dijelovi u
nosivoj cijevi.

Provjerite i zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

Blok Cistaa se okrece
samo oko jedne osovine ili
naglo

Blok Cistaa udara o stijenku
spremnika.

Promijenite poloZaj bloka Cista¢a i osigurajte
njegov neometan rad.

Vlasnik

Zazor zubaca stozastih zup¢anika
je prevelik.

Namijestite odnosno zamijenite pohabane
dijelove.

Servisna sluzba

Unisteno je ozubljenje stozastih
zupcCanika.

Zamijenite stozaste zupc€anike.

Servisna sluzba

Neravnomjeran mlaz za Sapnice su zacepljene. Ocistite sapnice. Vlasnik
Ciscenje Sapnice su ostecene. Zamijenite sapnice. Vlasnik
Koli€ina prskanja je Curenje u bloku Cistaca ili u Provjerite pumpu i tlaéne vodove/crijeva. Vlasnik
premala. dovodu.

Filtar u dovodu je zaCepljen. Ocistite filtar. Vlasnik

Tekucina za pranje u
povecéanoj mjeri izlazi na
otvorima za odvodnjavanje
na nosivoj cijevi

Klizne prstenaste brtve u nosivoj
cijevi su pohabane.

Provijerite i zamijenite neispravne dijelove.

Servisna sluzba

zacepljeni.

Osjetan pad tlaka, no nema |Klizne prstenaste brtve u bloku Provjerite i zamijenite neispravne dijelove. Vlasnik

istiecanja tekucine za Cistaca su pohabane.

pranje na otvorima za

odvodnjavanje

Uredaj ne usisava Usisna cijev je pogresno Pravilno zavijte usisnu cijev na odgovarajucéi Vlasnik
montirana. prikljucak.
IstroSenost usisnog nastavka Ocistite usisni nastavak. Vlasnik
Otvori za isisavanje vode su Ocistite otvore i dijelove kroz koje protjee voda.|Vlasnik

lako se preklopna poluga
nalazi u poloZaju
SUCTION, iz sapnicaidalje
istieCe voda

IstroSenost brtve ventila.

Zamijenite brtvu ventila.

Servisna sluzba

W/ @gﬂ(

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod: nastavak za unutarnje
Ciscenje
Tip: BC 14/12

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

%E’;/&Lai/
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko
drustvo. Eventualne smetnje na uredaju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji.

U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite
svome prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Pre prve upotrebe Vaseg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine 112
Simboli u uputstvu za rad 112
Namensko koriS¢enje 112
Funkcija 112
Sigurnosne napomene 112
Sastavni delovi uredaja 113
Tehnicki podaci 114
Stavljanje u pogon 114
Rukovanje 114
Nakon upotrebe 115
Nega i odrzavanje 115
Otklanjanje smetnji 115
CE-izjava 116
Garancija 116

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrZe vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti
za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sli¢ne materije ne smeju
dospeti u zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost.
Pri neuvazavanju ovog upozorenja moze
dodi do izuzetno teskih povreda ili ak smrti.
A\ Upozorenje

Ukazuje na neku eventualno opasnu
situaciju. Pri neuvazavanju ovog
upozorenja moze doci do lakih povreda ili
materijalne Stete.

Napomena

Oznacava preporuke za upotrebu i vazne
informacije.
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Namensko koris¢enje

— Nastavak za unutradnje CiS¢éenje BC 14/
12 je prskalica koja sluzi za ¢iS¢enje
nepropusnih posuda sa ¢epovima koje
odgovaraju DIN normi, kao i drugih
rezervoara i bacvi, posebno bacvi od
hrastovine sa zapreminom od 225 do
600 litara.

— Blok Cista¢a se uvodi u posudu kroz
otvor odgovarajuc¢eg minimalnog
pre€nika.

Blok gistaca

BC 14/12

— Zasebna visokopritisna pumpa se
pomocu visokopritisnog creva spaja sa
nastavkom za unutradnje ciS¢enje.

— Ne smeju se upotrebiti pumpe visokog
pritiska bez regulacije pritiska/protoka
(servo regulacija).

Primena izvan zatvorenih posuda kao i pod

vecim pritiscima i temperaturama nego $to

je navedeno u tehni¢kim podacima vazi kao
nenamenska.

— Uredaj se ne sme koristiti u
eksplozivnoj okolini!

— Uredaj se ne sme koristiti sa
eksplozivnim i zapaljivim
materijama!

Min. otvor posude

40 mm

Molimo Vas, nemojte dozvoliti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospe u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju.

— Nastavak za unutrasnje CiS¢enje se
sastoji od pogonskog dela, nosive cevi,
bloka &ista¢a i usisne cevi. Mlaznice
bloka Cistata se okreéu oko dve
osovine i tako zahvataju sva mesta u
unutrasnjosti posude. Voda prikupljena
u posudi se isisava pomocu usisne cevi.

— Blok CistaCa okrece jedan elektromotor.
Iz tog razloga je broj obrtaja stalan i ne
zavisi od pritiska i koli¢ine te¢nog
deterdZenta.

Na nosivoj cevi se nalazi podesivi konus
otvora za Cep koji se postavlja na otvor
rezervoara.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena
koje su prilozene deterdZentima (obi¢no
na ambalaznoj etiketi).

— Zaizbegavanje opasnosti usled
nepropisne upotrebe, uredaj smeju da
koriste samo lica koja su upuc¢ena u
rukovanje njime i koja mogu dokazati
sposobnosti za posluzivanje i ovlaséena
Su za njegovu upotrebu.

— Uputstvo za rad mora biti dostupno
svakom korisniku.

— Kori8¢ena pumpa visokog pritiska mora
biti opremljena svim sigurnosnim

uredajima koje propisuje odgovarajuca
CE oznaka.

U slu&aju pogreSnog rukovanja ili

Zloupotrebe za rukovaoca i ostale osobe

postoji opasnost od:

— visokog pritiska,

— visokih elektri¢nih napona,

— kori§¢enog te€nog ili nekog drugog
deterdzenta.

A\ Opasnost

— Opasnost od prignje¢enja usled rada
nastavka za unutra$nje CiScenje.
Nastavak za unutra$nje CiS¢enje
pustajte u rad samo u zatvorenim
posudama.

— Postoji opasnost od povreda mlazom
koji izbija pod visokim pritiskom pa zato
nastavak za unutradnje ¢is¢enje
pustajte u rad samo u zatvorenim
posudama.

— Preostale supstance u posudama koje
se Ciste ili upotrebljeni tecni deterdzent
mogu predstavijati opasnost po
zdravije. Iz tog razloga treba slediti
propisane mere zastite.

— Opasnost od povreda u slucaju
prevrtanja nastavka za unutrasnje
Cis¢enje pri maloj dubini uranjanja. U
tom slucaju dodatno osigurajte
nastavak.

— Opasnost od povreda prevrtanjem
posude, zato dodatno osigurajte
posudu i nastavak za unutradnje
Cisc¢enje.

A\ Upozorenje

Za izbegavanje ostecenja na bloku Cistaca

pazite na slobodno kretanje u posudi. Blok

Cistaca ni u kom sluc¢aju ne sme da udara o

unutra$nje zidove posude.

Odobreni korisnici

Odobreni korisnici su lica koja su napunila
18 godina i osposobljena su za rad sa ovim
uredajem (Izuzeci za u€enike i praktikante,
vidi BGV D15 ¢l. 6).

Ponasanje u slu¢aju opasnosti
=> Iskljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.
=>» lzvucite strujni utikac.
=>» Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.



Sastavni delovi uredaja
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Indikator (zeleni)

Prekidac¢ uredaja

Elektromotor s ugradenim reduktorom
Izlaz za vodu G 1/2°

Priklju¢ak visokog pritiska M22x1,5
Preklopna poluga

Zavrtni spoj

Konus otvora za ¢ep

9 Nosiva cev

10 Blok gistaca

11 Prikljuak usisne cevi

12 Usisna cev od 550 mm

13 Usisna cev od 350 mm

14 Usisna cev od 300 mm (za savitljivu
cev)

15 Savitljiva cev

16 Drzac

17 Komplet mlaznica

18 Jedinica napajanja

19 Produzni kabl (10 m)

20 Crevo visokog pritiska (1,5 m)

A Polozaj SPRAY (prskanje i usisavanje)
B Polozaj SUCTION (usisavanije)
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Tehnicki podaci Stavljanje u pogon

BC 14/12
Kataloski br. 2.641-740
Maks. proto¢na I/h (I {1400 (23,3)
koli¢ina min)
Maks. temperatura |°C 80
te€nog deterdzenta
Maks. radni MPa 14 (140)
nadpritisak (bar)
Radni pritisak sa MPa 12 (120)
kompletom (bar)
mlaznica br. 2
Napon \% 115-240
Vrsta struje -- 1~
Frekvencija Hz 50/60
Elektromotor vVDC 12
Nominalna snaga |W 40
Stepen zastite -- IP 55
Funkcionalni 1/min |62
pogonski broj
obrtaja
Priklju¢ak visokog |mm M22x1,5
pritiska
Izlaz za vodu in¢ G1/2
Min. otvor posude |[mm 40
Ukupna duzina mm 1200
Maks. dubina mm 900
uranjanja
Tezina kg 4.8
Tempteratura °C +2...+40
okoline
Specifikacija
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Napomena

Preporucuje se upotreba filtera za
prijavstinu u visokopritisnom vodu, ali bi
uprkos tome mrezicu trebalo redovno Cistiti.

Elektriéni pogon

A\ Opasnost

Opasnost po Zivot od elektricnog napona!

Uspostavijanje elektricnog prikljucka

prepustite samo stru¢nom elektri¢aru.

— Utiénica mora da se osigura
automatskim zastitnim prekidac¢em sa
okidnom strujom od 30 mA.

— Utiénica mora da se nalazi u blizini
radnog mesta, kako bi se u slu¢aju
opasnosti strujni utika¢ mogao brzo
izvuci.

Zamena mlaznica

— Nastavak za unutradnje ¢iScenje je
serijski opremljen mlaznicama
predvidenim za protok od 900-1200 I/h
(15-20 I/min) (komplet mlaznica br. 2).

— Ako je pumpa visokog pritiska
predvidena za drugaciju koli€inu
protoka, mlaznice se moraju zameniti u
skladu sa tabelom.

— Pre uklju¢ivanja pumpe visokog pritiska
mora da se namesti minimalni pritisak
na regulacionom ventilu. Na taj nacin se
nastavak za unutradnje CiS¢enje
prilikom pokretanja ne izlaze vrSnom
pritisku.

Komplet |[Komplet |Komplet

mlaznica | mlaznica |mlaznica

br. 1 br. 2 br. 3
Protok I/h (1//600-900 |900- 1200-
min) (10-15) [1200 1500

(15-20) |((20-25)

Boja Zuto zelena |plava
sisaljke
Boja azurna |[crveno |ljubicast
mlaznice a
Sisaljka

1 Sisalika

2 Imbus klju¢

3 Nastavak za izlaz vode

= Odvijte nastavak za izlaz vode.

=> Sisaljku koja se nalazi u otvoru odvijte
pomocu imbus klju¢a koji se nalazi u
kompletu mlaznica.

Navijte novu mlaznicu.

Navoje nastavka za izlaz vode
premazite sredstvom Loctite 243,
odnosno upotrebite teflonsku traku.
Zavijte nastavak za izlaz vode.
Proverite zaptivenost nastavka za izlaz
vode.
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Mlaznice

—
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1 Milaznica

2 Blok Cistaca

3 Imbus klju¢

= Odvijte mlaznice imbus kljuéem koji se
nalazi u kompletu mlaznica.

= Zavijte nove mlaznice.

A Opasnost

Opasnost od povreda mlazom koji izbija

pod visokim pritiskom i moZe biti vruc.

— Nastavak za unutradnje &is¢enje
pustajte u rad samo u posudama koje
Su zatvorene sa svih strana.

— Nastavak za unutrasnje ¢iscenje
postaviljajte u posude ili prebacujte iz
jedne u drugu posudu samo kada je
isklju¢ena zasebna visokopritisna
pumpa i sopstveni pogon nastavka.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara!

— Pomocu postavijenih ¢i¢ak-zatvaraca
postavite jedinicu napajanja tako da
bude zasticena od prskanja vode.

— Zastitite produZzni kabl od prskanja
vode.

Napomena

Nastavak za unutradnje ¢isc¢enje treba uvek
da se nalazi u centru.

Namestanje dubine uranjanja i
montaza drzaca

= Nastavak za unutradnje ¢iS¢enje sa
konusom otvora za Cep koji se nalazi na
nosivoj cevi nataknite na predmet koji
Zelite da odistite.

= Otpustite zavrtni spoj na konusu otvora
za Cep.

= Namestanje dubine uranjanja:
Nastavak za unutradnje CiS¢enje
uvedite u otvor rezervoara tako da



usisna cev dotakne dno. Nastavak za
unutrasnje €iSéenje sada podignite
toliko (2-3 mm) da usisna cev vide ne
dotice dno.

=> Pritegnite zavrtni spoj na konusu otvora
za Cep.

= Montirajte drza¢ na nosivu cev kako
biste garantovali stabilniji polozaj
nastavka za unutrasnje CiScenje.

Prikljucivanje creva

=> Visokopritisnu pumpu spojite pomoéu
visokopritisnog creva na nastavak za
unutrasnje CiS¢enje.

=> Prikljucite nastavak za izlaz vode na
odgovarajuce ispusno crevo.

Napomena

Unutra$nji preCnik ispusnog creva ne sme

biti manji od 17 mm. Za $to bolje

spreCavanje moguceg pada pritiska u crevu

se moraju izbegavati suZavanja creva,

odnosno nagle promene smera.

Ciséenje

= Nastavak za unutrasnje CiS¢enje spojite

sa jedinicom napajanja, a po potrebiisa

produznim kablom.

Utaknite strujni utikac.

Postavite preklopnu polugu na polozaj

SPRAY. Istovremeno se obavlja

¢iSc¢enje i iz unutrasnjosti rezervoara se

isisava viSak vode koji se u njemu

nalazi.

= Nastavak za unutrasnje ¢is¢enje
ukljucite pomocu prekidaca uredaja.
Indikator svetli zeleno.

= Otvorite dotok te€nog deterdzenta.

= Ukljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

Napomena

Za temeljno CiScenje rezervoara

preporucuje se ¢iscenje u dva ciklusa.

Jedan ciklus traje 36 sekundi.

= Na kraju ¢iScenja preklopnu polugu
postavite u polozaj SUCTION kako
biste isisali preostalu vodu iz
rezervoara.

Nakon upotrebe

Napomena

Pre nego $to ga iskljucite, nastavak za

unutra$nje CiScenje treba ispirati u trajanju

od 30 sekundi bez dodavanja deterdzZenta.

Time se sprecava stvaranje naslaga i

slepljivanje, a time i prevremeno habanje

zaptivki.

=> Iskljucite zasebnu visokopritisnu
pumpu.

=> Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

= Nastavak za unutrasnje Cis¢enje

isklju€ite pomocu prekidaca uredaja.

Indikator se gasi.

Izvucite strujni utikac.

Izvadite nastavak za unutrasnje

CiScenje iz posude.

>
>
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Nega i odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja je redovno

odrzavanje.

Koristite isklju€ivo originalne rezervne

delove istog proizvodaca ili delove koje on

preporucuje, kao $to su:

— rezervni i habajuci delovi

— delovi pribora

— radni mediji

— deterdzZenti

A Opasnost

Opasnost od povreda pri radovima na

uredaju!

Kod svih radova:

= Glavnim prekidacem iskljucite
visokopritisnu pumpu sa elektriéne
mreZe i osigurajte je.

=> Zatvorite dotok te€nog deterdzenta.

=> lzvucite strujni utikac.

Ko sme da obavlja radove
odrzavanja?

Radove odrzavanja sme da izvodi samo
obuceno osoblje, koje visokopritisni uredaj
moze sa sigurnoScu odrzavati i njime
rukovati.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
preporu¢ujemo Vam da zaklju€ite ugovor o
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
Karcher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno pre upotrebe
=> Uklonite prljavstinu u oblasti ozubljenja
na bloku Cistaca.

Mesecno
=> Proverite pri¢vr§¢enost zavrtanja.

Otklanjanje smetnji

Napomene o smetnjama

A Opasnost

Opasnost od povreda pri radovima na

uredaju!

Kod svih radova:

= Glavnim prekida¢em iskljucite
visokopritisnu pumpu sa elektriéne
mreze i osigurajte je.

= Zatvorite dotok te¢nog deterdzenta.

= lzvucite strujni utikac.

Napomena

Nastavak za unutradnje ¢iS¢enje sme da se

Kkoristi isklju¢ivo u smeru kretanja kazaljki

sata (gledano od elektromotora s

ugradenim reduktorom). Nakon zamene

jedinice napajanja ili zahvata na elektri¢nim

spojevima potrebno je proveriti da li se

nastavak za unutradnje ¢iScenje i dalje

okrece u pravilnom smeru.

Ko sme da otklanja smetnje?

B Vlasnik/koncesionar

Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" sme da izvodi samo

poducéeno osoblje, koje visokopritisni
uredaj moze sa sigurnosScu odrzavati i
njime rukovati.

Elektri¢ari

Isklju€ivo osobe s izu€enim zanimanjem
iz oblasti elektrotehnike.

Servisna sluzba

Radove sa napomenom "Servisna
sluzba" smeju izvoditi samo monteri
servisne sluzbe Karcher.

Zamena bloka Cistaca

/w//’o
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Osovinski nastavak

Klizna prstenasta zaptivka

Konusni zup€anik

Mlaznica

Podloska

Odvijte osovinski nastavak pa skinite
konusni zup&anik sa zaptivkama i
podioSkom.

= Navoje novog osovinskog nastavka

premazite zaptivnim sredstvom.

= Konusni zup&anik sa zaptivkama i

podloskom nataknite na osovinski
nastavak, koji onda zavijte.
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Trazenje uzroka smetnji

Smetnja

Mogu¢ uzrok

Otklanjanje

Od strane koga

Motor se ne vrti

Nema napona na motoru. Proverite osigurac, jedinicu napajanja i vodove. |Elektri¢ar
Aktivirao se zastitni termo-prekida¢ | Otklonite uzrok preoptereéenja. Elektricar
u kalemu.

Aktivirao se automatski zastitni Otklonite uzrok i vratite automatski zastitni Elektricar
prekidag. prekida¢ u prvobitno stanje.

Nastavak za unutrasnje CiS¢enje je |Nastavak za unutradnje iSéenje ukljucite Vlasnik

isklju€en.

pomocu prekidaca uredaja.

Motor se vrti, a blok Cistaca
ne

Doslo je do loma pogonskih delova
U nosivoj cevi.

Proverite i zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

Blok Cistaca se okrece
samo oko jedne osovine ili
naglo

Blok &istaa udara o unutrasnji zid
posude.

Promenite poloZaj bloka CistaCa i obezbedite mu
nesmetan rad.

Vlasnik

Zazor zubaca konusnih zup¢anika
je prevelik.

Namestite odnosno zamenite pohabane delove.

Servisna sluzba

Unisteno je ozubljenje konusnih
zupcanika.

Zamenite konusne zupcanike.

Servisna sluzba

Neravnomeran mlaz za Mlaznice su zacepljene. Ocistite mlaznice. Vlasnik
ciscenje Mlaznice su o3tecene. Zamenite mlaznice. Vlasnik
Koli¢ina prskanja je Curenje u bloku Cistaca ili u Proverite pumpu i vodove/creva pod pritiskom. |Vlasnik
premala. dovodu.

Filter u dovodu je zaCepljen. Odistite filter. Vlasnik

Tecni deterdzent u
povecéanoj meri izlazi na
otvorima za odvodnjavanje
na nosivoj cevi

Klizne prstenaste zaptivke u
nosivoj cevi su pohabane.

Proverite i zamenite neispravne delove.

Servisna sluzba

zacepljeni.

Primetan pad pritiska, a da |Klizne prstenaste zaptivke u bloku |Proverite i zamenite neispravne delove. Vlasnik
teCni deterdzent ne istiCe | Cistaca su pohabane.
na otvorima za
odvodnjavanje
Uredaj ne usisava Usisna cev je pogresno montirana.|Pravilno zavijte usisnu cev na odgovarajudi Vlasnik
priklju¢ak.
Pohabanost sisaljke Ocistite sisaljku. Vlasnik
Otvori za isisavanje vode su Ocistite otvore i delove kroz koje proti¢e voda. |Vlasnik

lako se preklopna poluga
nalazi u polozZaju
SUCTION, iz mlaznica i
dalje istiCe voda

Pohabanost zaptivke ventila.

Zamenite zaptivku ventila.

Servisna sluzba

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maSina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: nastavak za unutrasnje
Ciscenje
Tip: BC 14/12

Odgovarajuée EZ-direktive:
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.
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U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme ftrajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

U slu&aju garancije Vas molimo da se sa
priborom i potvrdom o kupovini obratite
svome prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.
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Mpeaun NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha
Bawws ypen npoyeteTe ToBa

OpUrMHarHo MHCTPYKLys 3a paboTa,
JelicTBaiTe cropes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3MOMN3BaHe U 3a crieaBallys
npuTexaren.

Mpean NbpBOTO NyckaHe B
ekcnnoartauus HeNPeMEeHHO NpoYveTeTe
YnbTBaHeTO 3a ekcnnoaTtaums Ne
5.951-949!

Mpu TpaHcnopTHU fedekTn He3abaBHO
WHOpMUpanTe Tbprosewa.
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Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
morart Aa ce peuuknupar.
Mons He xBbpnanTe
ONakoBKWTE Npv AOMAaLUHUTE
oTnagbum, a rv npeganTe Ha
BTOPUYHM CYpOBUHM C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.

QY

CrapuTe ypeaun ceabpxat
LieHHN MaTepuanu,
noanexaiuyn Ha peumknmpaxe,
KouTo moraT ga 6baat
ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTepwuu, macna n nogo6Hu Ha
TAX He 6uBa Aa nonagaTt B
okonHara cpepa. Nopagu Toea
MOnsi OTCTpaHsaBanTe cTapute
ypeau, n3nonssawku
NoAXoAsLLM 3a LenTa cuctemu
3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa uHgopmauusi 3a CbCTaBkUTE LUe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

CumBoNnu B YNbTBaHeTO 3a

paboTa

A\ OnacHocm

0Obo3Havyasa HernocpedcmeeHo epo3silua
onacHocm. lpu Hecna3eaHe Ha
yKa3aHuemo cbujecmeysa 3arnnaxa om
CMBPM UNU Hal-meXKu HapaHs18aHUsI.

A\ MMpedynpexdeHue

Obo3HavYasa 8b3MOXHa cumyauus Ha
onacHocm. lpu HecnaseaHe Ha
YyKasaHuemo mozam Oa Hacmbrsm neku
HapaHsaeaHusA unu mMmamepuarndu wemu.

YkazaHue

O6o3Hayasa cbeemu rpu NPUIoKeHUe U
8aXHU UHGhopmayuu.

Ynotpe6a no

npegHasHavyeHune

— YpeabT 3a BbTPeLHO noyuctBaHe BC
14/12 e npbckaLo npucnocobneHune 3a
NoYNCTBaHE Ha LUNYHTOBWU CbOOBE MO
DIN, kakTo 1 Ha Apyrv CbAoBe 1 6bYBMU,
M B 4YaCTHOCT Ha 6b4BM OT AbOOBa
ObpBecnHa c BMECTUMOCT Mexay 225 u
600 nuTpa.

— TlouucTBallarta rnasa ce Bkapsa B CbAa
npes ejMH OTBOP CbC CbOTBETHUS
MUHMMArEH AnamMeTbp.

Mouncteawa MwuH. oTBOp Ha
rmaea cbaa
BC 14/12 40 mm

— Epna otgenHa nomna nog BUCOKO
HansiraHe ce CBbp3Ba C ypeaa 3a
BbTPELLHO NOYMNCTBAHE NOCPEACTBOM
Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe.

— Tlomnu BUCOKO HansiraHe He morat Ada
ce u3nonsear 0e3 perynmpaHe Ha
HansAraHeTo/KoNMYecTBOTO
(cepBoperynupaxe).

He no npegHa3HayeHue e ekcnnoaTtaumsita

M3BbH 3aTBOPEHU CbA0BE U C NMO-BUCOKM

HansraHus U No-BUCOKM TeMNepaTypu oT

nocoYyeHnTe B TEXHNYECKNTE OAHHMW.

— YpeasT He 6uBa Aa ce U3non3Ba B
€KCNIO3MBHO OGKpbXKeHue!

— YpeosT He 6uBa Aa ce M3non3ea ¢
€KCNMO3MBHU 1 Bb3NJIaMeHMMHU
BellecTBa!

Mons He ,D,OﬂyCKaVITe nonagaHeTo Ha
CbAbpXalwunte MMHepanHu macna
OoTnagHuW BOAWU B NoYBaTa, BOAHUTE
OacelnHn nnu KaHanusaumsta.

— YpenobT 3a BbTPELLUHO NOYMCTBAHE ce
CbCTOM OT 3aABMXKBaALLA YacT, HoceLa
Tpbba, nouncTealla rnaea u
cmykaTtenHa Tpbba. [o3uTe Ha
no4ymncTeallaTta rnaBsa ce BbpTAT OKOJ10
[BE OCY U NO TO3W HauMH obxBaLlaT
BCAKO MSICTO Ha cbAa. ChbpanaTa ce B
pe3epBoapa Boaa ce U3CMyKBa C
nomoLyta Ha cMykaTenHara Tpbba.

MouncTBallaTa rnaea ce BbpPTH
nocpeacTBoM enekTpomoTop. Mopaam
ToBa 06OPOTUTE Ca NOCTOSIHHM 1
He3aBMCHMM OT HansAraHeTo u
KONMMYECTBOTO Ha noyvcTBallaTa
TEYHOCT.

Ha Hoceluata Tpbba ce Hamupa
perynupal ce KOHyC Ha LUMyHO0B
OTBOP, KOMTO Ce NOCTaBsA Ha OTBOpa Ha
pesepBoapa.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHoOCT

[a ce cnasgat cCbOTBETHUTE
HaLMOHamNHW U3NCKBaHUS Ha
3akoHogaTens.

CnasBaiiTe npegnucaHusaTa 3a
CUYPHOCT, KOUTO Ca NPUIOXKEHN KbM
M3non3BaHnTe NoYUCTBALLM NpenapaTtn
(Mo MPYHUMN Ha ETUKET Ha omnakoBKaTa).
3a pa ce usberHaT onacHocTv nopaau
rpeLluHo obenyxBaHe, ce No3BonsBea
obcnyxBaHe Ha MHCTanaumsaTa camo oT
nepcoHari, KOWTO e 3ano3HaT ¢
OopaBeHeTO, foKasan e cnocobHocTTa
ce Aa obcnyxea NpaBUIHO U €
aHrakmpaH ¢ U3nonaeaHeTo 1.
YnbTBaHeTo 3a paboTa Tpsibea ga
6bae AOCTBMNHO 3a BCeku obenyxaaly,
M3nonssaHaTa nomna BUCOKO HansiraHe
TpsibBa na e obopyaBaHa C BCUYKK
npeanasHy npucnocobnenus,
onpeneneHn oT CbOTBETHOTO
o6o3HaveHmne Ha EC.

Mpw rpewHo obcnyxBaHe nnu
3noynotpeba cblUecTByBaT ONacHOCTU 3a
obcnyxsalluTe Unu Apyrv nuua nopaau:

BUCOKO HandAraHe

BUCOKU eNneKTpU4eCKn HanpexeHma
noymncTeallma npenapart nnum
nanon3eaHata noyncrtealla Te4HOCT

A\ OnacHocm

OnacHocm om npuwuneaHe rnopadu
3adelicmeaHe Ha ypeda 3a 8bMPEWHO
noyucmeate. lNyckalme 8
ekcrinoamauyus ypeda 3a 8bmpeuwHo
royucmeaHe camo 8 3ameopeHU
cwdose.

OnacHocm om HapaHsigeaHe riopadu
cmpysi No0 8UCOKO HarlsieaHe, 3amoea
ypedbm 3a 8bMPELHO No4YucmeaHe
mpsibea da ce rycka 8 ekcriioamauyusi
camo 8 3ameopeHU cboose.
OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu
ocmambyHU geujecmea 8 cb0ogeme,
Koumo mpsibea da ce noyucmsim unu
rnopadu u3rnorn3eaHama rno4yucmeauwa
meyHocm. 3amosa cnedsatime
npednucaHume 3aujumHu MepKuU.
OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu
npeobbpHanu ce ypedu 3a 8bMPeEWHO
rioyucmeade npu masika 0b1604uHa Ha
nomansHe. B makwbe cnyyal
ocuzypeme O00MbIHUMENHO ypeda 3a
8BbIMPEWHO 1o4YUCMBaHe.

OnacHocm om HapaHsisaHe om
npeobbpHanu ce cbdose, nopadu
mosea cbdoseme u ypedume 3a
8BbMpPewHo noyucmeaHe 0a ce
ocuzypsim G0MbAHUMESTHO.
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A\ MpedynpexdeHue

3a 0a ce npedomepamsam yspexxdaHusi Ha
rnoyucmeauwjama anasa, 0a ce ob6bpHe
B8HUMaHue Ha MnpasusIHomo rnodpexdaHe
Ha cv0oseme. [Noyucmeawama enasa 8
HuKakbe crny4yal He mpsibea Oa ce onupa
Ha cmpaHama Ha cboa.

O6cnyXBawm nuua ¢ paspelueHue

O6GcnyxBaluy nuua ¢ paspeLleHune ca
nuvua, Hasbpwunu 18 roguHn n
npuTexasallm NpaBoTo Aa obcnyxsaT
Tasu uHcTanaumus (M3KnyeHne 3a
obyyaBalum ce, Buxkte BGV D15 §6).

MoBepeHune npu aBapun

= W3kntoyeTe otaenHarta nomna nop
BWCOKO HansraHe.

= Vsgbpnanite wencena.

> 3aTBopeTe NPUTOKAa Ha noYynucTealla
TEYHOCT.
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EnemeHTH Ha ypeaa

17
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KoHTponHa namna (3eneHa)

Kntou Ha ypeaa

Enektpogsuraten ¢ pegykrop
MNaxopn 3a Boga G 1/2¢

M3Boa 3a Bucoko HansraHe M22x1,5
MpeBkntoyBaLy noct

3aBuHTBaHe

KoHyc Ha wnyHaoBusi oTBOp

9 Hocelwa Tpbba

10 MouncTtBawa rnaea

11 WM3Bopg 3a cmykaTtenHa Tpbba

12 CwmykatenHa Tpbba 550 mm

13 CwmykartenHa Tpbba 350 mm

14 CwmykaTtenHa Tpbba 300 mm (3a
rbBkaBa TpbOa)

15 NbBKaBa Tpbba

16 Obpxay

17 KomnnekT awo3su

18 MpexoBa yacT

19 YabmxkuTteneH kaben (10 m)

20 Mapky4 BMCOKO HansraHe(1,5 m)

A  SPRAY-noavnumus (Pexum Ha npbckaHe
1 BCMYKBaHe)

B SUCTION-no3uuus (Pexum Ha
BCMYKBaHe)

Bunrapcku 119



TexHn4yeckn aaHHU MyckaHe B ekcnnoaraums CmykaTenHa ato3a

BC 14/12
Ne 3a nopbuka 2.641-740
Makc. konnuectso |n/4 (n/ |1400 (23,3)
Ha 3acMyKBaHe MWH)
Makc. Temnepatypa |°C 80
Ha noyncTeallarta
TEeYHOCT
Makc. paboTHo MPa 14 (140)
CBpbXHansiraHe (bar)
PaboTHo HandraHe |MPa (12 (120)
¢ komnnekT aro3m Ne |(bar)
2
HanpexeHnue \Y 115-240
Bupg Tok - 1~
YecToTa Hz 50/60
EnektpomoTtop vDC |12
HomuHanHa W 40
MOLLIHOCT
Bua 3awmTa - IP 55
3aaBuxkBaHe 1/MuH |62
OYHKLMOHAMHN
obopoTtun
3Bo 3a BUCOKO MM M22x1,5
HansraHe
3xopn 3a Boga Llon G1/2
MwuH. oTBOp Ha cbaa|Mm 40
OO6La abmkuHa MM 1200
Makc. gbnboynHa  |[Mm 900
Ha noTansiHe
Terno Kr 4.8
OkonHa °C +2...+40
Temnepartypa

Ckuua c pasmepu

G1/2"

260

M22x1.5_

225

:

B

max. 1170

max. 970

&)

min. 315 / max. 560

Josy)
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Yka3aHue

lNpenopwysa ce u3nonsgaHemo Ha
unmbp 3a Mpbcomusi 8 mpbbornposoda
1100 8UCOKO HarlsizaHe, 8bIPEeKU moea
obaye yedkama mpsibea pedosHo da ce
rmoyucmea.

EneKTpVI‘-IECKO 3aaBuXxXBaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm 3a xugoma riopadu 8UCOKO

eriekKmpuyecko HarpexeHue!

UN3nbrnHeHuemo Ha Heobxooumume

efilekmpouHcmarsnayuu 0a ce 8b3fiaza camo

Ha eflekKmpomexHuyu.

— KoHTakTbT TpsibBa oa 6bae
NoACUrypeH CbC 3aLLMTHO
npucnocobneHune 3a nagose B
HanpeXeHWeTOo C TOK Ha U3KI4YBaHe oT
30 mA.

— KoHTakTbT TpsibBa Aa ce Hamupa B
©6nm3ocT 4o paboTHOTO MSCTO, 3a Aa
MOXe B Crlyval Ha aBapus 6bp30 da ce
nsgbpna.

CmMsiHa Ha O1o3u

— YpenObT 3a BbTPELUHO NOYUCTBAHE €
o6opyaBaH CepUNHO C NPBbCKALLM 031,
KOWUTO Ca KOHCTpyupaHu 3a 4ebut ot
900-1200 n/y (15-20 n/mMuH) (komMnNekT
aro3n Ne 2).

— AKO nomna BUCOKO HansraHe
pasnonara ¢ apyr oebur, giosurte
TpsibBa [ja ce CMEHSIT CbINacHo
TabnuuaTa.

— [lpeawn BkMoYBaHe Ha Nomna BUCOKO
HansaraHe TpsibBa ga ce HacTpou
MUHMMarnHaTa CTOMHOCT Ha
HanaraHeTo Ha perynupallms KnanaH.
Mo TO31 HaYMH ypeabT 3a BbTPELLHO
noyncTBaHe Npuv NyckaHe He ce usnara
Ha NUKOBe Ha HansraHe.

Komnnek | Komnnek | Komnnek
T O3 |TA3n [T Owsu
Ne 1 Ne 2 Ne 3

fe6ut n/a |600-900 [900-  |1200-
(n/muH)  |(10-15) 1200  |1500
(15-20) |(20-25)

LiBaT Ha XbnTO 3eneH CUH
BCMyKaTen
HaTa Al3a

LigAaT Ha HebecHO [4yepBeHoO [nunae
npbcKawaT | CuH
a frosa

CwmykaTenHa Aro3a

Krnioy ¢ BbTpeELLEH LLEeCTOCTEH

M3xoaHa repnosuHa 3a Boga

PasBuiiTe naxogHarta rbproBvHa 3a

BOAa.

PassuinTe Hamupalyata ce B oTBOpa

BCMyKaTerHa [ii03a CbC CbabpXKalunsi

Ce B KOMMSEKT Al03M KMoy C BbTPELLUEH

LLIECTOCTEH.

3aBMHTETE HOBA Ato3a.

HamaxeTe naxogsiwiara reprnosmHa 3a

BoAa c Loctite 243 pecn. usnonseanTe

TecprioHoBa neHTa.

=>» 3aBuitTe n3xogHaTta rbprioBMHa 3a
BOAa.

=> [poBepeTe M3xoaHaTa rbprioBuHa 3a

BOAA 332 XEPMETUYHOCT.

voyern-

L7

Mpbckawm grosun

—
(e

Mpbckawa atosa

MouncTBawla rnaea

Krtoy ¢ BbTpeLLEeH LWecTocTeH
3aBuiiTe npbCKalLmTe At03M CbC
CbAbpXKaLUnsa ce B KOMMNMEKT 03K
KMoy ¢ BbTPELLUEH LLIECTOCTEH.

= 3aBUHTETE HOBW At03MW.

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu

egeHmyajsiHo sopeuja cmpys rnod 8UCOKO

HansizaHe.

—  Ypedbm 3a ebmpewHo noyucmeaHe 0a
ce rnycka e delicmgue camo 8
3ameopeHU om 8CUYKU cmpaHu
cndose.

*(:JI\)—\



—  Ypedbm 3a ebmpewHo noyucmeaHe 0a
ce nocmaes 8 cbdoseme usnu da ce
npemecmesa 8 dpyau cb008e camo rnpu
u3KoyYyeHa omoersiHa riomna nood
BUCOKO HarsizaHe U U3KITH04YEeHO
cobcmeeHo 3adsuxeaHe.

A\ OnacHocm

OnacHocm om enekmpuyecku yped!

— [llosuyuoHupatime mpexoeama Jyacm ¢
rnocmaseHume 3anensauu
3ameapsiHusi maka, Jye 0a 6b0e
3awumeHa om 600HU MPbCKU.

— Bawumeme ydvrmxkumenHus kabesn om
800HU NPBCKU.

YkasaHue

Tpsibea Oa ce cmpemume KbM

pocmpaHcmMeeHo YeHmMpanHo

pasrnornoxeHue Ha ypeda 3a 8bMPEWHO
royucmeaHe.

HacTpoika Ha Abn6o4nHaTa Ha
noTtansiHe ¥ Ha AbpXayva

= [locTtaBeTe ypeaa 3a BbTPELUHO
noYMcTBaHe C HaMMpaLLus ce Ha
HocellaTa Tpbba KOHYC Ha LInyHO0B
OTBOpP BbpXy 00€eKTa 3a MOYNCTBaHE.

= OcBobojeTe BUHTOBOTO CbeanHeHne
OT KOHyCa Ha LUNyHa0B OTBOP.
HacTtpointe gbnboymHaTta Ha noTansHe:
BkapanTte ypena 3a BbTpeLIHO
noyMcTBaHe 4OTOMKOBA B OTBOpPA Ha
pesepBoapa, oKaTo BCMyKaTenHaTta
Tpbba gokocHe noga. Cera noBgurHeTe
ypena 3a BbTPELLHO NOYMCTBaHE
[OoTOmMKoBa (2-3 MMm), Yye
BCMyKaTenHaTa Tpbba Beye aa He
[oKocea noaa.

=>» 3aTerHeTte BMHTOBOTO CbeAMHEHNE Ha
KOHyCa Ha LUNyHA0B OTBOP.

= MoHTupanTe abpxaya Ha HocellaTta
Tpbba, 3a Aa rapaHTMpaTe cTabunHa
no3nums Ha ypena 3a BbTPELLHO
noYncTeaHe.

CB'bp3BaHe Ha MapKy4unte

=> [lomnarta nop BMCOKO HansaraHe aa ce
CBbpXe C Mapky4 3a paboTa nog
HansraHe ¢ ypefa 3a BbTPELLHO
noyYmcTeaHe.

= CBbpXeTe n3xogHaTta rbprioBvMHa 3a
BOJA KbM CbOTBETEH U3nNycKaTerneH
MapKyu.

YkazaHue

UznyckamernHusim mapky4 mpsibea 0a uma

ebmpeweH duamembp OmM MUHUMYM

17 mm. 3a da moxe Oa ce npedomepamu

KOJIKOmMO € 8b3MOXHO 10-00bpe

crnadaHemo Ha HarsizaHe 8 MapKy4a,

mpsibea Oa ce u3bsieceam cmecHsI8aHUs Ha

MapKy4a pecri. eHe3arHa CMsiHa Ha

rnocokama.

MouncrtBaHe

= [pu HeobXo4MMOCT CBbpPXKETE ypeaa
3a BbTPELLHO NOYMCTBaHE C
yabImKuTENEH kaben.

= BkrnioueTe wencena B enekTpuyeckarta
Mpexa.

=> [locTaBeTe npeBKkNOYBALLMSA NOCT Ha
SPRAY-nosuuus. EaHoBpeMeHHo ce
M3BbPLLBA NOYNCTBAHE U U3CMYKBaHE
Ha HamupallaTa ce BbB BbTPELUHOCTTa
Ha pesepBoapa M3nuiLHa Boaa.

=> BknioyeTe ypeaa 3a BbTPELLHO
NnoyncTBaHe KbM NpeKbCcBaYva Ha ypeaa.
KoHTponHaTta namna cBeTu 3eneHo.

= OrTBOpeTe NpMTOKa Ha NOYMCTBALLA
TEYHOCT.

=>» BkntodeTe oTaenHaTa nomna nop
BMCOKO HansiraHe.

YkaszaHue

3a 0a ce eapaHmupa 0CHOBHOMO

rnoyucmeaHe Ha pe3epeoapa, ce

npenopwbyea 0a ce u3nbiHAM d8a

rnoyucmeawju Yukba.

lpodbmkumenHocmma Ha 8CeKU UUKbIT

8b3su3a Ha 36 cekyHOu.

=> B kpas Ha no4yMcTBaHeTO NocTaBeTe
npeskntoyBawmnsa 8 SUCTION-nosumums,
3a ja u3cMy4eTe ocTaHanaTa B
pesepBoapa Boaa.

CnupaHe Ha ekcnnoaTtauus

YkaszaHue

U3nnakHeme ypeda 3a 8bmMpewHo

rioyucmeane npeodu U3Kn4eaHe om

ekcrioamauyusi 6e3 npubassiHe Ha

noqyucmeauu cpedcmea. o mo3u Ha4yuH

ce u3bsieea rokpusaHemo ¢ Kopuya u

crnerneaHe, a maka u U3HoceaHemo Ha

YRIbMHEHUsIMa.

= [3kntoyeTe oTaenHarta nomna nop
BWCOKO HansraHe.

=>» 3aTBopeTe NpUTOKa Ha novMcTBalla
TEYHOCT.

= U3kno4deTe ypeaa 3a BbTPELLHO

noyncTeaHe OT NpekbCcBaya Ha ypeaa.

KoHTponHaTta namna n3racea.

Wsgbpnante wencena.

CeaneTe ypeaa 3a BbTPEeLUHO

noymMcTBaHe oT cbaa.

Fp NXun n noaapbXKKa

OcHoBa 3a MHCTanauns ¢ TexXHN4Yecka

Ge3onacHoOCT e pefoBHaTa NOAAPBbXKKA.

V3non3eante caMo OpuUrmHanH pe3epBHu

YacTu Ha NPOM3BOAMTENS UMK

npenopbyaHu OT HEro YacTu, KaTo

— Pe3epBHuM 1 n3HOCBaLLM ce YacTu

YacTu npuHagnexHocTu

opvBHM MaTepuanu

— MouucTBawy npenapat

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3nonosnyka npu paboma o

uHcmanayusima!

lpu ecuyku pabomu:

= BkntoyeTe nomnarta nog BUCOKO
HansraHe 6e3 HanpeXXeHue OT rMaBHUS
npekbCBaY 1 ro NoAcurypeTe.

=>» 3arTBopeTe NpUTOKa Ha NovMcTBalla
TEYHOCT.

= Wsgbpnavite wencena.

>
>

Koi uma npaBo fa nsBbpluBa
pa6oTu no nogapbLXKara?

MN3BbpLuBaHe Ha paGoTute no
nogapbXkaTa ce No3Bonssa caMmo oT
o6y4eHn nuua, KouTo MoraT aa obenyxear
1 nogabpXKaT CUrypHO MHCTanauuv nog
BMCOKO HarmnsiraHe.

[oroBop 3a nopapbXKKa

3a fga ce rapaHTupa HagexaHa paboTta Ha
MHCTanauusaTa, Hue Bu npenopbuBame ga
CKIIO4YUTE OroBOp 3a nogapbxka. Mons
06bpHETE Ce KbM 0TOPU3NpPaHUSA CEPBU3 Ha
Karcher.

MnaH no noaapbXKa

ExxeaHeBHO npeau ynotpe6a

= OTcTpaHeTe 3aMbpcaBaHUATa B
obnactTa Ha 3b0uunTe Ha
noyucTeallara rnaea.

Exxemece4Ho
=> [lpoBepeTe, nanu 6ontoeeTe ca
CTabuWITHO MOHTMPaHW.

NMomoL npu Hen3npaBHOCTHU

YKasaHuA 3a Hensn PpaBHOCTH

/\ OnacHocm

OnacHocm om 3nomnonyka npu paboma o

uHcmanauyusima!

lpu ecuyku pabomu:

=> BknioyeTe noMmnaTta nog BUCOKO
HansraHe 6e3 HanpexeHue OT rmaBHUS
npeKbLCBaY M ro NoAcurypeTe.

=> 3aTBopeTe NpuToKa Ha NoYncTeala
TEYHOCT.

= Wsgbpnavite wencena.

YkazaHue

Ypedbm 3a 8bMpPewHo rnoyucmeaHe e

npedsudeH camo 3a paboma o rnocoka Ha

4acoesHUKoesama cmperika (noanedHamo

OMmMKBbM enlekmpoodsuamerisi ¢ pedykmop).

AKo ce cMeHs1 Mpexoeama Yyacm unu ce

npednpuemMam Hamecu o

efniekmpuyeckume 8pb3Ku, cried mosa

mpsibea da ce nposepu, Ganu ypedbm 3a

8bMPEWHO royucmeaHe 8ce owe ce

8bpmu 8 rpasusiHama rocoka.

Ko moxe aa orctpaHsaBa
Hens3npaBHOCTU?

H [loTtpebuten
Pa6oTu c ykasaHue ,[MoTpebuten”
morart Ja ce M3BbpLuBaT caMmo OT
oTOpU3MpaHu nuLa, KoUTo mMoraT aa
obcnyxBaT 1 noaabpXaT CUTYPHO
MHCTanaumm nog BUCOKO HansraHe.

B EnekTpoTexHuum
Cawmo nuua c npodecuoHanHo
ob6pasoBaHuve B obnacTTa Ha
enekTpoTexHukara.

B Cnyx6a 3a paboTa ¢ KITMEHTH
Pa6otu c ykasaHue "CepBus“ morat ga
6baaT n3BbPLUBAHM Camo OT
MOHTbOpUTE Ha Karcher.
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CMsAHa Ha noyucTBallaTa rnaBa

/)

3

LLnnka Ha ocTa

KoHTakTeH ynnbTHUTENEH NPbCTEH

KoHycHo 3b6HO koneno

Mpbckawa atosa

MopnoxHa wawnba

= PasBuiiTe WninkaTta Ha ocTa u
OTCTpaHeTe KOHYCHOTO 3bOHO Konena c
YNITbTHEHMATA M NoAnoXHaTa wanba.

= HamaxeTe pe3baTta Ha HoBaTa LUMIKa
Ha OCTa C YNITbTHUTENHO CPEeACTBO.

=>» [locTaBeTe KOHYCHOTO 3bOHO KOMemno u

noanoxHata wanba Ha wunkata Ha

ocTa 1 3aBbpTeTe LUMKaTa Ha ocTa.

a b ON -
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T'bpceHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuymHa OTcTpaHsABaHe OT Koro
MoTOpbT He ce BbpTU Hsama HanpexeHne Ha moTopa. lMpoBepeTe npegnasuTens, MpexoBaTa YacT U | ENeKTpoTexHuK
kabenwute.
3almTHOTO TEpPMOpErne B OTcTpaHeTe NpuynHaTa 3a NpeToBapBaHETO. EnekTpoTexHuk
HamoTKaTa ce e 3aJeincTaarno.
3awmTHOTO Nprcnocobrnenre 3a |OTCTpaHeTe NpuyMHaTa U BbpHETE 06paTHO EnekTpoTexHuk
nazioBe B HaMpeXeHneTo ce e 3aLLMTHOTO NprcnocobrneHve 3a Nnagose B
3agencraarno. HanpexeHneTo.
YpenbT 3a BbTPELLHO NoyncTBaHe |BknioyeTe ypeaa 3a BbTPELLHO NoYncTBaHe KbM |[oTpebuten
€ U3KITIOYEH. npekbCcBayva Ha ypeaa.
MoTopbT He ce BbpTH, CuyneHu 3agBuKBaLLM YacTh B MpoBepeTe yacTuTe, cMeHeTe AedeKkTHUTE Cnyx6a 3apabotac
noyncTBallaTa rnaBa He ce |HocellaTa Tpbba. yacTtu. KIMMEHTU
BBbPTH
MouncTBawarta maea ce |lMoyncTBalwiaTa rnasa ce onupa Ha |[pomeHeTe pa3nonoXeHneTo Ha nouncTeawara |Motpebuten
BbPTM CaMO OKONO efHaTa |cTeHaTa Ha cbAa. rnaea v no TO3n Ha4YMH ce norpuxeTe 3a
oc unu B obpaTtHa nocoka cBobopeH xon.
XnabuHata mexay 3bbuute Ha Perynupaiite, cMeHeTe N3HOCEHUTE YacTu. Cnyx6a 3apabotac
KOHYCHUTEe 3b0OHM Konena e KINMEHTK
TBbpAE ronsima.
PaspyLueHu 3u6um Ha koHycHUTe |CMeHeTe KOHYCHUTE 3bOHK Konena. Cnyx6a 3apabotac
3b0OHU Konena. KINMEHTK
HepaBHoMepHa 3anyLueHun npbckaly a3u. MouncTeTe npbckaluTe Ao3u. MoTpebuten
noyuncrealla cTpys MoBpeaeHn NpbcKaLm Oo3u. CmeHeTe npbeKalmTe a3u. MoTtpebuten
BnpbckaHoTO KOnM4ecTBO |YTeuka Ha nouyncTBawarta rmasa |lpoBepeTe nomnarta, npoBepeTe MoTpebuTen
e TBbpAe Marnko UnNn B 3axpaHBalums kaben. HarHeTaTenHus kaben/mapkyuuTe.
3anyweH unTbp B [a ce nounctn puntbpa. MoTtpebuten
3axpaHBallaTa fmHus.
MouncTBawaTa Te4HOCT M3HOCEHW KOHTaKTHU MpoBepeTe yacTuTe, cMeHeTe AedeKkTHUTE Cnyx6a 3apabotac
n3Tuya B 3HAYMTENTHO YAMBTHATENHN NPBCTEHN B yacTtu. KINMEHTK
KONM4YeCcTBO OT OTBOPUTE 3a |HOocellaTa Tpbha.
OTBOAHSIBAHE Ha HocellaTa
Tpbba
3HauuTenHo cnagaHe Ha  |MI3HOCEHWU KOHTaKTHU MpoBepeTe YacTuTe, CMeHeTe AeheKkTHUTE MoTpebuTten
HanAraHeTo, HO He U3Tuya |yNIMbTHUTENHN NPBLCTEHU B yacTu.
noyncTBalla TEYHOCT OT noyncTeallara rrnasa.
OTBOpMWTE A OTBOAHSABAHE
YpeabT He BCMyKBa CwmykaTenHata Tpbba e rpewHo | 3aBuinTe cMykaTenHata Tpbba no npasunata Ha |NoTpebuTen
MOHTMpaHa. CbOTBETHWSA N3BOA.
M3HocBaHe Ha cmykaTenHaTa MouncTeTe cmykaTenHaTta gto3a. MoTpebuten
aro3a.
OTBOpWTE 3a N3CMyKBaHe Ha BoAa |[loyncteTe oTBOpUTE U MPOXOAMTE 3a BoAa. MoTpebuten
ca 3anyLueHu.
Bbnpeku, 4ye nocTbT 3a M3HocBaHe Ha ynnbTHEHMETO Ha |CMeHeTe yNmbTHEHUETO Ha KnanaHa. Cnyx6a 3apabotac
NpeBKIoYBaHe ce Hamupa |Knanawa. KMMEHTK
B SUCTION-nosuums,
BOAaTa npogbimkasa Aa
Teue OT NpbCKalLMTe 031

C HacTosLWoTOo Aeknapupame, ye
uuTMpaHaTa no-gony MallvHa
CbOTBETCTBA MO KOHLEeNUus n
KOHCTPYKLUUSA, KAaKTO 1 MO HAYUH Ha
NPOW3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHW U3NCKBaHWSA 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EO. MNMpu npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa Aeknapauus ryou
BanuaHocT.
MpoAaykr:
Twvn:

MouncreaHe oTBBLTPE
BC 14/12

Hamupalwm npunoxeHue OUpeKTUBY Ha
EO:
2004/108/EO

Hamepwunu npunoxeHue
XapMOHU3MpPaHU CTaHAAPTHU:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

MognucanuTe gencreaTt No Bb3NOXEHNE U
KaTo NbJIHOMOLWHNLUN Ha ynpaBUTENTHOTO

TAano.
@ —— (Z&SQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

YCTaHOBEHUTE OT HaLleTo KOMMNETEeHTHO
JAPYKECTBO 3a MIaCMEHT rapaHUMOHHM
YCIOBUS1 BaXkaT BbB BCsIKa AbpKaBa.
EBseHTyanHute noepeau no ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame 6e3MnnaTHO No Bpeme Ha
rapaHUMOHHMS CPOK, ako NpUYMHa 3a ToBa
ca gedeKT B Matepuanute unm npu
NMPOU3BOACTBOTO.

B rapaHTueH crnyyai ce o6bpHETE MOMS C
NpVHaAexXHOCTUTE 1 AOKYMeHTa 3a
NoKynka KbM Balumsi Tbprosew, Unu Haii-
BNN3KNA OTOPUSNPAH CEPBM3.
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A Enne sesadr~ne esmakorgls_et
kasutuselevéttu lugege labi
algupéarane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema

kasutamise voi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevdttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
5.951-949!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miijat.

Keskkonnakaitse 124
Kasutusjuhendis olevad simbolid 124
Sihipérane kasutamine 124
Funktsioon 124
Ohutusalased markused 124
Seadme elemendid 125
Tehnilised andmed 126
Kasutuselevott 126
Kasitsemine 126
Kasutuselt vétmine 127
Korrashoid ja tehnohooldus 127
Abi hairete korral 127
CE-vastavusdeklaratsioon 128
Garantii 128

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

QY

bo

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata
taaskasutusse. Patareid, dli ja
muud sarnased ained ei tohi
jduda keskkonda. Seet6ttu
palume vanad seadmed
likvideerida vastavate
kogumissisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A oht

Tahistab vahetult ahvardavat ohtu. Kui
markusega ei arvestata, v0ib see kaasa
tuua surma vdi vaga tBsiseid vigastusi.
A\ Hoiatus

Tahistab véimalikku ohtlikku olukorda. Kui
markusega ei arvestata, v0ib see kaasa
tuua kergemaid vigastusi v8i materiaalset
kahju.

Markus

Tahistab n&punaiteid kasutamiseks ja
olulist infot.

g
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Sihiparane kasutamine

— Sisepuhasti BC 14/12 on
pritsimisseadis 225 kuni 600 liitrise
mahutavusega DIN-ile vastavate
kraaniga mahutite ning muude mahutite
ja tinnide, eriti tammepuust tinnide
puhastamiseks.

— Puhastuspea viiakse labi vastava
minimaalse labim&6duga avause paaki.

Puhastuspea

BC 14/12

— Eraldi kdrgsurvepump iihendatakse
kdrgsurvevooliku kaudu sisemise
puhastajaga.

— llma r6hu-/kogusse reguleerimiseta
(servoreguleerimiseta)
kdrgsurvepumpasid ei saa kasutada.

Mittesihiparaseks loetakse kasutamist

valjaspool suletud mahuteid ja suuremate

réhkudega ning kérgematel
temperatuuridel kui tehnilistes andmetes
toodud.

— Seadet ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas!

— Seadet ei tohi kasutada
plahvatusohtlike ja
kergestsisittivate materjalidega!

Min. paagi avaus

40 mm

Palun valtige mineraaldli sisaldava
heitvee sattumist pinnasesse,
veekogudesse vdi kanalisatsiooni.

— Sisemine puhastaja koosneb ajamist,
kandetorust, puhastuspeast ja
imitorust. Puhastuspea didsid
pdodrlevad imber kahe telje ja paasevad
nii mahutis igale poole ligi. Mahutisse
kogunenud vesi imetakse imitoru kaudu
valja.

— Puhastuspea p6drleb elektrimootori
joul. Pddrete arv on seetdttu konstantne
ega soltu puhastusvedeliku réhust ja
kogusest.

— Kandetorul on reguleeritav kraaniava
koonus, mis pannakse mahuti
avausele.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid
seaduslikke eeskirju.

— Jérgige ohutusalaseid mérkusi, mis on
kaasas kasutatavate
puhastusvahenditega (reeglina pakendi
etiketil).

— Etvéltida valest kasitsemisest lahtuvaid
ohtusid, tohivad masinat kasutada
ainult isikud, keda on kasitsemise osas
instrueeritud, kes on oma v8imeid
masina kasutamises tdestanud ning
kellele on kasutamine tlesandeks
tehtud.

— Kasutusjuhend peab olema kdigi
operaatorite kasutuses.

Kasutatav kérgsurvepump peab olema
varustatud kdigi vastava CE-tdhisega
kindlaksmaaratud ohutusseadistsega.
Vale kéaitamise v0i kasutamise korral seab
kaitaja ohtu iseenda ja teised inimesed
tingituna:
— korgest rohust
— korgest elektripingest
— puhastusvahendist véi kasutatud
puhastusvedelikust

A ont

— Sisemise puhastaja ajamist lahtuv
muljumisoht. Vtke sisemise puhastaja
ajam kasutusele ainult suletud
mahutites.

— Valjuvast kdrgsurvejoast lahtub
vigastusoht, seetdttu tohib sisemist
puhastajat ainult suletud mahutites
t6ole panna.

— Puhastatavates mahutites olevatest
jadkainetest voi kasutatavast
puhastusvedelikust lahtub oht tervisele.
Seet6ttu jargige ettenahtud
kaitsemeetmeid.

— Kui sisemine puhastaja ei ole paagis
stigavalt sees, tuleb arvestada
Umberkukkuvast seadmest lahtuva
vigastusohtuga. Sel juhul fikseerige
sisemine puhastaja tédiendavalt.

— Umberkukkuvast mahutist lahtub
vigastusoht, seetdttu fikseerige mahuti
ja sisemine puhastaja taiendavalt.

A\ Hoiatus

Et véaltida puhastuspea vigastamist, jalgige

vaba paiknemist mahutis. Puhastuspea ei

tohi mingil juhul mahuti seina vastu
puutuda.

Lubatud kaitajad

Lubatud kaitajad on isikud, kes on véhemalt
18 aastased ja suudavad seda masinat
kaitada (kutsedpilasi puudutavaid erandeid
vt kutseliidu eeskirja BGV
(Berufsgenossenschaftliche Vorschrift)
D15 §6).

Hadaolukorras kaitumine
=> Lilitage eraldiolev kdrgsurvepump
vélja.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.
=>» Sulgege puhastusvedeliku pealevool.



Seadme elemendid
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Méargutuli (roheline)
Seadme luliti
Ajamimootor

Vee véljavool G 1/2*
Kdrgsurveliitmik M22x1,5
Umberlulitushoob
Keermeskinnis
Prundikoonus

10
11
12
13
14
15
16

Kandetoru

Puhastuspea

Imitoru liitmik

Imitoru 550 mm

Imitoru 350 mm

Imitoru 300 mm (painduva toru jaoks)
Painduv toru

Hoidik

17 Otsakute komplekt

18 Voérguadapter

19 Pikenduskaabel (10 m)

20 Korgsurvevoolik (1,5 m)

A SPRAY-asend (piserdus- ja imireziim)
B SUCTION-asend (imireziim)
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Tehnilised andmed

BC 14/12
Tellimisnr. 2.641-740
Maks. I/h (I {1400 (23,3)
pumpamiskogus min)
Puhastusvedeliku [°C 80
maks. temperatuur
Maks. téo-tlerdhk  |MPa |14 (140)
(baar)
Toordhk otsakute  [MPa |12 (120)
komplektiga nr 2 (baar)
Pinge Y 115-240
Voolu liik - 1~
Sagedus Hz 50/60
Elektrimootor vDC |12
Nominaalvdimsus |W 40
Kaitse liik -- IP 55
Ajami to6o podrete  [1/min |62
arv
Kdrgsurvethendus |mm M22x1,5
Vee véljavool Toll G 1/2
Min. paagi avaus mm 40
Kogupikkus mm 1200
Maks. sukelstigavus|mm 900
Kaal kg 4,8
Umbritsev °C +2...+40
temperatuur
M6dduleht
N %)
DR
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N pe0 MU
=
2
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£
o
5
5
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Kasutuselevott

Markus

On soovitav kasutada kdrgsurvevoolikus
mustusefiltrit, kuid s6ela tuleks regulaarselt
puhastada.
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Elektriajam
A oht

Kd&rgest elektripingest lahtuv oht elule!
Laske vajalik elektriinstallatsioon teha
ainult véaljadppinud elektrikul.

— Pistikupesa peab olema varustatud
rikkevoolu kaitselilitiga, mille
vabastusvool on 30 mA.

— Pistikupesa peab olema t66koha
laheduses, et avarii korral oleks
vBimalik toitepistik kiiresti valja
tdmmata.

Otsakute vahetamine

— Sisepuhasti on seeriaviisiliselt
varustatud piserdusotsakutega, mis on
ette néhtud veekogusele 900-1200 I/h
(15-20 I/min) (otsakute komplekt nr 2).

— Kui kérgsurvepumbal on erinev
veekogus, tuleb otsakud vastavalt
tabelile vélja vahetada.

— Enne kdrgsurvepumba sisselulitamist
peab olema valitud kontrollventiili
minimaalne rdhk. Nii valditakse
sisepuhastamise kaivitamisel
surveteravikke.

Otsakut |[Otsakut |Otsakut
e e e
komplek |komplek [komplek
tnrl tnr2 tnr3
Veekogus I/|600-900 |900- 1200-
h (I/min) (10-15) (1200 1500
(15-20) |((20-25)
Imiotsaku |kollane [roheline |sinine
varv
Piserdusots [taevasini |punane |lilla
aku varv ne

Imiotsak

Imiotsak

Sisekuuskantvoti

Vee véljavoolututs

Kruvige vee véljavoolultuts maha.
Avas olev imiotsak otsakute komplektis
sisalduva sisemise kuuskantvBtmega
maha kruvida.

Kruvige kohale uus otsak.

Maarige vee valjavoolututsi keermeid
liimiga Loctite 243 vdi kasutage
teflonlinti.

=> Kruvige vee védljavoolultuts kohale.

¢¢w|\)|—\
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=> Kontrollige vee véljavoolututsi
hermeetilisust.

Piserdusotsakud

Piserdusotsak

Puhastuspea

Sisekuuskantvoti

Kruvige piserdusotsakud otsakute
komplektis sisalduva sisemise
kuuskantvétmega maha.

=> Kruvige kohale uued otsakud.

Kasitsemine
A ont

Vigastusoht - valjuv veejuga vGib olla tuline!

— Pange sisemine puhastaja té6le ainult
igast kuljest suletud anumates.

— Sisestage sisemine puhastaja
mahutisse voi tdstke Uhest mahutist
teise ainult siis, kui eraldiolev
kdrgsurvepump ja ajam on vélja
lUlitatud.

A ont

Elektril6dgist l&htuv oht!

— Asetage vOrguadapter paigaldatud
takjakinniste abil selliselt, et see oleks
veepritsmete eest kaitstud.

— Kaitske pikenduskaablit veepritsmete
eest.

Mérkus

Tuleb pulida asetada sisemine puhastaja

keskele.

Maarake sukeldussiigavus ja
paigaldage hoidik

*(JOI\JI—‘

= Torgake sisepuhasti kandetorul oleva
kraaniava koonusega puhastatavale
objektile.

= Vabastage kraaniava koonuse
keermesiihendus.

= Sukelstuigavuse maaramine: Lukake
sisepuhasti nii kaugele mahuti avasse,
kuni imitoru puudutab p6hja. Tstke
niud sisepuhasti niipalju tles (2-3 mm),
et imitoru enam pdhja ei puudutaks.

= Keerake kraaniava koonuse
keermesiihendus kinni.

= Paigaldage kandetorule hoidik, et
tagada sisepuhasti stabiilsem asend.



Voolikute ithendamine

= Uhendage kdrgsurvepump
kdrgsurvevooliku abil sisemise
puhastajaga.

= Uhendage vee valjavoolututs vastava
véljalaskevoolikuga.

Markus

Véljalaskevooliku sisemine 1&bimddt peab

olema vahemalt 17 mm. Ennetamaks

vdimalikku rdhu langust voolikus, tuleb

valtida vooliku kokkusurumist voi akilist

suunavahetust.

Puhastamine

= Uhendage sisepuhasti vérguadapteriga
ja vajadusel pikenduskaabliga.

= Uhendadage vorgupistik.

= Seadke Umberlilitushoob SPRAY-
asendisse. Samaaegselt viiakse labi
puhastamine ning imetakse véalja
mahuti sisemuses olev Uleliigne vesi.

=>» Lilitage sisepuhasti seadme lilitisst
sisse. Pdleb roheline margutuli.

= Avage puhastusvedeliku pealevool.

=> Lilitage eraldiolev kdrgsurvepump
sisse.

Méarkus

Tagamaks mahuti pdhjalik puhastamine

soovitatakse viia labi kaks puhastustsiklit.

Kumbagi tsiikli kestvus 36 sekundit.

= Seadke Umberlulitushoob puhastamise
I6pus SUCTION-asendisse, et
tlejdadnud vesi mahutist valja tdmmata.

Kasutuselt vdotmine

Markus

Enne t60 I6petamist loputage sisemist
puhastajat 30 sekundi valtel ilma
puhastusvahendeid lisamata. Seelabi
valdite kooriku moodustumist ja
kinnikleepumist ning seega tihendite
enneaegset kulumist.

=> Lilitage eraldiolev kdrgsurvepump
vélja.

Sulgege puhastusvedeliku pealevool.
Lilitage sisepuhasti seadme lulitist
vélja. Margutuli kustub.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Votke sisemine puhastaja paagist vélja.

Korrashoid ja tehnohooldus

Tookindla seadme pdhiliseks eelduseks on

regulaarne hooldus.

Kasutage ainult tootja originaal-varuosi voi

tootja poolt soovitatud osi, nagu néit.

— Varu- ja kuluvad osad

— Tarvikud

— Kaitusained

— Puhastusvahend

A ont

Onnetusoht seadme juures toétades!

Kdigi tddde puhul:

=> Liulitage kdrgsurvepump pealilitist
pingevabaks ja kindlustage.

= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.

L2

Kes tohib hooldustéid teha?

Hooldustdid tohivad teha ainult koolitatud
inimesed, kes oskavad kdrgsurveseadmeid
kindlalt kaitada ja hooldada.

Hooldusleping

Et tagada seadme usaldusvaéarne t60,
soovitame s6lmida hoolduslepingu.
Pd6rduge palun oma piirkonna Karcher'i
klienditeenindusse.

Hooldusplaan

Iga péev enne kasutamist
= Eemaldage puhastuspea hammaste
piirkonnast mustus.

Kord kuus
=> Kontrollige, kas kruvid on korralikult
kinni.

Abi hairete korral

Markusi rikete kohta
A ont

Onnetusoht seadme juures todtades!

Kdigi tddde puhul:

=> Lilitage kdrgsurvepump pealiilitist
pingevabaks ja kindlustage.

= Sulgege puhastusvedeliku pealevool.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.

Mérkus

Sisepuhasti on ette ndhtud ainult paripdeva
kasutamiseks (ajamimootori poolt
vaadates). Kui vorguadapter vahetatakse
vélja vOi parast toid elektrithenduste
juures, tuleb kontrollida, kas sisepuhasti
pdodrleb endiselt diges suunas.
Kes tohib rikkeid kérvaldada?
B Kaitaja
Toid markusega ,Kéitaja“ tohivad teha
ainult instrueeritud inimesed, kes
oskavad kdrgsurveseadmeid kindlalt
kaitada ja hooldada.
B Elektrikud
Ainult inimesed, kes on labinud
kutsedppe elektrotehnika valdkonnas.
B Klienditeenindus
Toid markusega ,Klienditeenindus*
tohivad teha ainult firma Karcher
klienditeeninduse mont6orid.

Puhastuspea valjavahetamine

/'//ao

3

wU‘I-b(.OI\)H

Telje ots

Tihendrdnga tihend
Vaikehammasratas

Piserdusotsak

Alusseib

Kruvige telje ots vélja ja eemaldage
vaikehammasratas koos tihendite ja
seibiga.

= Maarige uue teljeotsa keermeid

tihendusvahendiga.

= Torgake vaikehammasratas koos

tihendite ja seibiga teljeotsale ja
keerake teljeots sisse.
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Rikke otsing

Rike Véimalik pdhjus Kdérvaldamine kelle poolt
Mootor ei pddrie Mootoris ei ole pinget. Kontrollige kaitset, vBrguadapterit ja kaableid. |Elektrik
Méahises vallandus termostaat. Kdrvaldage ulekoormuse pdhjus. Elektrik
Vallandus rikkevoolu kaitseldliti. Kdrvaldage pGhjus ja lahtestage rikkevoolu Elektrik
kaitseldliti.
Sisepuhasti valja lulitatud. Lilitage sisepuhasti seadme lilitisst sisse. Kaitaja

Mootor pddrleb,
puhastuspea ei poorle

Kandetorus on ajamiosad
murdunud.

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad vélja.

Klienditeenindus

Puhastuspea p66rleb ainult
Umber the telje voi
jarskude tdmmetega

Puhastuspea 166b vastu paagi
seina.

Muutke puhastuspea paigutust ja hoolitsege
seeldbi vaba liikumise eest.

Kéitaja

Vaikehammasrataste hambal&tk
liga suur.

Reguleerige uuesti, vahetage kulunud osad
valja.

Klienditeenindus

Vaikehammasrataste hambad
katki.

Vahetage vaikehammasrattad vélja.

Klienditeenindus

Ebathtlane puhastusjuga |Pritsimisdiitsid ummistunud. Puhastage pritsimisditse. Kaitaja

Pritsimisdiilsid vigastatud. Vahetage pritsimisduisid valja. Kaitaja

Pritsimiskogus liiga vaike |Puhastuspea voi kaabli leke. Kontrollige pumpa, kontrollige survevoolikuid/  |Kaitaja
voolikuid.

Toitevooliku filter ummistunud. Puhastage filter. Kaitaja

Kandetoru
veevdljutusavadest tungib
vélja vaga suur kogus
puhastusvedelikku

Kandetoru tihendrdnga tihendid on
kulunud.

Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad vélja.

Klienditeenindus

ummistunud.

Suur r6hu langus, aga Puhastuspea tihendrénga tihendid |Kontrollige osi ja vahetage defektsed osad vélja. |Kaitaja
veevdljutusavadest ei tule |on kulunud.
puhastusvedelikku valja
Seade ei ime Imitoru valesti paigaldatud. Kruvige imitoru nduetekohaselt vastavale Kaitaja
litmikule.
Imiotsaku kulumine. Puhastage imiotsakut. Kaitaja
Vee sissevdtuavad on Puhastage avasid ja vee labiviike. Kaitaja

Kuigi imberlulitushoob on
SUCTION-asendis, voolab
piserdusotsakutest endiselt
vett valja

Ventiilitihendi kulumine.

Vahetage ventiilitihend vélja.

Klienditeenindus

Tel: +49 7195 14-0

CE-vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele poéhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tadp:

sisemine puhasti
BC 14/12

Asjakohased EU direktiivid:
2004/108/EU

Kohaldatud Uhtlustatud standardid:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel
ja volitusel.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

128 Eesti

Faks: +49 7195 14-2212

Igas riigis kehtivad vastava volitatud
muugiesindaja antud garantiitingimused.
Véimalikud haired seadme t60s
kdrvaldatakse garantiiajal tasuta, kui
pdhjuseks on materjali- v8i tootmisviga.
Garantii puhul pddrduge palun
tagavaraosade ja ostutSekiga midja poole
vOi lAhimasse volitatud klienditeenindusse.




Pirms ierices pirmas lietoSanas
A izlasiet instrukcijas
originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabajiet to vélakai
izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par drostbu Nr. 5.951-949!
— Par transportéSanas bojajumiem
nekavéjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba 129

LietoSanas instrukcija izmantotie simboli
129

Noteikumiem atbilsto3a lietoSana 129
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma
132

CE deklaracija 133
Garantija 133

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir
atkartoti parstradajami. Lddzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

QY

Nolietotas ierices satur

v' noderigus materialus, kurus
>:‘; iespéjams parstradat un

izmantot atkartoti. Baterijas,
ella un tamlidzigas vielas
nedrikst noklat apkartéja vide.
Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistéemu

starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Apzimé tieSu apdraudéjumu. Neievérojot
Sim apziméjumam pievienoto noradijumu,
var iestaties nave vai tikt gtas smagas
fiziskas traumas.

A\ Bridinajums

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
Neievérojot §im apziméjumam pievienoto
noradijumu, var tikt gatas vieglas traumas
vai nodariti materiali zaudéjumi.

Piezime
Apzimé padomus lieto§ana un svarigu
informaciju.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Kameru tirtajs BC 14/12 ir
smidzinasanas ierice aizspund&jamo
tvertnu tiriSanai atbilstoSi DIN
standartam, ka arf citu tvertnu un mucu
tiriSanai, jo Tpasi - ozolkoka mucam ar
tilpumu no 225 I1dz 600 litriem.
Tir$anas galvinu caur atveri ar
atbilstoSu minimalo diametru ievada
tvertné.

TiriSanas galvina Min. tvertnes
atvérums
BC 14/12 40 mm

— AtsevisSku augstspiediena sikni ar
augstspiediena S|ateni savieno ar
kameru tiritaju.

— Nevar izmantot augstspiediena suknus
bez spiediena/daudzuma regulatora
(servoregulators).

Par nepareizu izmanto$anu uzskatama

ekspluatacija arpus slégtam tvertném un ar

augstaku spiedienu un augstaka
temperatira, kas atSkiras no tehniskajos
datos noraditas.

— Aparatu aizliegts izmantot
eksploziva vide!

— Aparatu nedrikst izmantot ar
eksplozivam un dego$am vielam!

Minerale|las saturosi notekddeni nedrikst
nok|dt augsné, tdent vai kanalizacija.

— Kameru tiritajs sastav no piedzinas
bloka, neso$as caurules, tiriSanas
galvinas un sicéjcaurules. TiriSanas
galvinas sprauslas griezas ap divam
asim un I1dz ar to aizsniedz visas vietas
tvertné. Tvertné uzkratais Gdens tiek
izstkts ar stcéjcauruli.

— TirSanas galvinu darbina
elektromotors. Apgriezienu skaits tadée|
ir nemainigs un atkarigs no tiriSanas
Skidruma spiediena un daudzuma.

— Uz nesosas caurules atrodas
reguléjams spundes cauruma konuss,
kuru uzliek uz tvertnes atveres.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti
likumdevéja izdotos normativos aktus.
levérojiet droSibas noradijumus, kas
pievienoti izmantotajiem tiriSanas
[Tdzekliem (parasti atrodami uz lldzek|a
iepakojuma etiketes).

— Lai novérstu nepareizas lietoSanas
rezultata raditas briesmas, iekartu
drikst izmantot tikai personas, kas ir
instruétas par tas lietoSanu, ir
pieradijusas savas prasmes iekartas
lietoSana un ir pilnvarotas to izmantot.

— lkvienam lietotajam ir jabat pieejamai
lietoSanas instrukcijai.

— lzmantotajam augstspiediena stknim ir
jabat aprikotam ar visam atbilstoSi CE
marké&jumam noteiktajam droSibas
iekartam.

NeatbilstoSas apieSanas vai izmantoSanas

gadijuma lietotajus un citas personas var

apdraudét:
augsts spiediens,

— augsts elektriskais spriegums,

— tiriSanas Iidzeklis vai izmantotais
tiriSanas Skidrums.

/\ Bistami

— Kameru tiritgja piedzinas radits
saspieSanas risks. Kameru tiritaja
piedzinu drikst darbinéat tikai slégtas
tvertnés.

— Pastav ievainojumu risks izpliddusas
augstspiediena straklas rezultata, tadéel
kameru tirtaju drikst izmantot tikai
slégtas tvertnés.

— Kaitéjums veselibai, ko rada tiramajas
tvertnés atlikusas vielas vai izmantotais
tiriSanas Skidrums. Tadé| veiciet
noteiktos droSibas pasakumus.

— levainojumu risks apgéaZoties kameru
tiritajam, ja ir mazs iegremdésanas
dzilums. Sada gadijuma kameru tiritajs
ir janostiprina papildus.

— Pastav ievainojumu risks, apgazoties
kameru tiritajam, tadél tvertne un
kameru tirTtajs ir janostiprina papildus.

A\ Bridinajums

Lai novérstu tiriSanas galvinas bojajumus,

sekojiet, lai tas novietojums tvertné batu

brivs. TirT8anas galvina nekada gadijuma
nedrikst pieskarties tvertnes sienai.

Pilnvarotie lietotaji

Pilnvarotie lietotdji ir personas, kuras
sasniegusas 18 gadu vecumu un ir
spéjigas lietot So iekartu (iznémums ir
macekli, skatiet BGV D15 §6).

Riciba avarijas gadijuma
= |zslégt atsevisko augstspiediena sukni.
= |znemt tikla kontaktdakSu.

= Noslégt tiriSanas skidruma pievadu.
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Aparata elementi

1 Kontrollampina (zala) 9 Neso0sa caurule 17 Sprauslu komplekts

2 Aparata slédzis 10 TiriSanas galvina 18 BaroS$anas bloks

3 Piedzinas motors 11 Sdcéjcaurules pieslégums 19 Pagarinataja kabelis (10 m)

4 Udensizvads G 1/2" 12 Sicéjcaurule 550 mm 20 Augstspiediena $|dtene (1,5 m)

5 Augstspiediena pieslégums M22x1,5 13 Sicéjcaurule 350 mm A SPRAY pozicija (smidzinaSana un
6 ParslegSanas svira 14 Sicéjcaurule 300 mm (lokanai caurulei) stksana)

7 Skrhvsavienojums 15 Lokana caurule B SUCTION pozicija (sikSana)

8 Spundes cauruma konuss 16 Stiprindjums
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Tehniskie dati Ekspluatacijas uzsaksana

BC 14/12
Pasutijuma nr. 2.641-740
Maksimalais darba |I/h (I/ {1400 (23,3)
apjoms min)
Tirisanas Skidruma |°C 80
maks. temperatira
Maks. darba MPa 14 (140)
parspiediens (bar)
Darba spiediens ar |MPa 12 (120)
sprauslu komplektu |(bar)
Nr. 2
Spriegums \% 115-240
Stravas veids -- 1~
Frekvence Hz 50/60
Elektromotors VDC (12
Nominala jauda W 40
Aizsardzibas klase |-- IP 55
Piedzinas 1/min |62
apgriezienu skaits
darbiba
Augstspiediena mm M22x1,5
padeve
Udens izvads Collas |G 1/2
Min. tvertnes mm 40
atvérums
Kopgarums mm 1200
Maksimalais mm 900
iegremdésanas
dzilums
Svars kg 4.8
Apkartéjas vides °C +2...+40
temperatira
Izméru tabula
& ] )
o 2
g peo I
s
I
225 ‘:(é
£
g
X
® £

min. 315 / max. 560

Piezime
Augstspiediena vada ieteicams izmantot

netirumu filtru, tacu tad regulari jatira siets.

Elektropiedzina

A\ Bistami

Draudi dzivibai augsta elektriska

sprieguma dél! NepiecieSamo

elektroinstalaciju uzticiet veikt tikai
elektrikim.

— Kontaktligzdai jabat nodroSinatai
nopllides stravas aizsargslédzr ar
atslégSanas stravu 30 mA.

- Sai kontaktligzdai jaatrodas darba
vietas tuvuma, lai arkartas gadijuma
varétu atri atvienot elektribas vadu.

Sprauslu nomaina

— Kameru {iritajs sérijveida ir aprikots ar
smidzinaSanas sprauslam, kuras ir
paredzétas plismas daudzumam no
900-1200 I/h (15-20 I/min) (sprauslu
komplekts Nr. 2).

— Ja augstspiediena stknim ir cits
plismas daudzums, sprauslas
janomaina atbilstoSi tabulai.

— Pirms augstspiediena sikna
ieslégSanas jaiestata reguléSanas
varsta minimala spiediena veértiba.
8ada veida kameru {irtajs, to ieslédzot,
netiks paklauts maksimalam

spiedienam.
Sprauslu [ Sprauslu | Sprauslu
komplek |komplek |komplek
tsNr.1 |tsNr.2 |tsNr.3
Plidsmas |600-900 |900- 1200-
daudzums [(10-15) |1200 1500
I/h (I/min) (15-20) |[(20-25)
StkSanas |dzeltena |zala zila
sprauslas
krasa
Smidzinasa |gaisi zila |sarkana |lilla
nas
sprauslas
krasa

Suksanas sprausla

1 SdkSanas sprausla

2 lek3gja seSstira atsléga

3 Udens izvada Tscaurule

= Noskrivéjiet Gdens izvada Tscauruli.

= Atveré esoSo sikSanas sprauslu
izskraveéjiet ar sprauslu komplekta
ieklauto iekS&ja seSstara atslégu.
leskraivéjiet jaunu sprauslu.

Parklajiet Gdens izvada Tscaurules vitni
ar Loctite 243 vai izmantojiet teflona
lenti.

Pieskrivejiet Gdens izvada Tscauruli.
Parbaudiet Gdens izvada Tscaurules
hermétiskumu.

L2 7
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Smidzinasanas sprauslas

SmidzindSanas sprausla

TiriSanas galvina

lek3€ja seSstira atsléga
SmidzindSanas sprauslas noskravéjiet
ar sprauslu komplekta ieklauto iek3eja
sedstlra skravi.

=> Pieskruvéjiet jaunas sprauslas.

Apkalposana

A\ Bistami

Savaino8anas risks izpldsto$as, iespéjams,

karstas augstspiediena striklas rezultata!

— Izmantojiet kameru tirTtaju tikai no
visam pusém noslégtas tvertnés.

— levietojiet kameru tiritaju tvertné vai
parlieciet no vienas tvertnes cita tikai
tad, kad izslégts atseviskais
augstspiediena stknis un pasa tiritaja
piedzina.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks!

— Novietojiet baroSanas bloku ar
piestiprinatajam liplentém ta, lai tas
bdtu pasargats no tdens Slakatam.

— Sargdjiet pagarinataja kabeli no ddens
Slakatam.

Piezime

Jamégina panakt kameru tiritaja

novietojums tvertnes centra.

*wl\)—\

legremdésanas dziluma iestatiSana
un stiprindjuma montaza

= Kameru tiritaju ar uz nesoS$as caurules
esoso spundes cauruma konusu
novietojiet uz tirama objekta.

=> Atskrivéjiet spundes cauruma konusa
skrlivsavienojumu.

= legremdésanas dziluma iestatiSana:
levietojiet kameru firitaju pa tvertnes
atveri tvertné tik talu, ITdz stcéjcaurule
skar pamatni. Tagad paceliet kameru
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t1rTtaju tik talu (2-3 mm), lai stcéjcaurule
vairs nepieskartos pamatnei.

= Pievelciet spundes cauruma konusa
skrdvsavienojumu.

= Piemontgjiet stiprindjumu pie nesosas
caurules, lai nodroSinatu kameru tiritaja
stabilu poziciju.

Slatenu pieslégsana

=> Pievienojiet augstspiediena stkni ar
augstspiediena $|ateni kameru
tirtajam.

=> Pieslédziet tdens izvada Tscauruli
atbilstoSai noplides $|atenei.

Piezime

Noplddes Slitenei jabat ar minimalo iek$éjo

diametru 17 mm. Lai péc iespéjas vairak

mazinatu iespéjamo spiediena

samazinajumu $|itené, janoveérs slatenes

saSaurindjumi vai pékSnpa virziena maina.

TiriSana

=>» Savienojiet kameru tiritaju ar barosanas
bloku un vajadzibas gadijuma ar
pagarinataja kabeli.

=>» Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.

=> lestatiet parslégSanas sviru SPRAY
pozicija. Vienlaikus tiek veikta tirisana,
ka arT tiek nosikts tvertnes iekSpusé
esosais liekais Gdens.

=> leslédziet kameru tiritaju ar aparata
sleédzi. Kontrollampina deg zala krasa

=> Atveriet tiriSanas Skidruma pievadu.

=> leslédziet atseviS$ko augstspiediena
sukni.

Piezime

Lai nodro8inatu tvertnes kartigu iztiriSanu,

més iesakam veikt divus tiriSanas ciklus.

Viena cikla ilgums ir 36 sekundes.

=>» TiriSanas beigas iestatiet parslégSanas
sviru SUCTION pozicija, lai no tvertnes
izstktu atlikuSo adeni.

Ekspluatacijas partrauksSana

Piezime

Pirms ekspluatacijas partraukS§anas
kameru tiritaju 30 sekundes skalojiet bez
tiriSanas l1dzekla piejaukuma. Tadéjadi tiek
novérsta sacietéSana un salipSana, kas
novérs$ ari priek$laicigu blivju nodilsanu.
Izslegt atsevisSko augstspiediena sdkni.
Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.
Izslédziet kameru tiritaju ar aparata
slédzi. Kontrollampina izdziest.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Iznemiet kameru tTritaju no tvertnes.

Kopsana un tehniska apkope

DroSas iekartas pamatnoteikums ir

regulara apkope.

Izmantojiet tikai raZzotaja originalas vai

razotdja ieteiktas rezerves dalas:

— Rezerves dalas un nodilumam
paklautas dalas

— Piederumi

— lzejmateriali

— Mazgasanas Iidzekli

L 2% I
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A\ Bistami
Negadijumu risks, stradajot ar iekartu!

TiriSanas galvinas nomaina

Veicot jebkuru darbu:

= Atslédziet augstspiediena sidkni ar 2
galveno slédzi no stravas un
nodroSiniet.

= Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu. 5

= |znemt tikla kontaktdaksu. /E
1 /0
2

3

N

Kas drikst veikt apkopes darbus?

Darbus drikst veikt tikai apmacitas
personas, kuras prot veikt augstspiediena
iekartu ekspluataciju un apkopi.

Apkopes ligums

Lai varétu garantét droSu iekartas
ekspluataciju, més iesakam noslégt

N

apkopes ligumu. Griezieties vietéja
"Karcher" klientu apkalpo$anas dienesta.

Ass kakls

Blivgredzena blivéjums
Konusveida zobrats
SmidzinaSanas sprausla
Paplaksne

Izskrdveéjiet ass kaklu un iznemiet
konusveida zobratu ar blivém un

Apkopes grafiks

Ik dienu pirms izmantosanas

=> Notiriet netirumus tiriSanas galvinas
sazobes zona.

*0‘!-&0.)[\)—\

Reizi ménesi paplaksni.
=> Parbaudiet, vai ir nofiksétas skraves. = Parklajiet jauna ass kakla vitni ar
Palidziba darbibas hermetil.

Uzlieciet konusveida zobratu ar blivém
un paplaksni uz ass kakla un
ieskravéjiet ass kaklu.

traucéjumu gadijuma

Traucéjumu norades

A\ Bistami
Negadijumu risks, stradajot ar iekartu!
Veicot jebkuru darbu:
=> Atslédziet augstspiediena sukni ar
galveno slédzi no stravas un
nodroSiniet.
= Noslégt tiriSanas Skidruma pievadu.
=> Iznemt tikla kontaktdaksu.
Piezime
Kameru tiritgjs ir paredzéts tikai darbibai
pulkstenraditaja virziena (skatoties no
piedzinas motora puses). Ja nomaina
baroSanas bloku vai veic manipulacijas ar
elektriskajiem savienojumiem, péc tam ir
Jjaparbauda, vai kameru tiritajs arvien vél
grieZas pareizaja virziena.
Kurs drikst novérst darbibas
traucéjumus?

B Atbildiga persona
Darbus ar piezimi "Atbildiga persona"
drikst veikt tikai instruétas personas,
kuras prot veikt augstspiediena iekartu
ekspluataciju un apkopi.

B Elektriki
Tikai personas ar arodizglitibu
elektrotehniskaja joma.

® Klientu apkalpoSanas dienests
Darbus ar piezimi "Klientu
apkalposanas dienests" drikst veikt tikai
"Karcher" klientu apkalpo$anas
dienesta mehaniki.



Traucéjummeklésana

Darbibas traucéjums

lespéjamais célonis

Traucéjuma novérsana

Kam javeic

Negriezas motors

Motoram nav sprieguma

Parbaudiet drosinataju, baroSanas bloku un
vadus.

Elektrospecialists

Tinuma reaggjis
termoaizsardzibas slédzis.

Novérsiet parslodzes iemeslu.

Elektrospecialists

Reagéjis noplldes stravas
aizsargslédzis.

Novérsiet iemeslu un atiestatiet noplides
stravas aizsargslédzi.

Elektrospecialists

Kameru tIr1tajs ir izslégts.

leslédziet kameru tiritaju ar aparata slédzi.

Atbildiga persona

Negriezas motors,
negriezas tirisanas galvina.

Saltzu$as piedzinas detalas
nesos$aja caurulé.

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas,
nomainiet.

Klientu
apkalposanas
dienests

Tiri8anas galvina griezas
tikai ap vienu asi vai
raustoties

Tir$anas galvina atduras pret
tvertnes sienu.

Izmainiet tiriSanas galvinas novietojumu un lidz
ar to nodrosiniet brivu kustibu.

Atbildiga persona

Parak liels konusveida zobratu Noregulgjiet, nomainiet nolietotas dalas. Klientu

zobu brivgajiens. apkalpoSanas
dienests

Sabojata konusveida zobratu Nomainiet konusveida zobratus. Klientu

sazobe. apkalpoSanas
dienests

Nevienmériga tiridanas
strokla.

Aizsprostotas smidzinaSanas
sprauslas.

Iztiriet smidzinaSanas sprauslas.

Atbildiga persona

Bojatas smidzinasanas sprauslas.

Nomainiet smidzinaSanas sprauslas.

Atbildiga persona

Parak maza strakla.

Sdce tiri$anas galvina vai pievada.

Parbaudiet stkni, spiediena vadus/$|dtenes.

Atbildiga persona

Aizsprostots filtrs pievada.

Tt filtru.

Atbildiga persona

No nesos§as caurules tGidens
novadiSanas atverém liela

daudzuma izplist tiriSanas
Skidrums.

Nodilusi bltivgredzenu blivéjumi
nesos$aja caurulé.

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas,
nomainiet.

Klientu
apkalposanas
dienests

levérojams spiediena
samazindjums, bet no
ddens novadiSanas
atverém neizplast tiriSanas
Skidrums

Nodilusi bltivgredzenu blivéjumi
tiriSanas galvina.

Parbaudiet detalas un, ja tas ir bojatas,
nomainiet.

Atbildiga persona

Aparats neieslic

Nepareizi uzmontéta sticéjcaurule.

Pieskravéjiet sticéjcauruli pareizi pie atbilstosa
piesléguma.

Atbildiga persona

SidkSanas sprauslas nodilums.

IztTriet sGkSanas sprauslu.

Atbildiga persona

Aizsprostotas atveres Gdens
uzskSanai.

Iztiriet atveres un Gdens caurpliides vietas.

Atbildiga persona

Lai gan parslégSanas svira
atrodas SUCTION pozicija,
no smidzinasanas
sprauslam turpina plast
adens.

Varsta blives nodilums.

Nomainiet varsta blivi.

Klientu
apkalpoSanas
dienests

CE deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu
apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam droSibas
un veselibas aizsardzibas prasitbam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
Speku.
Produkts:
Tips:

Salona tirtajs
BC 14/12

Attiecigas ES direktivas:
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 61000-6-3

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 2006

EN 62233: 2008

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

Fe— W @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Katra valsti ir speka masu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices
traucéjumus garantijas laikd novérsisim
bez maksas, ja iemesls ir materiala vai
razotaja k|ida.

Garantijas gadijuma IGdzu ar piederumiem
un pirkuma ¢eku vérsieties pie pardevéja
vai tuvakaja klientu servisa.
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Naudojamas auksto slégio siurblys turi
bdti sumontuotas visa atitinkamai CE
pazyméjimais nustatyta saugos jranga.
Netinkamas ir aplaidus naudojimas kelia
pavojy operatoriui ir kitiems asmenims dél:
auksto slégio

aukstos elektros jtampos

valomosios priemonés arba naudojamo
valomojo skyscio

Pastaba -
Zymi patarimus, kaip naudoti jranga, ir
informacijg apie ja.

Naudojimas pagal paskirtj

— Vidaus valytuvas BC 14/12 — tai -
purSkiamasis jrenginys, skirtas valyti -
kanistrus pagal DIN standartus ir kitus -
indus bei rezervuarus, ypac¢ azuolinius
rezervuarus, kuriy talpa nuo 225 iki 600

Prie$ pirmg kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, bdtina
atidziai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

— PriesS pirmajj naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
5.951-949!

— Pastebéje transportavimo metu

apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

Aplinkos apsauga 134

litry.

— Perreikimo maziausio skersmens anga

valymo galva jkiSama j rezervuara.

A Pavojus

Vidaus valytuvo pavara gali sutraiSkyti.
Vidaus valytuvo pavarg jjunkite tik
uZdarame rezervuare.

Purskiama auksto slégio srove gali

L L o Valymo galva Minimali suZaloti, todél vidaus valytuva junkite tik
N'audoylr.no instrukcijoje naudojami rezervuaro anga uZdarame rezervuare.
zmbonf" o 134 BC 14/12 40 mm - Rezve.r\./uaruose valgmq medZiagq'
audojimas pagal paskirtj 134 . 1 i} likuéiai arba naudojamas valomasis
Veikimas 134 ~ — Atskiras auksto slegio siurblys auksto skystis kelia pavojy sveikatai. Todél
Saugos reikalavimai 134 S'ﬁgt'o Zarna sujungiamas su vidaus imkités nurodyty saugos priemoniy.
Prietaiso dalys 135 va yvuvu. o ) = Negiliai panardintas judantis vidaus
T — AukSto slégio siurblio negalima naudoti valytuvas gali suzaloti. Tokiu atveju
Techniniai duomenys 136 be slégio / debito reguliatoriaus papildomai apsaugokite vidaus
Naudojimo pradzia 136 (pagalbinio reguliatoriaus). valytuva.
Valdymas 136 |renginio naudqjimas nevuida.ruosg . ' —  Beto, suzaloti gali nuvirtes rezervuaras,
Naudojimo nutraukimas 137 rezevrvuaruose ir su ?ukstgsnlu slégiu bei todel papildomai apsaugokite
Prieira ir aptarnavimas 137 aukstesne temperatira, laikomas rezervuara ir vidaus valytuva.
Paaalb di vei 137 naudojimu ne pagal paskirtj. A Ispéjimas
agalba ge .|.mqa Ve — Prietaisa draudziama naudoti . P "_ Lo
CE dek'!aracua 138 sprogimo atzvilgiu pavojingoje S’f:_l:(d?ﬂ‘ nelfadz?/st/ valymo g:{‘t/o‘j’ o
Garantija 138 aplinkoje. uZtikrinkite, kad ji rezervuare baty laisvoje

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

QY

6o

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy,
perdirbimui tinkamy medziagy,
todeél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medziagos neturéty
patekti | aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkama antriniy,

>

©

zaliavy surinkimo sistema.

Prietaisg draudziama naudoti kartu
su sprogiomis ir degiomis
medziagomis!

NeiSleiskite mineralinés alyvos turinciy

kanalizacija.

nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar

— Vidaus valytuvg sudaro pavara,
atraminis vamzdis, valymo galva ir
siurbimo vamzdis. Valymo galvos
purkstukai sukasi apie dvi asis ir taip
pasiekia kiekvieng rezervuaro vieta.
Rezervuare sukauptas vanduo
iSpumpuojamas siurbiamu vamzdziu.

— Valymo galva suka elektros variklis.

Todél apsuky kiekis lieka pastovus ir

nepriklauso nuo slégio ir valiklio kiekio.

padétyje. Valymo galva jokiu badu negali
atsitrenkti | rezervuaro sienas.

Galimi operatoriai

Operatoriais gali bati asmenys, sulauke 18
mety ir turintys teise valdyti jrenginj (iSimtys
taikomos profesiniams mokiniams, zr. BGV
D15 §6).

Veiksmai jvykus avarijai

= |§junkite atskirg auksto slégio siurblj.
=> IStraukite elektros laido kistuka.
= Nutraukite valomojo skysc€io teikima.

— Ant atraminio vamzdzio yra

Nurodymai apie sudedamasias
reguliuojamas kaginis fiksatorius, kuris

medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias uzdedamas ant rezervuaro angos.
dalis rasite adresu:

Saugos reikalavimai
http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm — Laikykités nacionaliniy teisés normuy.
" . . — Laikykités naudojamy valymo
NaUdOJImo mstrukcuole priemoniy saugos reikalavimy
(dazniausiai pateikiami ant etiketés).
— Siekiant iSvengti galimo pavojaus dél
netinkamo jrenginio valdymo, ji valdyti
gali tik asmenys, instruktuoti, kaip
naudoti jrenginj, jrode savo
sugebéjimus jj valdyti ir jgalioti jj
naudoti.
Naudojimo instrukcija turi bati prieinama
kiekvienam operatoriui.

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy. Nepaisant
nurodymo, gresia mirtis arba sunkis
suZalojimai.

A\ |spéjimas

Zymi potencialiai pavojingg situacija. —
Nepaisant nurodymo, gresia lengvi

SuZalojimai ar materialiniai nuostoliai.
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Prietaiso dalys

17

Z @JJy%

15,&20 %

&205‘25% 9

O~NO O WN -~

Kontroliné lemputé (zalia)
Prietaiso jungiklis

Pavaros variklis

Vandens iSvadas G 1/2¢
Auksto slégio mova M22x1,5
Perjungimo svertas

Verzliné jungtis

Kiginis fiksatorius

9 Atraminis vamzdis

10 Valymo galva

11 Jungtis siurbimo vamzdziui

12 Siurbimo vamzdis 550 mm

13 Siurbimo vamzdis 350 mm

14 Siurbimo vamzdis 300 mm (lanks&iam
vamdziui)

15 Lankstus vamzdis

16 Laikiklis

17 Antgaliy rinkinys

18 Maitinimo blokas

19 llgintuvo laidas (10 m)

20 Auksto slégio zarna (1,5 m)

A PURKSTUVO pozicija (purskimo ir
siurbimo rezimas)

B [SIURBIMO pozicija (siurbimo rezimas)
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Techniniai duomenys Naudojimo pradzia

BC 14/12

Uzsakymo Nr. 2.641-740
Didziausias debitas |I/h (I/ |1400 (23,3)

min)
Maksimali valomojo [°C 80
skyscio temperatira
Didziausias darbinis |MPa 14 (140)
virSslégis (bar)
Darbo slégis, MPa |12 (120)
naudojant antgalio |(bar)
rinkinj Nr. 2
Jtampa \% 115-240
Srovés rasis -- 1~
Daznis Hz 50/60
Elektros variklis VDC (12
Nominalioji galia w 40
Saugiklio rasis -- IP 55
Funkcinis pavaros |1/min |62
apsuky kiekis
Auksto slégio jungtis|mm M22x1,5
Vandens iSvadas coliais |G 1/2
Minimali rezervuaro |mm 40
anga
Visas ilgis mm 1200
Didziausias mm 900
nardinimo gylis
Svoris kg 4,8
Aplinkos °C +2...+40
temperatira

Matmeny lentelé

[l

G1/2”

260

M 22x1.5_

225

=

max. 1170

max. 970

min. 315 / max. 560

Do)
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Pastaba

AukSto slégio valymo jrenginyje patariame
naudoti filtrg, tacCiau vis tiek reguliariai
valykite sietg.

Elektros pavara

A Pavojus

Auksta elektros jtampa kelia pavojy

gyvybei! Reikiamus elektros instaliavimo

darbo gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

— Tinklo lizdas turi turéti apsauginj
nebalanso srovés jungiklj, kurio
suveikimo srové yra 30 mA.

— Tinklo lizdas turi bati netoli nuo darbo
vietos, kad avariniu atveju baty galima
nedelsiant iStraukti tinklo kiStuka.

Antgaliy keitimas

— Vidaus valytuvas montuojamas jprastai
su purskimo antgaliais, kurie naudojami
debitui nuo 900 iki 1200 I/h (15-20 I/min)
(Antgaliy rinkinys Nr. 2).

— Jeigu auksto slégio siurblys
naudojamas kitais debitais, pakeiskite ir
antgalius atitinkamai nurodytais
lenteléje.

— Prie$ jjungiant auksto slegio siurblj
batinai nustatykite minimalig,
reguliuojamo ventilio slégio verte. Tokiu
bldu, paleidus vidaus valytuva, nebus
pasiektas slegio pikas.

Antgaliy |Antgaliy |Antgaliy
rinkinys [rinkinys |rinkinys
Nr. 1 Nr. 2 Nr. 3
Debitas I/h |600-900 |900- 1200-
(I/min) (10-15) [1200 1500
(15-20) |((20-25)
Siurbimo  |geltonas |zalia mélyna
antgalio
spalva
Purkstuko |zydra raudona |Sviesiai
spalva s violetine

Siurbimo antgalis

Siurbimo antgalis

Sesiakampis raktas

Vandens iSvados antvamzdis

Atsukite vandens iSvados antvamzdi.
Angoje esantj siurbimo antgalj atsukite
su SeSiakampiu raktu, esanciu antgaliy,
rinkinyje.

Von -

Prisukite naujg antgal.

Vandens iSvados antvamzdj patepkite
su tarpikliu ,Loctite 243" ar naudokite
teflono juosteles.

Prisukite vandens iSvados antvamzd;.
Patikrinkite, ar sandarus vandens
iSvados antvamzdis.

Purkstukai

v ¥

>
>

—
(e2—

1 PurkStukas

2 Valymo galva

3 Sesiakampis raktas

= Purkstukus atsukite su SeSiakampiu
raktu, esanciu antgaliy rinkinyje.

=> Prisukite naujus antgalius.

Valdymas

A Pavojus

Auksto slegio srove gali bati karsta ir

suZzaloti.

— Vidaus valytuva junkite tik is visy pusiy
uZdarame rezervuare.

— Vidaus valytuva prie rezervuaro junkite
arba perkelkite | Kitg rezervuarq tik, kai
i§jungtas atskiras auksto slegio siurblys
ir prietaiso pavaros mechanizmas.

A Pavojus

Srovés smigio pavojus!

— Kartu su uzspaudikliu nustatykite
maitinimo bloko padetj taip, kad jis baty
apsaugotas nuo vandens apipurskimo.

— Saugokite ilgintuvo laidg nuo purskiamo
vandens.

Pastaba

Siekite, kad vidaus valytuvas bty kuo
arciau rezervuaro vidurio.

Nardinimo gylio nustatymas ir
laikiklio montavimas

= Naudodami atraminio vamzdzio
fiksatoriy, vidaus valytuvg uzmaukite
ant valomo daikto.

=> Atleiskite kiginio fiksatoriaus verzlines
jungtis.

= Nustatykite gylj: Vidaus valytuva |
rezervuaro anga jkiskite taip, kad
siurbiamas vamzdis liesty dugng. Dabar
vidaus valytuva Siek tiek pakelkite
(mazdaug 2—-3 mm), kad siurbimo
vamzdis neliesty dugno.

=> Prisukite kdginio fiksatoriaus verzlines
jungtis.



=> Laikiklj primontuokite prie atraminio
vamzdzio, taip uztikrindami vidaus
valytuvo stabilig padét;.

Zarny prijungimas

= Auksto slégio zarna sujunkite auksto
slégio siurblj su su vidaus valytuvu.

=> Vandens iSvados antvamzdzius
atitinkamai sujunkite su iSleidimo Zarna.

Pastaba

ISleidimo Zarnos vidutinis skersmuo turi bati

maziausiai 17 mm. Norint iSvengti galimo

slégio kritimo Zarnoje, svarbu, kad Zarna

nenusitraukty arba staiga nepakeisty

krypties.

Valymas

= Vidaus valytuva sujunkite su maitinimo
bloku ir, jeigu reikia, su ilgintuvo laidu.

= |kiskite elektros laido kiStuka.

= Perjungimo svertg nustatykite |
PURKSTUVO pozicija. Tuo padiu metu
vyksta valymas, o rezervuaro viduje
esancio vandens perteklius yra
nupumpuojamas.

=> |junkite vidaus valytuvo jungiklj. Dega
zalia kontroliné lemputé.

=> |junkite valomojo skyscio teikima.

=> |junkite atskirg auksto slégio siurblj.

Pastaba

Tam, kad uZtikrintumete nuodugny

rezervuaro iSvalyma, patartina, valymo

procesg pakartoti. Valymo procesas trunka

36 sek.

= Valymo proceso pabaigoje perjungimo
svertg nustatykite | |[SIURBIMO pozicijg,
tam, kad i$ rezervuaro bty iSpumpuota
likusi vandens dalis.

Naudojimo nutraukimas

Pastaba

Pries isjungdami vidaus valytuva, apie 30

sekundziy iSskalaukite jj be valiklio. Taip

apsaugosite tarpiklius nuo sukietéjimo,

sulipimo ir ankstyvo nusidévéjimo.

=> |§junkite atskirg auksto slégio siurblj.

=> Nutraukite valomojo skys¢€io teikima.

=> |§junkite vidaus valytuvo jungiklj.
Kontrolinis lemputé uzgesta.

=> IStraukite elektros laido kistuka.

=> |Simkite vidaus valytuva i§ rezervuaro.

Prieziura ir aptarnavimas

Saugy jrenginio naudojima uztikrina tik
reguliari techniné priezidra.

Naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis arba jo rekomenduojamas
dalis:

— Atsarginés ir nusidévincios dalys

— Priedai

— Eksploatacinés medZiagos

— Valymo priemonés

A Pavojus

Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant
prietaisg!

Atlikdami visus darbus:

= Auksto slégio siurblj iSjunkite i
maitinimo tinklo ir apsaugokite, kad
nejsijungty.

= Nutraukite valomojo skys¢io teikima.

=> IStraukite elektros laido kiStuka.

Kas gali atlikti techninés prieziiros
darbus?

Techninés priezilros darbus gali atlikti tik
apmokyti asmenys, gebantys saugiai
valdyti ir techniSkai prizidréti auksto slégio
jrenginius.

Sutartis dél aptarnavimo darby

Siekiant uztikrinti patikima jrangos veikima,
rekomenduojama sudaryti techninés
priezidros sutart. Kreipkités | vietine
,Karcher” techninés priezidros tarnyba.

Aptarnavimo planas
Kasdien prie$ naudojimg

=>» Pasalinkite neSvarumus nuo valymo
galvos dantuy.

Kas ménesj
=>» Patikrinkite, ar tvirtai uzsukti varztai.

Valymo galvos keitimas

/b//’:

3

*U‘I-POOI\)—\

Pagalba gedimy atveju >

Pastabos dél gedimy

A Pavojus

Nelaimingo atsitikimo pavojus naudojant

prietaisg!

Atlikdami visus darbus:

= Auksto slégio siurblj iSjunkite iS
maitinimo tinklo ir apsaugokite, kad
nejsijungty.

= Nutraukite valomojo skys¢io teikima.

=> IStraukite elektros laido kistuka.

Pastaba

Vidaus valytuvas veikia tik pagal laikrodZio

rodykle (atsiZzvelgiant | pavaros variklj).

Jeigu pakeistas maitinimo blokas arba

atsirado trikdziy elektros jungtyse, véliau

vistiek bdtina patikrinti, ar vidaus valytuvas

vis dar sukasi | teisingg puse.

Kas gali salinti sutrikimus?

B Naudotojas
Zodziu ,Naudotojas* paZzymétus darbus
gali atlikti tik apmokyti asmenys,
gebantys saugiai valdyti ir techniskai
priziaréti auksto slégio jrenginius.

B Elektrikai
Tik asmenys, turintys elektrotechninj
iSsilavinima.

m Klienty aptarnavimo tarnyba
Zodziu ,Klienty aptarnavimo tarnyba*
pazymétus darbus gali atlikti tik klienty,
aptarnavimo tarnybos darbuotojai.

ASies antgalis

Kontaktinio ziedo tarpiklis

Kaginis dantratis

Purkstukas

Poverzlé

ISsukite aSies antgalius ir paSalinkite
kdginius dantracius su tarpikliais bei
poverzlémis.

Naujus aSies antgalio sreigius patepkite
tarpikliu.

Kiginius dantracius su tarpikliais bei
poverzlémis uzmaukite ant asSies
antgalio ir juos jsukite.
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Sutrikimy paieska

Gedimas Galimos priezastys Salinimas Vykdytojas
Nesisuka variklis Varikliui netiekiama maitinimo Patikrinkite saugiklj, maitinimo bloka ir laidus. Elektrikai
jtampa.
Suveiké apvijos apsauginis Pasalinkite perkrovos priezastj. Elektrikai
terminis jungiklis.
Suveiké apsauginis nebalanso Pasalinkite priezastj ir atstatykite apsauginj Elektrikai
sroves jungiklis. nebalanso sroves jungiklj.
Vidaus valytuvas i8sijungia. ljunkite vidaus valytuvo jungikl]. Naudotojas

Variklis sukasi, taciau
nesisuka valymo galva

Suldze atraminio vamzdzio
pavaros dalys.

Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Valymo galva sukasi tik
apie vieng asj arba
netolygiai

Valymo galva atsitrenkia |
rezervuaro sienas.

Pakeiskite valymo galvos padétj ir uZtikrinkite,
kad ji judéty laisvai.

Naudotojas

Per didelé kiginiy dantraciy danty
proSvaisa.

Nustatykite i$ naujo ir pakeiskite nusidévéjusias
dalis.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Pazeisti kiiginiy dantraciy dantys.

Pakeiskite kaginius dantracius.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Netolygi valymo srove UzsikiSe purkstukai. ISvalykite purkstukus. Naudotojas
Pazeisti purkstukai. Pakeiskite purkstukus. Naudotojas
Purskiamas per mazas Nesandari valymo galva arba Patikrinkite siurblj, sléginius vamzdzius/slégines |Naudotojas
kiekis skyscio tiekimo sistema. Zarnas.
UzZsikiSes tiekimo sistemos filtras. |ISvalykite filtra. Naudotojas

Valomasis skystis dideliais
kiekiais iSteka per atraminio
vamzdZio skysc€io Salinimo
angas

Susidévéje atraminio vamzdzio
kontaktinio Ziedo tarpikliai.

Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

angos.

pralaidas.

Labai stipriai nukrites Susidéveéje valymo galvos Patikrinkite dalis ir pakeiskite sugedusias. Naudotojas

slégis, taCiau per atraminio |kontaktinio Ziedo tarpikliai.

vamzdzio skyscio $alinimo

angas neiSteka valomasis

skystis

Prietaisas nesiurbia Netinkamai sumontuotas siurbimo |Siurbimo vamzdj deramai prisukite prie Naudotojas
vamzdis. atitinkamy_jungdiy.
Nusidévéjo siurbimo antgalis. ISvalykite siurbimo antgalj. Naudotojas
UZsikimSusios vandens siurbimo |ISvalykite angas ir vandens pratekéjimo Naudotojas

Nors perjungimo svertas
nustatytas j |SIURBIMO
pozicija, vanduo vistiek
béga i$ purkstuko.

Nusidévéjo ventilio tarpiklis.

Pakeiskite ventilio tarpiklj.

Klienty aptarnavimo
tarnyba

CE deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto
aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy |
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis kei¢iamas su mumis nepasitarus,

i deklaracija nebegalioja.

Gaminys:
Tipas: BC 14/12
Specialios EB direktyvos:
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 61000-6-3

EN 61000-3—-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

vidaus valytuvas

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty

pardavéjy nustatytos garantijos salygos.

Galimus prietaiso gedimus garantijos

galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos

defektai.

Dél garantinio gedimy Salinimo kreipkités |

savo pardaveéjg arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag
patvirtinant] kasos kvita.

PasiraSantys asmenys yra jgalioti

parduotuvés vadovybés.

Vs

S. Reiser

\

.Jenner
CEO
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A LLIJ Mepepn nepimm 3aCTOCyBaH1-|F|M
BaLLIOro NPUCTPOLO NpoyuTanTe

Lt0 opuriHanbHy IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTadi,

nicns uboro AinTe BignoBigHO Hel Ta

30epexiTb 1T 4na noganbLoro

KopucTyBaHHSA abo Anst HaCTyMnHOro

BNaCHWKa.

— [Mepepq nepLunM BUKOPUCTAHHSM Ha
BMPOOHULITBI 06OB’'sI3KOBO NpoyuTanTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.

—  SKWO BUHMKAOTb OLUKOOXKEHHS NpU
TpaHCNOPTYBaHHI, HEranHo noeigomMTe
npo Le npoaasus.

3axncT HaBKONULLIHBOTO cepeaoBuLLal39

3Haku y NocibHMKY 139
[MpaBunbHe 3acTOCyBaHHA 139
Mpur3HayeHHs 139
MpaBuna 6e3neku 139
EnemeHTn npunagy 141
TexHi4Hi xapakTepucTukm 142
BBeneHHs B ekcnnyaTadiio 142
Ekcnnyarauis 142
3HATTS 3 ekcnnyaTauii 143

Hornsag ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHs 143
[Jonomora y Bunagky Henonagok 143
3asBa npo BignosigHicTb Bumoram CE145
apaHTia 145

3axucT HaBKOJNULLHLOIO

cepenoBMLia

Martepianu ynakoku
nigAatTbest nepepobui ans
NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHSI.
Byob nacka, He Bukmpgante
nakyBarnbHi MaTepianu pasomM
i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix ons Ha nepepobKy.

Crapi npucTpoi MiCTSITb LiHHI
marepianu, Lo MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCS
nosTopHo. batapei, mactuno
Ta CXOXi MaTepianu He
MOBWHHI NOTpanuTn y
HaBKOMULLHE cepeoBuLLe.
Towmy, 6ygp nacka, ytunisynrte
cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMOro
cneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTpYKLUiT i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

3HaKu y NocCiOHUKY

A O6epexHo!

OsHayvae 6e3rnocepedHro Hebesrneky.
HedompumaHHsi mexHiku 6e3nexu
3a2p0oXKye MSHKKUMU ropaHeHHaIMU abo
Hagimb cMepmio.

A\ MonepedxeHHs

OsHayvae moxrnusy HebesrneyHy cumyaduito.
lpu HedompumaHHi mexHiku beaneku
Moxe rpu3eecmu 00 fieeKux nopaHeHb abo
MmamepianbHO20 36UMKY.

Bka3zieka

O3Hayvae 8KasigKu o 3acmocyeaHHI0 ma
gaxrusy iHghopmauito.

NMpaBunbHe 3acToCyBaHHSA

— [MpucTpin onsa YnLLeHHS BHYTPILLHIX
nosepxoHb BC 14/12 - ue po3nunioBay
OIS 0YNLLLEHHSI BOYOK 3 HANMBHUM
oTtBopom BignosiaHo Ao DIN, a Takox
iHLWKMX eMHOCTeN Ta bakiB, 3o0kpema
ny6oBumx 6o4ok MicTKicTio Big 225 no
600 niTpi..

— OuunwyBanbHa rofioBka MicTuTbCA B 6ak
yepes OTBip BignNoBigHOro
MiHiManbHOro giametpa.

Hocosa yacTuHa MiH. oTBip eMHOCTI

BC 14/12 40 mm

— Po3ginbHuin Hacoc BUCOKOro TUCKY
NPVELHYIOTb 10 OYNCHMKA 3a
J0MOMOTOH0 LLUSaHra BUCOKOTO TUCKY.

— 3abopoHseTbCA BUKOPUCTOBYBaTH
HacoC BMCOKOro TUCKy 6e3 perynartopa
TUCKY/KiNbKOCTI (Henpsime
perynoBaHHs).

BrkopucTaHHs No3a 3aKpUTOH EMHICTIO

npv BUCOKOMY TUCKY 1 Temneparypi

BigMOBIAHO A0 TEXHIYHUX BKA3iBOK

NPUPIBHIOETLCH A0 BUKOPUCTAHHA HE MO

NPU3HAYEHHI0.

— Ekcnnyartauis npuctpoto y
BMOyxoHe6e3ne4yHOMy cepefoBULLi
3abopoHseTbcA!

— Ekcnnyartauis npucTtpoto 3
BMOyxoHe6e3ne4yHNMMU Ta FOprYnNMHU
MaTepianamu 3a6opoHsieTbcA!

Byab nacka, He ONyCTiTb NOTPaNMISHHSA
MacCnstHUCTUX CTIYHMX BO4 Y 3EMIIt0,
BOJOWMM abo KaHanisaLl,ito.

NMpu3HavyeHHsA

— [lo cknagy npuCTPOIO ANSA YULLEHHS
BXOAATb ABUIYH, NaLiBOK, MUOYa
roniska Ta BCMOKTyBarnbHa TpybOka.
Conna o4uiyBarnbsHOI romniBku
06epTalTbCs Ta YCTaHOBMIOIOTLCS B
HaNpPsMKY ABOX Pi3HUX OCel, Yepes Lo
KOXXHa CTOpOHa EMHOCTi CTae
OOCTynHO. BiocMokTyBaHHsS Boau, Lo
3ibpanacs B EMHOCTI, 30iNCHIOETbLCS 3
[OMOMOrot BCMOKTYBarnbHOi TPyOKu.

— OuwuLLyBanbHa ronoBka NpUBOAUTLCS B
pyx enekTponpueogom Yepes e uncno
000pOTIB NOCTINHO Ta HE 3aneXuTb Big

KiNbKOCTi N TUCKY piavHN Ans
OYMLLEHHS..

— Ha nauisky € perynsoBaHuin KOHyC
HanuBHOro OTBOPY, LU0 HaAiBaETLCA Ha
OTBIp EMHOCTI.

— HeobxigHo gotpumyBaTtucs
BiANOBIAHUX HaLliOHANBbHNX
3aKOHOAABUYMX HOPM.

Cnig goTpymMmyBaTucs BKasiBoOK Mo
TexHiui 6e3neku, NpuMkNageHx oo
BUKOPUCTOBYBaHUX 3acobiB Ansi
YNLLEHHS (SIK NpaBumo, HaBeaeHi Ha
€TUKeTLi BNaKyBaHHS).

— W06 YHUKHYTU YLIKOAKEHD TEXHIKM 1
HellacHMX BUNaaKiB yepes
HenpaBWbHE 3aCTOCYBaHHS
NPUCTPOIO, PEKOMEHAYETLCS JOMYCKATU
[0 KOPUCTYBaHHA TifNbKy AOCBiAYEHUI
nepcoHar.

BapTto 3abe3neunTn focTyn 4O
NnocidHUKa 3 ekcnryaTauii 4N KOXHOro
pOGiTHMKA.

— BwkopucToByBaHmii HacoC BUCOKOTO
TUCKY NoBuHeH ByTn obnagHaHui Bcima
3aXUCHUMU MPUCTPOSIMM 3
BignosiaHnmn CE-no3HavyeHHsaMMN.

Y BMNagKy NOMUIOK y kepyBaHHi abo

BMKOPUCTaHHi He MO NPU3HAYEeHHIO,

oneparop i iHWi 0cobn MOXyTb nigaaTucs

Hebe3neku y 3B'A3Ky 3 HACTYNMHUMU

akTopamu:

—  BWCOKMI TUCK
BMCOKA eNnekTpuyHa Hanpyra

— 3acobu ons YnieHHs, abo
BUKOpPUCTaHa pianHa A OYULLEHHSI

A\ O6epexHo!

— Hebesneka 3awemneHHs1 npusooom
npucmporo. Bukopucmosysamu npusio
o4ucHuKa 00380/15€EMbCA MINbKU 8
3aKkpumiti eMHOCMI.

— Hebesneka nopaHeHHs cmpymMeHeM
800U 8UCOKO20 MUCKY, WO sucmynae.
BukopucmaHHs o4HucHUKa
00380719€MbCS MINbKU 8 3aKpUMUX
EMHOCMSIX.

— BukopucmaHa piduHa 05151 o4uUWEeHHs U
3anuwKuU peyosuH, wo 3bepieanucs 8
EMHOCMSAX, MOXYmb 6ymu Hebe3neyHi
0ns 30o0pos’s. Bapmo exumu
HeobxiOHuUX 3axodig, wob yHUKHymu
KOHmMakmy 3 HUMU.

— Hebesneka nopaHeHHs1 Yepe3
repekudaHHs1 O4YUCHUKa npu marit
2nubuHi 3aHypeHHs1. Bapmo HaditiHo
3akpinumu rpucmpid.

— Hebesneka nopaHeHHs1 Hepes
rnepekudaHHs eMHocmi. Bapmo HadiliHo
3'eOHamu eMHICMb | O4YUCHUK.

I\ MonepedxeHHs

LlJob yHUKHYmU YyWKOOXeHb oHuWysarbHil

20/108Uj 8apmo nepekoHamucs 8 if

8iflbHOMY po3mauluyeaHHi ycepeOuHi
emHocmi. He dornyckaembcsi 3imKHEHHS
oyuuwlysarbHili 20/108KU ma CMIHOK

EMHOCMI.

YkpaiHcbka 139



CniBpOGiTHUKMY, WO AONYCKalOTLCA
[0 po6oTu

CniBpobiTHMKaM, SKUM J03BOMAETLCA
BMKOPWCTOBYBATW OYMCHUK, MOBUHHO ByTH
noBHUX 18 pokiB. BoHN MOXyTb ByTH
[OnyLUeHi 4O KepyBaHHSA YCTaHOBKO
(BMKMIOYEHHSIM € Y4Hi BUPOBHMYOro
HaB4aHHs, ame. BGV D15 §6).

[ii y BunagKy BUHUKHEHHS
aBapinHoOi cuTyauii

=> Bukntountn po3ginbHuii Hacoc
BMCOKOIO TUCKY.

=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbHY
BUIIKY.

= 3ynuMHUTK nogavy pignHu Ans
OYULLIEHHS.
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EnemeHTn npunagy

O NO O WN -~

16
_ \
o &>
17
& ]&JJy% 9
15,&20%
&205‘25% 9
KoHTponbHa namna (3eneHa) 9 MauiBok 16 Tpumau
AnapaTHuii BUMMKaY 10 Hocoea yactuHa 17 Habip copcyHok
Cunosun arperat 11 EnemeHT nigkniodeHHs ans 18 BnoK XVUBNEHHS Bif Mepexi
Boposunyck G 1/2¢ BCMOKTYBanbHoi Tpyoku 19 TMopgosxyBa4 (10 m)
3'eqHaHHA BUCOKOro Tcky M22x1,5 12 BcmokTyBanbHa Tpy6ka 550 Mm 20 LWnaHr Bucokoro Tucky (1,5 m)
Baxinb nepemukaHHs 13 BcmokTyBansHa Tpybka 350 Mm A SPRAY-Position (Po6oTa B pexumax
HapisHe 3'eQHaHHS 14 BcmokTyBanbHa Tpybka 300 mm (ans PO3NUIEHHS Ta BCMOKTYBaHHS)
KoHyc HanuBHoro otsopy THYuKOT TpyGKM) B SPRAY-Position (Po6oTa B pexumi
15 THyuka Tpybka BCMOKTYBaHHS1)
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TexHiYHi XapaKTepucTuku BeeaeHHsA B ekcnnyaTauiro [ECICIUECRELET LIS

BC 14/12

Ne 3amoBneHHA 2.641-740
Makc. 06'em n/r (n/ {1400 (23,3)
nepekavyBaHHsi XB.)
Makc. Temnepatypa |°C 80
piavHu ans
OYMLLIEHHS
Makc. po6ouunn Tuck|mla 14 (140)

(6ap)
Po6oumnn Tuck i3 mla 12 (120)
Habopom dpopcyHok |(6ap)
Ne 2
Hanpyra B 115-240
Tun cTpymy - 1~
YacToTa Iy, 50/60
EnektpuyHuin Bnocr. |12
OBUryH CTpymy
HomiHanbHa Bt 40
NOTYXHICTb
CTyniHb 3axucTy -- IP 55
YacTtoTta obepTaHHs [1/xB. |62
npveoay
3’eHaHHSA BUCOKOrO | MM M22x1,5
TUCKY
Boposunyck aonmis |G 1/2
MiH. OTBip EMHOCTI  |MM 40
3aranbHa goBXMHa |MM 1200
Makc. rmunbnHa MM 900
OnyCcKaHHs
Bara Kr 4.8
Temnepatypa °C +2...+40
HaBKOJULLHBLOIO
cepegosuia

IHcbopmaLinHnm apkyLl

:

ol |
DR
O < -
& T
N 260 -
=
o
~
225 %
€
o
~
(2]
3
© €

min. 315 / max. 560

Joao)
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Bkasieka

LlInaHe 8UCOKO20 MUCKY peKOMeHOyembCsi
8uKopucmosysamu 3 O4YUCHUM hiribmpom,
00HaK, HeobxiOHO peayrspHO o4uwamu
cimyacmudl ginbmp.

EnekTponpogia

A O6epeixHo!

Bucoka Hanpyea Hebe3ney4Ha 0ns xummsi!

lNpaurosamu 3 enekmpornposooKor

MOBUHEH thaxigelb-en1eKmpuK.

— PoseTtka mae 6yTn ocHalleHa
aBTOMaTUYHUM BUMUKAYEM, LLIO
cnpaLboBYE 3 NOSIBOK CTPYMY BUTOKY,
3i cTpymom poauinntoBaHHs 30 MA.

— PoseTtka mae 3HaxoguTucsa Heganeko
Big poboyoro micus, Wwob npu
HeobXxigHOCTI MOXHa Byno WBMAKO
BiOKMIOUNTU MEPEXHUIA PO3HIMaY.

3amiHnTu chopcyHku

— [MpucTpin 4Ns YULEHHS BHYTPILLHIX
NOBEPXOHb CEPINHO OCHALLEHUI
posnuntoBanbHUMK OPCyHKamu, AKi
npuaHaveHi anst obesry nogadi 900-
1200 n/rog. (15-20 n/xB) (Habip
dopcyHok Ne 2).

— #Akwo obcar nogadi Hacoca BUCOKOrO
TUCKY BifPI3HAETBCS Bif 3a3Ha4YEHOro,
TO )OPCYHKM HEOOXIOHO 3aMiHUTK
BiAMOBIAHO A0 Tabnuui.

— [lepen BKMOYEHHAM HAcoca BUCOKOrO
TUCKY HEOOXiQHO BCTAHOBUTYU
MiHIManbHy BeNUYnHY TUCKY 3
[0MOMOrot0 perynioBasnbHOro knanaHa.
Y Takuii cnocib MoxxHa BUKIIOYAUTY
BMHWKHEHHSI CTPUOKIB TUCKY Npu
3anycKy NPUCTPOIO ANs YNLLEHHS
BHYTPILLHIX MOBEPXOHb.

Habip Habip Habip
dopcyH [dopcyH |dopcyH
okNe1 |okNe2 |okNe3
Mopava n/ |600-900 [900- 1200-
roa. (n/xs) |(10-15) |1200 1500
(15-20) |[(20-25)
Konip XOBTUIA |3€MNEHUN |CUHIN
BCMOKTYBa
NbHOT
hOopCyHKM
Konip OnakutH |4epBoHY | bioneTo
po3anuniosa |ui " BUN
NbHOT
opCyHKM

BcmokTyBaneHe conso

TopueBuin LLECTUTPAHHWIA KINHOY
MauiBkn BOOOBMNYCKY

BiarBMHTUTW NauiBkM BOAOBUMYCKY.
BUrBMHTUTU BCMOKTYBarnbHy pOpCyHKY
3 OTBOpPY 3 AOMOMOrOK TOPLEBOrO
LIECTUrPaHHOrO KIkoya, Lo A0OAETLCH
00 Habopy hopCyHOK.

YcTaHoBUTY HOBY (DOPCYHKY .
3macTuTi nauiBkm BOOOBUMYCKY
repmeTukom Loctite Ne 243 abo
BMKOPUCTOBYBaTU TEIIOHOBY CTPIUKy.
MpUrBMHTUTM NaLiBKX BOSOBUMYCKY.
MepeBipnTM repMeTUYHICTb NauiBkKiB
BOLOBUMYCKY.

VR

L7

>
>

PoanuntoBanbHi hopcyHku

—
(o2

PosnunioBansHa gopcyHka

HocoBa yactnHa

TopueBuin LLECTUrPaHHUIA KIHOY
BiarBMHTUTU po3numnoBanbHi OPCYHKU
3 JOMOMOrOH TOPLIEBOrO
LUECTUrPAHHOrO KItoYa, Lo A0OAETbCH
0o Habopy cbopcyHOK.

= YcTaHOBUTW HOBI (POPCYHKMN.

A\ O6epexHo!

Hebeasneka odepxaHHs1 mpasmu 6id

8UXIOHO20 MOMOKY 2aps4020 nosimps

8UCOKO20 MUCKY.

— OuJucHUK sapmo sukopucmosysamu
minbKu 8 3akpumiti 3 ycix 60kie
eMHOCMI.

— Bukopucmosysamu o4ucHuk mpeba
MinbKU rpuU 8UKIOYEHOMY PO30irilbHOMY
Hacoci 8UCOKO20 MUCKY U enacHomy

*wl\)—\



npueodi abo sapmo nepelimu 8 iHWy
EMHICMb.

A O6epeixHo!

Hebesneka apaxeHHs1 enekmpocmpymom!

— Poamicmumu 650K XUBMNEHHS 3
00r1oMo20H 8CMaHOBIEHUX 3acmibok
Ha nury4Yykax makum YuHom, wob eiH
bys 3axuujeHul 8id bpu3sig 8o0u.

— Baxucmumu nodoexysad 8i0 bpusie
800U.

Bka3sieka

Bapmo dobumucsi moeo, w06 o4uCHUK
pO3mauwiosy8ascsi mo4YyHO Mo UeHmpy.

YctaHOoBUTH rnu6m-|y 3aHYpPEeHHA Ta
3MOHTYBaTU TpMa.

= Hapgartu npucTpin 4ns YmLleHHs
BHYTPILLUHIX NOBEPXOHb i3
YCTaHOBIIEHUM Ha MaLiBKy KOHYCOM
HanMBHOroO OTBOPY Ha 06'eKT, WO
nignsrae OYNLLEHHIO.

=>» [Nocnabutn Hapi3He 3'€eQHaHHS KOHyca
HanMBHOTO OTBOPY.

=> YCTaHOBUTU MUOUHY 3aHYpPEHHS:
YBOAUTY B OTBIP EMHOCTI MPUCTPIN ANns
OYULLIEHHSI, MOKM BCMOKTYBasibHa
TpybOKa He TopkHeTbCA AHa. [igHsaTn 3
[Ha Ha HeBENUKY BUCOTY (2-3 MM)
NPUCTPIV AN OYMLLEHHS, WOO
BCMOKTYyBarbHa Tpybka He Topkanacb
OHa.

=> [puKpyTUTK Hapi3He 3'€egHaHHA KOHyca
HanMBHOIO OTBOPY.

= YcTaHOBUTW TpUMay Yy nauiBok Ans
3abeaneyeHHst GinbL cTtabinbHoro
MOMNOXEHHSI MPUCTPOIO ANst OYULLEHHS
BHYTPILLUHIX NOBEPXOHb.

Migkno4YuTK WNaHr

=> 3'egHaTn Hacoc BUCOKOIO TUCKY 3
OYMCHMKOM 3a JONOMOrOH0 LUNaHra
BMCOKOIO TUCKY.

=> [ligknio4mT Nauiskm BOOOBUNYCKY OO
BiZNOBIAHOIO 3NMBaNbHOrO LUMaHra.

Bka3zieka

MinimanbHuli Oiamemp 311ueanbHO20
wnaHaa 17 mm. [ns 3anobicaHHS
MOX1ueo20 nadiHHSI MUCKY 8 winiaHay i
YHUKamu riepemuckaHb wnaHza abo
panmosux 3MiH HarnpsIMKy.

YnweHHs

=> 3'egHaTvi NPUCTPIN ANst OYMLLEHHS
BHYTPILLHIX MOBEPXOHb i3 6r1I0KOM
XMBIEHHS Ta Npu HeobXiaHOCTI 3
NoAOBXYyBanbHUM kabenem.
BcTaBTe WiTencensHy BUIKY.
lMepeBecTu Baxinb nepeMukaHHs B
nonoxeHHs SPRAY-Position.
OunLLEeHHsT NPOBOAUTLCS OAHOYACHO 3
BiJCMOKTYBaHHSIM 3aMBOi BOAW, O
nepebyBae y BHYTPILLHIN YaCTUHI
€MHOCTI.
=> BKAOYMTY NPUCTPIN ANS OYULLEHHS,
HaTUCHYBLUW Ha BUMUKAY NPUCTPOIO.
KoHTpornbHa namnoyka roputb
3€eeHNM KONbOPOM.
= BigkpuTtn nogavy pignHu ans
OYULLEHHS.

vV

= YBIMKHYTM PO3AiNbHUIA HACOC BUCOKOrO
TUCKY.

Bka3zieka

[ns 3abes3nevyeHHs pemeribHO20

OYUUWEHHSI EMHOCMI peKoMeHOyembCs

nposodumu 08a UUKITU OYUUW,EHHSI.

Tpusanicmb 00HO20 YUKy cmaHosumpb 36

CeKyHO.

=> [lo 3aKiH4YEeHHi OYULLEHHSA BCTAHOBUTU
BaXiNb NEpPEMUKAHHS B MOJIOXEHHS
SUCTION-Position ansa Toro, wo06
BiJCMOKTaTW BoAy, LU0 3anuumnacs B
€MHOCTI.

3HATTA 3 eKcnnyaTtauil

Bka3sieka

lNeped sumukaHHSIM O4YUCHUKa rpodymu

8ci eneMeHmu ripomsicom mpudysmu

cekyHO. Lle doromoxe yHUKHymu

YMBOPEHHS KipKU U 3anurnaHHs, 8 makox

3MeHWuUms 3HowysaHHs1 demaned.

=> Bukniountn po3ginbHUin Hacoc
BMCOKOIO TUCKY.

= 3ynuHUTK Nogady pianHu ans
OYMLLEHHS.

= BuKNounMTN NPUCTPIN ANSA OUYNULLEHHS,
HaXXaBLUM Ha BUMMKAY NPUCTPOIO.
KoHTponbHa namnoyka noracHe.

=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbHY
BUIKY.

= BuTAMMM OYUCHUK 3 EMHOCTI.

Jornsap ta TexHivyHe

o6cnyroByBaHHA

OcHoBa HaginHoi poboTK - perynspHuii

Aornag 3a npucTpoem.

BrkopucToBynTE BMKMIOYHO OpUriHanbHi

3anacHi YacTnHu BUpOGHMKa abo x

peKoMeHA0BaHi HAM 3an4acTuHK, Taki sk

— 3anacHi YacTuHM i geTani, Lo WBMUOKO
3HOLLIYIOTbCSA

— Axcecyapu

— Pob6ouyi matepianu

— 3acib ansa YnLeHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka HewacHuUx eunadkie npu

pobomi Ha ycmaHosui!

lpu ecix pobomax:

=> BapTo BiAKNOUYNTU HACOC BUCOKOrO
TUCKY Bi MepeXxi eNneKkTPOXMBIEHHS 3a
[0NOMOroK0 rofloBHOMO BUMMKaYa.

=> 3ynuHUTK Nogavy piauHn ons
OYMLLEHHS.

= BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbHY
BUIKY.

Komy pno3BonsieTbcA npoBeAeHHs
pOGIT 3 TEXHiYHOrO
obcnyroByBaHHA?

Po60Tu 3 TexHiYHOro 06CnyroByBaHHS
[03BONSIETLCS NPOBOANTY TifNbKK
HaBYeHUM ocobaM, 3gaTHUM Ge3neyHo
ynpasnsiti Ta obcnyrosyBaT 06nagHaHHs
BMCOKOIO TUCKY.

HoroBip Ha Texo6cnyroByBaHHA

Ons Toro wo6 rapaHTyBaTh HagiiHy
ekcnnyaTauiio npunagy, M1 peKoMeHayeMo

BaM 3aKMOYUTU AOroBip Ha
TexobcnyroByBaHHs. 3BepTaniTech, 6yab
nacka, 4o CBO€i YNOBHOBaXeEHOI cepBiCHOT
cnyx6u «Karcher».

MnaH Texornsagy

LLlogeHHO nepen BUKOPUCTAHHAM

= BupganuTu 3abpyaHeHHst B obnacrTi
3y64acToro 34yenneHHs o4vuLLyBarnbHii
ronoBL,.

LWomicsausn
=> [lepeBipUTn rBUHTM HA MILHICTb
nocagxu.

Honomora y Bunagky

Henonapok

YcyHeHHs1 Henonagok

A O6epexHo!

Heb6esneka HewacHux auradkie rnpu

pobomi Ha ycmaHosuj!

lpu ecix pobomax:

=> BapTo BigKMtO4MTU HACOC BUCOKOIO
TUCKY Bil MEpeXi eNeKTPOXMUBIIEHHS 3a
O0MOMOrOH0 rofIOBHOMO BUMMKaYa.

= 3ynuHUTKU Nogavy piauHu ons
OYMLLIEHHS.

=> BiTArHiTb MEpPEXEBY LUTENCENbHY
BUIKY.

Bka3zieka

lMpucmpit 0ns oYUWEeHHST BHYMPIWHIX

08epPXOHb Mpu3Ha4YeHUl minbKu ons

pobomu 3a 200UHHUKOBOIO CMPINIKOO

(akwo dusumucs 3 60Ky pedyKmopHO20

dsueyHa). licns 3amiHu 6510Ky XXUBNEeHHs

abo nposedeHHs1 pobim 3 efleKMpPUYHUMU

3'eOHaHHsIMU HEOBXIOHO nepesipumu, 4u

obepmaembcsi npucmpil 011 O4YUWEHHS 8

rpasusibHOMY HarpsiMKy.

XTO NOBMHEH ycyBaTW HeNosnagKu?

® KopuctyBay
Po6oTu 3 nosHaukoto "Kopuctysay”
[03BONAETLCS MPOBOAUTM TiMbKN
NPOIHCTPYKTOBaHUM ocobam, 3gaTHUM
6e3neyHo ynpasnaTh 1 obcnyrosysatu
BCTaTKyBaHHS BUCOKOTO TUCKY.

B daxiBui-eNneKkTpukn
BuHsTkOBO 0CO6M, L0 oaepKanu
npodeciiHy NiagroToBky B cdepi
€nNeKTPOTEXHIKN.

B Cnyx6a nigTpMMKM KOopucTyBayiB
Po6oTu 3 no3Haukoto "Cnyxba
NiATPUMKN KOpUCTyBadiB"
[03BONSAETLCA NPOBOANTY TifbKU
MOHTEepam cny>xowm nigTpumkm
KopucTyBadiB dipmu "Karcher".
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3aMiHUTK YNCTAYY roniBky

2 4
/ 5
1 //W
2
3
4

1 LWwrika oci
2 TopueBe yLinbHEeHHs
3 KoHiyHui Tpnd
4 PosnuntoBanbHa opcyHka
5 TipknapgHeBa Wwanba
=> BigrBuMHTUTU LLWIAKY BiCi Ta BUOANUTH

KOHIYHY LLIECTEPHIO 3 YLLINbHEHHAMMU i
niaknagHeBolo LWanboto.

= 3masaTu Hapi3b HOBOI LUMNIAKK BiCi
repMeTuKOM.
Hapartn KoHiYHY LwecTepHio 3
YLWiNbHEHHSAMM Ta NigKNnagHeBo
Wanboto Ha LUNIAKY BiCi Ta 3aKpyTUTH
LUMIAKY BICI.
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I'IomyK Henomnaaok

HecnpagBHicTb

MoxnuBi npuunHmn

YcyHeHHA

Knum

[BUryH He noBepTaeTbCS.

Ha gBuryH He nopaeTbest Hanpyra.

MepeBipnTh 3an06iXKHMK, BIOK XXUBMNEHHA Ta
NPOBOAKY.

daxiBeLb-eNeKkTpuK

CnipautoBarno 3axucHe Tepmoperne
0OMOTKM.

YCyHYTU NPUYUHY NEepeBaHTaXEHHS.

daxiBeLb-eneKTpuk

CnpautoBaB aBTOMaT 3axXUCTY Bif
CTPYMY BUTOKY.

YCYHYTV HeCnpaBHOCTI 1 MOBEPHYTU aBToMarT y
poboye NONOXEHHS.

daxiBeLb-eneKkTpuk

Buknountu npuctpin ans
OYMLLEHHS.

BknounTn npucTpin Ansa ovnLeHHs,
HaTWCHYBLUW Ha BUMUKaY NPUCTPOIO.

KopuctyBau

[BUryH He obepTaeTbes,
ouuLLyBaribHa rofioBka He
obepTaeTtbcs.

3namaHo npuBiag naTtpybka

[NepeBipnTn getani n 3amiHNTK HECMPaBHI.

Cnyx6a niaTpumkm
KopucTyBadiB

OuuniyyBanbHa ronoeka
obepTaeTbcs TiNbKN
HaBKoNo ofHiel oci abo
pvBKamu.

OunyBanbHa rofnoBka
BOAPSIETLCSA 00 CTiHKM EMHOCTI.

3MiHUTK po3TallyBaHHS OYULLYBarbHilA roniBKu
" TUM camMuM 3a0e3ne4nT BiNbHUIA Xia.

KopuctyBau

3aHagTo BENUKMIA 3a30p MiX
3ybGamu 3y6uacToro koneca.

BigperynioBaTu, 3aMiHUTK 3HOLLEHY AeTarb.

Cnyx6a niaTpumkm
KOpuCTyBayiB

YWwKogpKeHO 3y6qaCTe Koneco.

3amiHuTu 3ybyacTte koneco.

Cnyx6a niaTpumkm
KOpuCTyBayiB

HepiBHOMIpHWI CTPYMiHb. |3akynopununcs opcyHKK. MpouncTuT hopcyHKM. KopuctyBau
DOPCYHKN YLLIKOAXKEHI. 3aMiHNTK hOpCyHKU. KopuctyBau
HepocTtaTHs KinbkicTb BuTik 6inst ounwyBanbHoi ronosui |MepeBipuTh Hacoc, HanipHui Tpy6onposia/ KopucTyBay
PO3MNpPUCKyBaHHS. abo B WnaHry. LUNaHr.
3acmiTuBcs inbTp WnaHra. OuncTutn QinbTP. KopuctyBau

bins gpeHaxHoi Wwnapu
natpybka npocTtynae
3HayHa KiflbKiCTb piguHu
ONS1 OYNLLIEHHS.

3HOLLEHO TOPLEBI YLLiNbHEHHSI
natpy6ka.

[NepeBipnTn getani n 3aMiHUTK HECMPaBHI.

Cnyx6a niaTpumkm
KopucTyBadiB

3abuTi.

3HayHe nagiHHA TUCKY, ane | 3HOLWEHO TOpPLEBi YLLiNbHEHHS MepesipnTn getani  3amiHNTX HECNPaBHi. KopucTyBay
BiQCYTHIV BUKMA PiAVHM ONSA | 0YMLLYBanbHOI rONOBKU.
OYMLLIEHHS B APEHAXHY
wnapy.
MpucTpii He BCMOKTYE BcmokTyBanbHa Tpybka HanexxHum YnHOM NpUKPYTUTM BCMOKTYBanbHy |KopucTysau
BCTaHOBIIEHA HEMPaBUIbHO. TpybKy A0 BiANOBIAHOIO NIKMIOYEHHS.
3HoLyBaHHSA BCMOKTYBasbHOI O4YnCTUTU BCMOKTYBarbHY (DOPCYHKY. Kopuctysay
(OOPCYHKN.
OTBOpM ANt BCMOKTYBaHHA BoAM | O4YMCTUTU OTBOPW Ta KaHan Ans BoAW. Kopuctysay

HesBaxatoun Ha
NOJIOXEHHS BaXkens
nepemuikaHHs SUCTION-
Position, Boga npogosxye
BUTIKATU 3
pPO3MUITHOBanNbHNX

HOPCYHOK.

3HOLLEHHS YLiNbHEHHS KnanaHa.

3aMiHUTK yLinbHEHHS KnanaHa.

Cnyx6a nigTpumkm
KOpucTyBauiB

3asBa npo BiANOBIQHICTb

Bumoram CE

LM My noBigoMnsiemo, Lo HmKYe
3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BUKOHAHHS1, @ TAKOX Y BUMYLLIEHOI Y Npofax
Mozeni, Bignosigae cnevjianbHUm
OCHOBHMM BMMoOram Liodo 6esneku Ta
3aXMCTY 300POB'A NpeaCcTaBNeHNX HUXKYe
avpektus €C. Y BUNagKy HeysrogXeHoi 3
HaMu 3MiHM MaLLWHW LS 3asiBa BTpavae
CBOIO Cuny.

MpoAaykT: YcTtaHoBka Ans npmbunpaHHs
B NPUMILLEHHI
Twvn: BC 14/12

BignosigHa aupektua €C
2004/108/€C

MpuknagHi rapmMoHi3yro4i Hopmu
EN 61000-6-3

EN 61000-3—-2: 2006
EN 61000-3-3: 2006
EN 62233: 2008

Ti, xTO Nignucanucsa AitoTb 3a 3annMTom Ta
OOPYYEHHSAIM KepiBHULITBA.

Fe— W @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Y KOXHilA KpaiHi AitoTb yMOBUW rapaHTii,
BMAAHI HALLMMMK KOMMETEHTHUMU
TOoBapucTBamm 3i 36yTy. Moxnumei
HecnpaBHOCTI Npunagy npoTsroM

rapaHTiINHOrO CTPOKY MW yCyBaeMo
6€e3KOLUTOBHO, SIKLLO MPUYMHA NONsIrae B
aedektax MaTepianie abo nomunkax npu
BUrOTOBIEHHI.

Y BMnNagky BUHUKHEHHS NPeTEH3In
NPOTArOM rapaHTINHOro Nepioay, NPOXaHHS
3BepTaTuncs, Matoum npy cobi obnagHaHHA i
Yek Mpo MOKYMKY, Y TOProBenbHY
opraHisauito, ska npogana Bam npunag abo
B HaWOMUXK4y BNOBHOBAaXEHY Cryx0y
cepBiCHOro 06CNyroByBaHHs.
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
2 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AT Alfred Kércher Ges.m.b.H., Lichtblaustral3e 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Kércher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2 +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
%3 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2B +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Kéarcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Stralle 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F  Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

YV KARCHER

IE  Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
2 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

& +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2B +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

2 +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
B +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevégen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
2 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2B +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
B +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
28 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
B +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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